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Dear Customer,
Thank you for choosing this quality product from our company.
Please keep these instructions safe for later reference!

Please carefully read and follow these instructions. They provide
you with important information on the safe installation, operation
and correct care / maintenance of your garage door operator,
thus ensuring that this product will give you satisfaction for
many years to come.

Please observe all our safety notes and warnings, specifically
headed  ATTENTION, CAUTION or  Note.

1 IMPORTANT NOTES

ATTENTION
Installation, maintenance, repair and dismantling
of the garage door operator may only be carried
out by specialists.

Note
The inspection log book and instructions for safe handling
and maintenance of the door system must be placed at 
the disposal of the end user.

1.1 Important safety instructions

CAUTION
Incorrect installation or handling of the operator
could result in serious injury. For this reason, it 
is important to follow all the instructions in this
manual.

This garage door operator is designed exclusively for
impulse operation of spring-balanced up-and-over and
sectional doors in the non-commercial sector. Use in
the commercial sector is not permitted!
Please observe the manufacturer's specifications regarding
the door and operator combination. Possible hazards as
defined in EN 12604 and EN 12453 are prevented by the
design itself and by carrying out installation in accordance
with our guidelines. Door systems used by the general
public and equipped with a single protective device, e.g.
force limit, may only be used when monitored.

1.1.1 Warranty
We shall be exempt from our warranty obligations and
product liability in the event that the customer carries 
out his own structural changes or undertakes improper
installation work or arranges for same to be carried out
without our prior approval and contrary to the installation
guidelines we have provided. Moreover, we shall accept no
responsibility for the inadvertent or negligent operation of
the operator and accessories nor for the improper main-
tenance of the door and its counterbalance mechanism.
Batteries and light bulbs are also not covered by the 
warranty.

Note
Should the garage door operator fail, a specialist must be
immediately entrusted with its inspection / repair. 

1.1.2 Checking the door / door system
The design of the operator is not suitable nor intended for
the opening and closing of heavy doors, i.e. doors that
are difficult or impossible to open and close manually.
Before installing the operator, it is therefore neces-
sary to check the door and make sure that it can
also be easily moved by hand.
To do this, raise the door approx. 1 metre and then let it
go. The door should retain this position, moving neither
up nor down. If the door moves in any of the two direc-
tions, there is a risk that the compensating springs are
defective or incorrectly adjusted. In this case increased
wear and malfunctioning of the door system can be
expected.

CAUTION: Danger!
Do not attempt to change, re-adjust, repair or
move the compensating springs for the door's
counterbalance mechanism or their holders. The
springs are under considerable tension and can
cause serious injury. In addition, check the entire
door system (pivots, door bearings, cables,
springs and fastenings) for wear and possible
damage. 
Check for signs of corrosion or fractures. The
door system may not be used if repair or adjust-
ment work needs to be carried out. Always
remember that a fault in the door system or a
misaligned door can also cause severe injury.

Note
Before installing the operator, and in the interests of your
own safety, make sure that any work needed on the door's
compensating springs is carried out by a qualified garage
door specialist. Only correct fitting and maintenance in 
compliance with the instructions by a competent / specialist
company or a competent / qualified person ensures safe
and flawless operation of the system.

1.2 Important instructions for safe installation
The specialist carrying out the work must ensure that
installation is conducted in compliance with the prevailing
national regulations on occupational safety and those
governing the operation of electrical equipment. In 
the process, the relevant national guidelines must be
observed.
Possible hazards as defined in DIN EN 13241-1 are pre-
vented by the design itself and by carrying out installation
in accordance with our guidelines. Any further processing
must ensure that the national regulations governing the
operation of electrical equipment are complied with.

1.2.1 Before installing the garage door operator, check
that the door is in a flawless mechanical condition and 
is correctly balanced, so that it can be easily moved by
hand (EN 12604). Further check whether the door opens
and closes in the proper manner (see section 1.1.2).
In addition, any of the door's mechanical locks and 
latches not needed for power operation of the garage
door should be immobilized. Included here in particular
are the latching mechanisms of the door lock (see section
3.2.1/3.2.2).
The garage door operator is designed for use in dry 
buildings and therefore may not be installed outdoors.
The garage ceiling must be constructed in such a way 
as to guarantee safe, secure anchoring of the operator. 
In the case of ceilings that are too high or too lightweight,
the operator must be attached to additional braces.     ➤
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Note
The installer must check that the fitting materials supplied are
suitable for the purpose and intended place of installation.

The clearance between the highest point of the door and
the ceiling (also when the door is opening) must be at
least 30 mm (see figure 1.1a/1.1b ). If there is inadequate
clearance, the operator may also be installed behind the
opened door, provided sufficient space is available. In
these instances, an extended door link (to be ordered
separately) must be used. The garage door operator can
be positioned off-centre by a maximum of 50 cm. The
exception being sectional doors with high-lift tracks
(track application "H"), where a special track fitting is re-
quired. The required shockproof electric socket allowing
the operator to be connected to the electricity supply
should be installed at a distance of approx. 50 cm from
the operator head. Please check these dimensions!

Note
A sign warning about the trap hazard must be permanently
affixed at a conspicuous location or in the proximity of the
permanently installed push-buttons used to operate the
door.

1.3 Warnings

Permanently installed controls (such as
push-buttons, switches etc.) have to be
installed within sight of the door but well
away from any moving parts at a height
of at least 1.5 m. It is vital that they are
installed out of the reach of children!

Make sure that 

- neither persons nor objects are located 
within the door's range of travel.

- children do not play around with the 
door system!

- the rope of the mechanical release on 
the carriage cannot become entangled 
in the ceiling's support system or in any 
other protruding parts of vehicles or the 
door.

ATTENTION
For garages without a second access door, an
emergency release must be fitted to ensure
that there is no danger of getting locked out.
This must be ordered separately and its function
checked once a month.

ATTENTION
Do not allow anyone to hang bodily from the
release pull rope with knob!

1.4 Maintenance advice
The garage door operator is maintenance-free. For your
own safety, however, we recommend having the door
system checked by a specialist in accordance with the
manufacturer's specifications. Inspection and maintenance
work may only be carried out by a specialist. In this con-
nection, please contact your supplier. A visual inspection
may be carried out by the owner. 
If repairs become necessary, please contact your supplier.
We would like to point out that any repairs not carried
out properly or with due professionalism shall render the
warranty null and void.

1.5 Information on the illustrated section
The illustrated section shows installation of the operator
on an up-and-over door. Where installation differs for a
sectional door, this is shown in addition. In this instance,
letters are assigned to the figures as follows:

Oa to the sectional door and 

Ob to the up-and-over door.

Some of the figures additionally include the symbol
shown below, offering a text reference. These references
to specific texts in the ensuing text section provide you
with important information regarding installation and
operation of the garage door operator.

Example:

= see text section, point 2.2

In addition, in both the text section and the illustrated 
section at the points where the DIL-switches of the 
operator are explained, the following symbol appears 
to indicate a factory setting or settings.

= This symbol indicates the 
factory setting/s of the 
DIL-switches.

Copyright.
No part of this instruction manual may be reproduced without
our prior permission. Subject to changes.

2.2
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1.1.2 Kontrola bramy / mechanizmu bramy
Konstrukcja nap´du wyklucza stosowanie go do
eksploatacji ci´˝kich bram, to jest bram, których nie
mo˝na otworzyç lub zamknàç r´cznie lub mo˝na je w
taki sposób otworzyç lub zamknàç z du˝ym wysi∏kiem.
Z powy˝szego powodu przed monta˝em nap´du
koniecznie nale˝y skontrolowaç bram´ i sprawdziç,
czy mo˝na jà ∏atwo otwieraç i zamykaç r´cznie.
W tym celu nale˝y unieÊç bram´ na wysokoÊç ok.
jednego metra i puÊciç. Brama powinna pozostaç w
niezmienionej pozycji; jakikolwiek ruch zarówno w
gór´ jak i w dó∏ jest wykluczony. JeÊli brama poruszy
si´ w którymÊ z tych kierunków, istnieje ryzyko, ˝e
spr´˝yny wyrównawcze nie sà prawid∏owo wyregulo-
wane lub sà uszkodzone. W takim przypadku nale˝y
liczyç si´ ze zwi´kszonym zu˝yciem lub nieprawid∏owym
dzia∏aniem ca∏ej bramy.

UWAGA: Niebezpieczeƒstwo utraty ˝ycia!
Prosimy zaniechaç wszelkich prób wymiany,
regulacji, naprawy i zmiany usytuowania 
spr´˝yn s∏u˝àcych do równowa˝enia ci´˝aru
bramy lub te˝ ich wsporników. Znajdujà si´
one pod du˝ym napr´˝eniem i mogà byç
przyczynà powa˝nych skaleczeƒ. Prosimy
ponadto skontrolowaç ca∏y mechanizm bramy
(przeguby, ∏o˝yska, liny, spr´˝yny i elementy
mocujàce), pod wzgl´dem zu˝ycia i ewen-
tualnych uszkodzeƒ. Prosimy sprawdziç, 
czy wyst´puje rdza, korozja lub zarysowania
powierzchni. Nie nale˝y korzystaç z bramy,
jeÊli konieczna jest jej naprawa lub regulacja,
poniewa˝ wadliwie dzia∏ajàca lub nieprawid∏owo
wyregulowana brama mo˝e spowodowaç
powa˝ne skaleczenia.

Wskazówka
Dla Waszego w∏asnego bezpieczeƒstwa radzimy przed
zainstalowaniem nap´du zleciç pracownikom auto-
ryzowanego serwisu wykonanie prac przy spr´˝ynach
równowa˝àcych i w razie koniecznoÊci prac konser-
wacyjnych lub naprawczych! Tylko prawid∏owy 
monta˝ i konserwacja wykonane przez kompetentny /
autoryzowany zak∏ad bàdê przez kompetentnà / fachowà
osob´ w zgodzie z instrukcjà mogà zagwarantowaç
bezpieczny i przewidziany sposób dzia∏ania.

1.2 Wa˝ne instrukcje dotyczàce bezpieczeƒstwa 
monta˝u
Instalator jest zobowiàzany podczas wykonywania
monta˝u do przestrzegania obowiàzujàcych przepisów
bhp oraz regulacji z zakresu eksploatacji urzàdzeƒ
elektrycznych. Nale˝y te˝ przestrzegaç przepisów
krajowych. Konstrukcja bramy oraz monta˝ wykonany
zgodnie z naszymi wytycznymi eliminuje zagro˝enia 
w rozumieniu normy EN 13241-1. Instalator jest 
zobowiàzany podczas wykonywania monta˝u do
przestrzegania obowiàzujàcych przepisów krajowych
dotyczàcych eksploatacji urzàdzeƒ elektrycznych.

1.2.1 Przed monta˝em nap´du bramy gara˝owej prosimy
skontrolowaç, czy brama znajduje si´ w dobrym stanie
pod wzgl´dem mechanicznym oraz czy jej ci´˝ar jest
zrównowa˝ony w stopniu pozwalajàcym na ∏atwe
r´czne otwarcie i zamkni´cie bramy (EN 12604). W
tym celu nale˝y sprawdziç, czy mo˝liwe jest prawid∏owe
otwieranie i zamykanie bramy (por. rozdz. 1.1.2). 

➤

709.2007  TR10A034-C  RE

Szanowni Klienci,
cieszymy si´, ˝e zdecydowaliÊcie si´ wybraç wysokiej jakoÊci
produkt naszej firmy. Prosimy o staranne przechowywanie
niniejszej instrukcji!

Prosimy przeczytaç i stosowaç si´ do niniejszej instrukcji, która
zawiera wa˝ne informacje na temat monta˝u, u˝ywania i
prawid∏owej piel´gnacji/konserwacji nap´du do bram gara˝o-
wych. Pozwoli to Paƒstwu przez wiele lat cieszyç si´ naszym
produktem. 

Prosimy stosowaç si´ do wszystkich wskazówek ostrze-
gawczych i dotyczàcych bezpieczeƒstwa, które oznakowane
sà s∏owem UWAGA lub Wskazówka.

1 WA˚NE WSKAZÓWKI

UWAGA
Monta˝, konserwacj´, naprawy oraz demonta˝
nap´du bram gara˝owych powinien 
wykonywaç tylko fachowy personel. 

Wskazówka
Ksià˝k´ kontroli oraz instrukcj´ nale˝y przekazaç 
u˝ytkownikowi koƒcowemu w celu zapewnienia 
bezpiecznej eksploatacji i konserwacji bramy. 

1.1 Wa˝ne informacje dotyczàce bezpieczeƒstwa 

UWAGA
Nieprawid∏owy monta˝ lub obs∏uga nap´du
mo˝e prowadziç do powa˝nych skaleczeƒ. 
Z uwagi na to prosimy stosowaç si´ do
wszystkich wskazówek zawartych w niniejszej
instrukcji! 

Nap´d bram gara˝owych jest przewidziany wy∏àcznie
do eksploatacji w trybie impulsowym w bramach
uchylnych i segmentowych równowa˝onych si∏à
spr´˝yn, do u˝ytku prywatnego. 
Prosimy przestrzegaç danych producenta dotyczàcych
∏àczenia bramy z nap´dem. Konstrukcja bramy oraz
monta˝ wykonany zgodnie z naszymi wytycznymi 
eliminuje zagro˝enia w rozumieniu norm EN 12604 i
EN 12453. Bramy montowane w obiektach publicznych
i wyposa˝one tylko jedno urzàdzenie zabezpieczajàce
(np. ograniczenie si∏y), mo˝na u˝ytkowaç tylko pod
nadzorem. 

1.1.1 R´kojmia
JesteÊmy zwolnieni z r´kojmii i odpowiedzialnoÊci za
produkt w przypadku dokonania na w∏asnà r´k´ i bez
naszej zgody zmian konstrukcyjnych oraz w przypadku
wykonania lub zlecenia wykonania niefachowej instalacji,
naruszajàcej okreÊlone przez nas zalecenia monta˝owe.
Ponadto nie przejmujemy odpowiedzialnoÊci za 
przypadkowà lub nieuwa˝nà eksploatacj´ nap´du i
wyposa˝enia dodatkowego a tak˝e za niefachowà
konserwacj´ bramy i mechanizmu równowa˝àcego
ci´˝ar bramy. 

Wskazówka
W razie nieprawid∏owego funkcjonowania nap´du nale˝y
zleciç kontrol´ lub napraw´ bezpoÊrednio fachowemu
personelowi. 
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UWAGA
Nie nale˝y wieszaç si´ na uchwycie 
odblokowujàcym! 

1.4 Wskazówki dotyczàce konserwacji
Nap´d bramy gara˝owej nie wymaga konserwacji.
Jednak dla Paƒstwa w∏asnego bezpieczeƒstwa 
zalecamy przeprowadzenie kontroli mechanizmu
bramy przez pracowników serwisu zgodnie z 
wytycznymi producenta. Kontrol´ i konserwacj´
mo˝e przeprowadzaç tylko osoba kompetentna - 
prosimy skontaktowaç si´ w tej sprawie z dostawcà.
Kontrol´ wizualnà mo˝e przeprowadzaç u˝ytkownik. 
W sprawie wykonania koniecznych napraw prosimy
skontaktowaç si´ z dostawcà. Nie ponosimy 
odpowiedzialnoÊci za nie fachowo wykonane naprawy.   

1.5 Wskazówki do cz´Êci rysunkowej
Cz´Êç rysunkowa przedstawia monta˝ nap´du w 
bramie uchylnej. Dodatkowo przedstawiono ró˝nice 
w monta˝u w bramie segmentowej. Numerom 
rysunków przyporzàdkowano odpowiednio litery:

Oa dla bramy segmentowej

Ob dla bramy uchylnej.

Niektóre rysunki zaopatrzone sà dodatkowo w 
przedstawiony poni˝ej symbol, odnoszàcy si´ do
danej cz´Êci opisowej.  Znajdujà si´ tam wa˝ne 
informacje dotyczàce monta˝u i eksploatacji nap´du
do bram gara˝owych. 

Przyk∏ad:

= patrz cz´Êç opisowa, 
rozdzia∏ 2.2

Ponadto w cz´Êci rysunkowej i opisowej w miejscach,
gdzie znajdujà si´ wyjaÊnienia dotyczàce prze∏àczników
DIL, prezentowany jest nast´pujàcy symbol. 

= symbolem tym oznaczono 
ustawienia fabryczne 
prze∏àczników DIL. 

Chronione prawem autorskim. 
Powielanie, tak˝e cz´Êciowe, wy∏àcznie za naszà zgodà.
Zmiany zastrze˝one.

2.2
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Ponadto nale˝y od∏àczyç mechaniczne ryglowania bramy,
które nie sà niezb´dne do trybu pracy z nap´dem. Chodzi
tutaj przede wszystkim o mechanizmy ryglujàce zamka
(por. rozdzia∏ 3.2.1/3.2.2). Nap´d bramy gara˝owej
skonstruowano do pracy w suchych pomieszczeniach.
Z uwagi na to nie dopuszcza si´ monta˝u nap´du na
wolnym powietrzu. Strop gara˝u nale˝y wykoƒczyç w
sposób gwarantujàcy bezpieczne mocowanie nap´du.
W przypadku zbyt wysokich lub zbyt lekkich stropów
nap´d montuje si´ na dodatkowych podporach.

Wskazówka
Instalator powinien sprawdziç dostarczony materia∏ 
monta˝owy, czy nadaje si´ do zastosowania w 
przewidzianym miejscu monta˝u. 

Minimalna wolna przestrzeƒ pod monta˝ nap´du,
mi´dzy najwy˝szym punktem bramy a stropem 
(równie˝ podczas otwierania bramy), musi wynosiç
min. 30 mm (patrz rys. 1.1a/1.1b ). JeÊli wolna
przestrzeƒ jest mniejsza, mo˝na zamontowaç nap´d
tak˝e za otwartà bram´ (o ile istnieje dostateczna
iloÊç miejsca). W takim przypadku stosuje si´ 
przed∏u˝ony zabierak, który dostarczany jest na 
podstawie oddzielnego zamówienia. Dopuszcza si´
decentralne zamocowanie nap´du w odleg∏oÊci
maks. 50 cm. Wyjàtek stanowià bramy segmentowe z
prowadzeniem wysokim (H); tutaj konieczne jest jednak
zastosowanie prowadzenia specjalnego. Wymagane
gniazdo wtykowe z zestykiem ochronnym nale˝y
umieÊciç w odleg∏oÊci ok. 50 cm obok g∏owicy nap´du.
Prosimy o dok∏adne sprawdzenie tego wymiaru!

Wskazówka
Tabliczk´ ostrzegajàcà przed przytrzaÊni´ciem nale˝y
trwale przymocowaç w widocznym miejscu lub w pobli˝u
zainstalowanych na sta∏e sterowników nap´du!

1.3 Ostrze˝enia

Zainstalowane na sta∏e urzàdzenia 
sterujàce (takie jak sterowniki i in.) nale˝y
zamontowaç w miejscu, z którego brama
b´dzie w zasi´gu wzroku, jednak z daleka
od poruszajàcych si´ elementów i na
wysokoÊci co najmniej 1,5 metra.
Urzàdzenia te nale˝y umieÊciç w 
miejscu niedost´pnym dla dzieci!

Nale˝y przestrzegaç nast´pujàcych
zasad:

- w obszarze ruchu bramy nie mogà si´ 
znajdowaç ˝adne osoby lub przedmioty.

- przy bramie nie mogà bawiç si´ dzieci!

- lina do mechanicznego rozryglowania 
na suwaku prowadzàcym nie mo˝e 
zwisaç na systemie noÊnym dachu 
lub innych elementach wystajàcych 
pojazdu lub bramy.

UWAGA
W gara˝ach bez drugiego wejÊcia konieczny
jest monta˝ rozryglowania awaryjnego, które
zapobiega ewentualnemu zatrzaÊni´ciu si´
bramy. Mechanizm ten nale˝y zamówiç 
oddzielnie i raz na miesiàc sprawdzaç jego
prawid∏owe dzia∏anie.

P O L S K I
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VáÏen˘ zákazníku,
tû‰í nás, Ïe jste se rozhodl pro kvalitní v˘robek  na‰í 
spoleãnosti. Tento návod, prosíme, peãlivû uloÏte!

Pfieãtûte si tento návod a dodrÏujte ho, obsahuje dÛleÏité
informace pro montáÏ, provoz a správnou údrÏbu / opravy
pohonu garáÏov˘ch vrat tak, aby Vám radost z tohoto
v˘robku vydrÏela po mnoho let.

Prosíme, dodrÏujte v‰echny na‰e bezpeãnostní a v˘straÏné
pokyny, které jsou zvlá‰tû oznaãeny slovem POZOR nebo
Poznámka.

1 DÒLEÎITÉ POKYNY

POZOR
MontáÏ, údrÏbu, opravy a demontáÏ pohonu
garáÏov˘ch vrat musí provádût odborník.

Poznámka
Koncovému uÏivateli je nutno pfiedat zku‰ební denník a
návod pro bezpeãné pouÏívání a údrÏbu systému vrat.

1.1 DÛleÏité bezpeãnostní informace

POZOR
Nesprávná montáÏ nebo nesprávná údrÏba
pohonu mÛÏe vést k váÏn˘m úrazÛm. Z tohoto
dÛvodu je nutno dodrÏovat ve‰keré pokyny,
které jsou obsaÏené v tomto návodu.

Pohon garáÏov˘ch vrat je urãen˘ v˘hradnû k impuls-
nímu provozu pruÏinami vyváÏen˘ch v˘klopn˘ch a
sekãních vrat s neprÛmyslové oblasti. PouÏití v
prÛmyslové oblasti není pfiípustné!
Prosíme, dodrÏujte údaje v˘robce t˘kající se kombi-
nace vrat a pohonu. MoÏn˘m ohroÏením ve smyslu
EN 12604 a EN 12453 je zabránûno konstrukcí a
montáÏí podle na‰ich pokynÛ. Systémy vrat, které 
se nacházejí ve vefiejnû pfiístupn˘ch prostorách a
jsou vybaveny jen jedním bezpeãnostním zafiízením,
napfiíklad omezováním síly, smûjí b˘t provozovány
jen za dozoru.

1.1.1 Záruka
Pfii provedení konstrukãních zmûn nebo provedení
nebo zadání neodborn˘ch instalací v rozporu s námi
stanoven˘mi montáÏními smûrnicemi jsme zbaveni
záruky a odpovûdnosti za v˘robek. Dále nepfiebíráme
Ïádnou odpovûdnost za neúmysln˘ nebo neodborn˘
provoz pohonu a pfiíslu‰enství a za neodbornou
údrÏbu vrat a jejich vyváÏení. Akumulátory a Ïárovky
jsou rovnûÏ vyÀaty ze záruãních nárokÛ.

Poznámka
Pfii selhání pohonu garáÏov˘ch vrat je nutno okamÏitû
povûfiit odborníka kontrolou / opravou.

1.1.2 Kontrola vrat / systému vrat
Konstrukce pohonu není urãena pro pohon tûÏk˘ch
vrat, to znamená vrat, která se nedají nebo dají jen
tûÏko otevírat a zavírat ruãnû. Z tohoto dÛvodu je
nutné pfied montáÏí pohonu zkontrolovat vrata 
a zajistit, aby se dala lehce ovládat i ruãnû.
K tomu zvednûte vrata asi o jeden metr a pusÈte je.
Vrata se v této poloze musejí zastavit a nesmûjí se
pohybovat ani dolÛ, ani nahoru. Pokud se vrata
pfiesto pohybují jedním z obou smûrÛ, hrozí 
nebezpeãí, Ïe vyvaÏovací pruÏiny nejsou správnû
nastavené nebo vadné. V takovém pfiípadû je nutno
poãítat se zv˘‰en˘m opotfiebením a chybn˘mi funk-
cemi systému vrat.

POZOR: nebezpeãí smrtelného úrazu!
Nepokou‰ejte se sami mûnit, sefiizovat, 
opravovat nebo pfiemísÈovat vyvaÏovací
pruÏiny pro vyváÏení váhy vrat nebo jejich
upevnûní. Tyto díly jsou pod velk˘m napnutím
a mohou zpÛsobit váÏná zranûní. Kromû toho
kontrolujte opotfiebení a moÏná po‰kození
celého systému vrat (klouby, loÏiska vrat, 
lana, pruÏiny a upevÀovací díly. Zkontrolujte
moÏnou korozi nebo trhliny. Systém vrat se
nesmí pouÏívat, pokud je na nûm nutno 
provést opravy nebo sefiizovací práce, neboÈ
závada na systému vrat nebo nesprávnû
sefiízená vrata mohou rovnûÏ zpÛsobit tûÏké
úrazy.

Poznámka
Pfied instalací pohonu nechte, s ohledem na svou 
vlastní bezpeãnost, provést práce na vyvaÏovacích
pruÏinách vrat a, podle potfieby, servisní a opraváfiské
práce jen kvalifikovan˘m zákaznick˘m servisem pro
garáÏová vrata! Jen správná montáÏ a údrÏba, prove-
dená kompetentní / odbornou firmou nebo kompetentní /
odbornou osobou v souladu s návody mÛÏe zajistit 
bezpeãnou a pfiedpokládanou funkci montáÏe.

1.2 DÛleÏité pokyny pro bezpeãnou montáÏ
Odborník musí dbát na to, aby pfii provádûní
montáÏních prací byly dodrÏeny platné pfiedpisy pro
bezpeãnost práce a pfiedpisy pro provoz elektrick˘ch
zafiízení. Pfiitom je nutno dodrÏovat národní smûrnice.
MoÏn˘m nebezpeãím ve smyslu DIN EN 13241-1
brání konstrukce a montáÏ podle na‰ich pokynÛ.
Dal‰í zpracovatel musí dbát na to, aby byly dodrÏeny
národní pfiedpisy pro provoz elektrick˘ch zafiízení.

1.2.1 Pfied montáÏí pohonu garáÏov˘ch vrat je nutno z
kontrolovat, zda jsou vrata po mechanické stránce 
v bezvadném stavu a v rovnováze, takÏe se dají
snadno ovládat rukou. (EN 12604). Dále je nutno
zkontrolovat, zda se vrata dají správnû otevírat a
zavírat (viz kapitola 1.1.2).
Kromû toho je nutno vyfiadit z provozu mechanická
blokování vrat, která nejsou nutná pro ovládání 
pohonem garáÏov˘ch vrat. K tûm patfií zvlá‰tû 
blokovací mechanismy vratového zámku (viz kapitola
3.2.1/3.2.2).

Pohon garáÏov˘ch vrat je navrÏen pro provoz v
such˘ch prostorách a nesmí se proto montovat
venku. Strop garáÏe musí b˘t proveden tak, aby
umoÏÀoval bezpeãné upevnûní pohonu. U pfiíli‰ ➤
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vysok˘ch nebo pfiíli‰ lehk˘ch stropÛ musí b˘t pohon
upevnûn na pfiídavn˘ch vzpûrách.

Poznámka
PfiiloÏené montáÏní materiály a montáÏní místo musí
montující osoba zkontrolovat ohlednû vhodnosti pro
pouÏití.

Voln˘ prostor mezi nejvy‰‰ím bodem vrat a stropem
musí b˘t (pfii otevfien˘ch vratech) minimálnû 30 mm
(viz obr. 1.1a/1.1b ). Pfii men‰ím volném prostoru,
pokud je k dispozici dostatek místa, je moÏno pohon
namontovat i za otevfiená vrata. V tûchto pfiípadech je
nutno pouÏít prodlouÏen˘ una‰eã vrat, kter˘ je nutno
objednat samostatnû. Pohon garáÏov˘ch vrat smí b˘t
umístûn maximálnû 50 cm mimo stfied. Vyjímkou jsou
sekãní vrata s v˘‰kov˘m vedením (H-kování), pfiitom
je v‰ak nutné speciální kování. Nutná zásuvka s 
ochrann˘m kontaktem pro elektrickou pfiípojku se
musí namontovat asi 50 cm od hlavy pohonu.
Zkontrolujte prosím tyto rozmûry!

Poznámka
V˘straÏn˘ ‰títek proti sevfiení je nutno trvale upevnit na
nápadném místû nebo v blízkosti instalovan˘ch tlaãítek 
k ovládání pohonu!

1.3 V˘straÏné pokyny

Pevnû instalovaná fiídící zafiízení (jako 
tlaãítka atd.) je nutno namontovat v 
dohledu vrat, ale dostateãnû daleko od
pohybujících se dílÛ a ve v˘‰i minimálnû
1,5 m. Je bezpodmíneãnû nutno umístit
je mimo dosah dûtí!

Je nutno dbát na to, aby  

- se v prostoru pohybu vrat nesmûly 
nacházet Ïádné osoby nebo pfiedmûty.

- si se systémem vrat nehrály dûti!

- aby se lano mechanického odji‰Èování
na vodících li‰tách nemohlo zachytit 
na systému stfie‰ního nosiãe nebo 
jin˘ch v˘stupcích vozidla nebo vrat.

POZOR
U garáÏí bez druhého vstupu je nutné 
nouzové odemykání, které brání moÏnému
vypáãení. Toto je nutno objednat samostatnû
a jeho funkci je nutno kontrolovat jednou za
mûsíc.

POZOR
Nevû‰te se vahou tûla na odji‰Èovací zvon!

1.4 Pokyny k údrÏbû
Pohon garáÏov˘ch vrat nevyÏaduje údrÏbu. Pro 
vlastní bezpeãnost se doporuãuje systém garáÏov˘ch
vrat nechat zkontrolovat odborníkem podle pokynÛ 
v˘robce. Kontrolu a údrÏbu smí provádût jen 
odborník, proto se obraÈte na své dodavatele. 
Vizuální kontrolu mÛÏe provádût provozovatel.
Ohlednû nutn˘ch oprav se obraÈte na své dodavatele.
Za neodbornû nebo nesprávnû provedené opravy
nepfiebíráme Ïádnou záruku.

1.5 Pokyny k obrazové ãásti
V obrazové ãásti je zobrazena montáÏ pohonu na
v˘klopn˘ch vratech. Navíc jsou uvedeny montáÏní
odchylky na sekãních vratech. U ãíslování obrázkÛ
pfiitom platí písmeno

Oa pro sekãní vrata a  

Ob pro v˘klopná vrata.

Nûkteré obrázky jsou navíc opatfieny následujícím 
symbolem s textov˘m odkazem. Pod tûmito textov˘mi
odkazy získáte dÛleÏité informace k montáÏi a 
provozu pohonu garáÏov˘ch vrat v pfiiloÏeném textu.

Pfiíklad:

= viz textová ãást, kapitola 2.2

Kromû toho je v obrazové i v textové ãásti, na místech,
na kter˘ch jsou vysvûtlovány DIL-spínaãe pohonu,
zobrazen˘ následující symbol.

= tento symbol oznaãuje 
v˘robní nastavení 
DIL-spínaãÛ.

Chránûno podle autorského zákona.
Pfietisk, i jen ãásteãn˘, jen s na‰ím svolením. Zmûny 
vyhrazeny.

2.2
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Уважаемый заказчик,
Мы рады, что вы решили приобрести высококачественное
изделие, изготовленное нашей фирмой. Просим вас 
аккуратно хранить прилагаемую инструкцию!

Прочтите приведенные в данном руководстве инструкции,
и придерживайтесь их, поскольку они содержат важную
информацию, касающуюся монтажа, эксплуатации и 
правильного технического обслуживания привода. Это
позволит вам на протяжении долгих лет получать 
удовольствие от приобретенного продукта. 

Просим вас обратить внимание на все инструкции, особо
помеченные замечаниями ВНИМАНИЕ и ПРИМЕЧАНИЕ
соответственно. 

1 ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ

ВНИМАНИЕ
Монтаж, техническое обслуживание, ремонт
и демонтаж привода гаражных ворот должен
осуществляться исключительно
квалифицированным персоналом.

Примечание
Конечному потребителю должны быть предоставлены
книга проверок и руководство по безопасной 
эксплуатации и техническому обслуживанию ворот.

1.1 Важная информация, касающаяся техники 
безопасности

ВНИМАНИЕ
Неправильный монтаж или эксплуатация
привода могут стать причиной серьезных
травм. Поэтому просим вас строго 
придерживаться всех инструкций, 
изложенных в данном руководстве.

Привод гаражных ворот предусмотрен
исключительно для эксплуатации пружинно
компенсируемых среднеподвесных и секционных
ворот, работающих в импульсном режиме, и
рассчитанных на использование в непромышленной
сфере.  Эксплуатация привода в промышленной
области применения недопустима!
Просим вас обратить внимание на рекомендации
производителя, касающиеся сочетания ворот и
привода. Конструкция и монтаж привода, согласно
нашим инструкциям, позволит вам избежать
рисков, соответствующих EN 12604 и EN 12453.
Эксплуатация ворот, находящихся в общественном
пользовании, и оборудованных только одним
защитным устройством, например, устройством
ограничения усилия, должна осуществляться
исключительно под соответствующим надзором.

1.1.1 Гарантия
Наша фирма освобождает себя от гарантийных
обязател ьств и ответственности за качество 
произведенных изделий, в случае если без нашего
предварительного согласия в них будут внесены
конструктивные изменения, а также при
осуществлении неквалифицированного монтажа
данных изделий, или побуждения к подобному
монтажу. Помимо этого, мы не берем на себя
ответственности за ошибки, произошедшие при
эксплуатации привода, и соответствующего ему

дополнительного оборудования, а также за
небрежное техническое обслуживание ворот и их
весовое уравновешивание. Батарейки и лампы
накаливания также не подпадают под
рекламационные претензии.

Примечание
В случае сбоя привода ворот, его проверка/ремонт
должны быть поручены квалифицированному 
специалисту.

1.1.2 Проверка ворот / устройства ворот
Конструкция привода не приспособлена для 
эксплуатации тяжелых ворот, то есть ворот, 
которые не могут быть закрыты или открыты 
вручную, или же могут быть закрыты вручную с
трудом. По этой причине, перед монтажом 
привода необходимо проверить ворота, и 
убедиться в возможности их эксплуатации в
ручном режиме. 
Для этого приподнимите ворота приблизительно 
на один метр, и отпустите их. Ворота должны 
остаться в этом положении, не перемещаясь ни
вверх, ни вниз. Если ворота перемещаются в одну
из сторон, то существует вероятность неправильной
регулировки, или неисправности компенсационных
пружин. В этом случае возможен повышенный
износ ворот или проявление сбоев в их работе.

Внимание: Опасно для жизни!
Не пытайтесь самостоятельно заменять,
регулировать, ремонтировать или смещать
компенсационные пружины, предназначенные
для весового уравновешивания ворот, или
их крепления. Значительное натяжение этих
пружин может стать причиной серьезных
травм. Помимо этого, проверяйте ворота
(шарниры, подшипники ворот, тросы, пружины
и крепежные элементы) на предмет их 
износа и возможных повреждений. Проверьте,
нет ли на воротах ржавчины, следов 
коррозии или трещин. Воротами не следует
пользоваться в случае возникновения 
необходимости выполнения ремонтных или
регулировочных работ, поскольку 
неисправные, или неправильно отрегулиров-
анные ворота также могут стать причиной 
серьезных травм.

Примечание
До начала монтажа привода, руководствуясь 
соображениями собственной безопасности, поручите
квалифицированному персоналу из сервисной 
службы, занимающейся обслуживанием гаражных
ворот, выполнить все  необходимые работы с 
компенсационными пружинами ворот, а в случае 
необходимости также работы по их техническому 
обслуживанию и ремонту!  Только правильный 
монтаж и техническое обслуживание, выполненные 
работниками компетентного предприятия или 
квалифицированным персоналом, могут гарантировать
бесперебойное функционирование смонтированного
оборудования.

1.2 Важные примечания, касающиеся правильного
монтажа оборудования
Квалифицированный персонал обязан следить за
тем, чтобы при осуществлении монтажных работ
выполнялись все действующие инструкции, 
имеющие отношение к безопасности труда, а ➤
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также и инструкции, касающиеся эксплуатации
электрического оборудования. 
При этом необходимо следовать всем национальным
директивам. Возможные риски в соответствии со
стандартом DIN EN 13241-1 предотвращаются за
счет конструкции ворот, и монтажа оборудования 
в соответствии с нашими рекомендациями. 
Пользователь должен следить за соблюдением
всех национальных директив, касающихся 
эксплуатации электрического оборудования.

1.2.1 До начала монтажа привода гаражных ворот 
следует убедиться в безупречном состоянии 
механических компонентов ворот, а также в их 
уравновешенности, что должно обеспечить 
простоту их эксплуатации, в том числе, и в ручном
режиме (EN 12604). Помимо этого следует проверить
правильность закрытия и раскрытия ворот (смотри
главу 1.1.2).
Кроме того, следует отключить все механические
блокировки, которые не нужны в процессе 
приведения гаражных ворот в действие при помощи
привода.  Здесь, прежде всего, следует упомянуть
механизмы блокировки замка ворот  (смотри главу
3.2.1/3.2.2). 

Привод гаражных ворот сконструирован для 
использования в сухих помещениях, поэтому его
монтаж на улице исключен. Исполнение потолка
гаража должно обеспечивать возможность 
надежного крепления привода. Если потолок 
гаража слишком высок или 

Примечание
Персонал, занятый установкой привода должен 
проверить поставляемое монтажное оборудование 
на предмет пригодности его использования на 
предусмотренном участке монтажа.

Свободное пространство между наивысшей точкой
ворот и потолком, в том числе и при раскрытии
ворот, должно составлять, по крайней мере, 30 мм
(смотри Рисунок 1.1a/1.1b ). В случае меньшего
свободного пространства, при условии наличия
места, привод может быть смонтирован и за 
открытыми воротами. В этом случае необходимо
использование удлиненного поводка ворот, 
который заказывается отдельно. Привод гаражных
ворот может быть смонтирован несоосно 
максимально на 50 см. Исключение составляют
секционные ворота с высоковедущей направляющей.
В этом случае необходимо использование 
специальной фурнитуры. Соответствующая 
штепсельная розетка с защитным (заземляющим)
контактом, необходимая для электрического 
подключения должна монтироваться на расстоянии
около 50 см от приводной головки. Просим вас
проверить эти размеры!

Примечание
Предупреждающую табличка, сигнализирующую 
возможность защемления следует закрепить на 
хорошо заметном месте, либо рядом с жестко 
смонтированными кнопками, предназначенными 
для эксплуатации привода!

1.3 Предупреждения

Жестко закрепленные управляющие
устройства (кнопки и так далее) 
следует монтировать на расстоянии
видимости от ворот, однако, они 
не должны находиться в 
непосредственной близости от 
подвижных деталей. Монтаж 
управляющих устройств следует 
выполнять на высоте равной, по 
крайней мере, 1,5 м!

На что следует обратить внимание

- В диапазоне перемещения ворот не 
должны находиться люди или 
предметы.

- Не позволяйте детям использовать 
ворота в качестве игрушки!

- Следите за тем, чтобы трос 
устройства механической 
деблокировки на направляющей 
каретке не цеплялся за несущие 
компоненты крыши автомобиля, 
а также за другие выступающие 
части машины или ворот.

Внимание
Для гаражных ворот без второго входа н
еобходимо предусмотреть устройство 
аварийной деблокировки, которое 
позволило бы предотвратить последствия
непредвиденного закрытия ворот.
Такое устройство следует заказывать 
отдельно, и в случае его установки 
ежемесячно проверять на предмет 
эксплуатационной готовности.

Внимание
Не прикладывайте к устройству 
деблокировки вес собственного тела!

1.4 Инструкции по техническому обслуживанию
оборудования
Привод гаражных ворот не нуждается в техническом
обслуживании. Из соображений безопасности, мы
рекомендуем поручить проверку ворот 
квалифицированному персоналу. Проверка 
должна осуществляться в соответствии с данными,
предоставленными производителем. Контроль
ворот, а также их техническое обслуживание, 
следует доверять исключительно квалифицирова-
нным персоналу. Для этого просим вас обратиться
к своему поставщику оборудования. Оптическая
проверка ворот может быть выполнена 
пользователем.
В случае возникновения необходимости проведения
ремонтных работ, просим вас обратиться к 
поставщику оборудования. Гарантийные 
обязательства не распространяются на 
неквалифицированный ремонт ворот.  

➤

Р У С С К И Й



1509.2007  TR10A034-C  RE

1.5 Примечания к рисункам
На рисунках монтаж привода разъясняется на 
примере среднеподвесных ворот. В случае 
изменений в порядке монтажа оборудования на
секционных воротах, они указываются отдельно.
При этом рисунки обозначаются буквами

Oa Секционные ворота 

Ob Среднеподвесные ворота

На некоторых рисунках дополнительно имеется
нижеследующий символ с текстовыми ссылками.
Эти  ссылки указывают на важную информацию,
содержащуюся в тексте, и имеющую отношение к
монтажу и эксплуатации привода гаражных ворот.

Пример:

= смотри текст, глава 2.2

Помимо этого на тех рисунках и участках текста,
где разъясняются DIL-переключатели привода, 
используется следующий символ: 

= Данный символ означает 
регулировку/регулировки 
DIL- переключателей,
выполненную на заводе 
изготовителе.

Охраняется законом об авторских правах. 
Перепечатка текстов, в том числе и частичная, возможна
исключительно с нашего разрешения. Мы оставляем за
собой право на внесение изменений.

2.2
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VáÏen˘ zákazník,
te‰íme sa, Ïe ste sa rozhodli pre kvalitn˘ v˘robok na‰ej 
spoloãnosti. Tento návod starostlivo uschovajte!

Preãítajte si a dodrÏiavajte tento návod, sú v Àom uvedené
dôleÏité informácie pre montáÏ, prevádzku a správne 
o‰etrovanie/údrÏbu pohonu garáÏovej brány, aby ste sa
mohli veºa rokov te‰iÈ z tohto v˘robku. 

Re‰pektujte prosím v‰etky na‰e bezpeãnostné a v˘straÏné
upozornenia, ktoré sú osobitne vyznaãené slovom POZOR
resp. Upozornenie.

1 DÔLEÎITÉ UPOZORNENIA

POZOR
MontáÏ, údrÏbu, opravy a demontáÏ pohonu
garáÏovej brány môÏu vykonávaÈ len odborne
spôsobilé osoby.

Upozornenie
Koneãnému spotrebiteºovi musí byÈ poskytnutá kniha
kontrol a návod na bezpeãné pouÏívanie a údrÏbu 
bránového systému.

1.1 DôleÏité bezpeãnostné informácie

POZOR
Nesprávna montáÏ, resp. manipulácia 
s pohonom môÏe viesÈ k váÏnym úrazom. 
Z tohto dôvodu je potrebné dodrÏiavaÈ v‰etky 
pokyny uvedené v tomto návode.

Pohon garáÏovej brány je urãen˘ v˘luãne pre 
impulzovú prevádzku v˘klopn˘ch a sekcionálnych
brán s pruÏinov˘m vyrovnávaním hmotnosti v 
nepriemyselnom sektore. PouÏitie v priemyselnom
sektore je zakázané!
Re‰pektujte údaje v˘robcu ohºadom kombinácie
brány a pohonu. Kon‰trukciou a montáÏou podºa 
na‰ich predpisov eliminujete moÏné riziká v zmysle
EN 12604 a EN 12453. Bránové systémy, ktoré sa
nachádzajú na verejnom priestranstve a sú vybavené
len jedn˘m bezpeãnostn˘m zariadením, napr. 
obmedzovaãom sily, je moÏné prevádzkovaÈ len pod
dozorom. 

1.1.1 Záruka
Sme oslobodení od povinnosti ruãenia za chyby
v˘robku v prípade, ak sa bez ná‰ho predchádzajúceho
súhlasu svojvoºne vykonajú kon‰trukãné zmeny alebo
neodborná in‰talácia v˘robku v rozpore s na‰imi mon-
táÏnymi predpismi.  ëalej nepreberáme zodpovednosÈ
za náhodnú alebo nepozornú prevádzku pohonu a
príslu‰enstva, a taktieÏ za neodbornú údrÏbu brány 
a jej vyrovnávania hmotnosti. Zo záruky sú rovnako
vylúãené  aj  batérie a Ïiarovky.

Upozornenie
V prípade zlyhania pohonu garáÏovej brány je 
potrebné bezodkladne zabezpeãiÈ jeho kontrolu/opravu
prostredníctvom odborne spôsobilej osoby.

1.1.2 Kontrola brány / bránového systému
Kon‰trukcia pohonu nie je dimenzovaná na ovládanie
ÈaÏk˘ch brán, tzn. brán, ktoré sa nedajú alebo len
ÈaÏko dajú otvoriÈ alebo zatvoriÈ rukou. 
Z tohto dôvodu je potrebné bránu pred montáÏou
pohonu skontrolovaÈ a zabezpeãiÈ, aby sa brána
dala ºahko obsluhovaÈ aj rukou.
K tomu bránu cca jeden meter podvihnite a pustite.
Brána by mala vo svojej polohe zotrvaÈ bez toho, 
aby sa pohybovala nahor alebo nadol. Ak sa brána
napriek tomu pohybuje niektor˘m smerom, hrozí
nebezpeãenstvo, Ïe vyrovnávacie pruÏiny nie sú
správne nastavené alebo sú chybné. V takomto prí-
pade je treba poãítaÈ so zv˘‰en˘m opotrebovaním 
a chybnou funkciou bránového systému.

POZOR: Nebezpeãenstvo ohrozenia Ïivota!
Nikdy sa nepokú‰ajte sami vymeniÈ, nastaviÈ,
opraviÈ alebo premiestniÈ vyrovnávacie pruÏiny
brány alebo ich drÏiaky. Sú silne napäté a
môÏu spôsobiÈ váÏne úrazy. Okrem toho 
skontrolujte cel˘ bránov˘ systém (kæby, loÏiská
brány, laná, pruÏiny a upevÀovacie prvky) 
na opotrebovanie alebo prípadné po‰kodenie.
Kontrolujte, ãi nedochádza k hrdzaveniu, 
korózii alebo tvorbe trhlín. Bránov˘ systém 
sa nesmie pouÏívaÈ v prípade, ak si vyÏaduje
vykonanie opravárensk˘ch alebo nastavova-
cích prác, pretoÏe chyby v bránovom systéme
alebo nesprávne nastavená brána môÏu taktieÏ
viesÈ k ÈaÏk˘m úrazom.

Upozornenie
Skôr, ako pohon nain‰talujete, nechajte v záujme 
vlastnej bezpeãnosti v‰etky práce na vyrovnávacích 
pruÏinách a v prípade potreby údrÏbárske a opravárenské
práce vykonaÈ len prostredníctvom kvalifikovaného
zákazníckeho servisu! Len správna montáÏ a údrÏba
prostredníctvom kompetentnej, odborne spôsobilej 
organizácie alebo osoby v súlade s in‰trukciami v˘robcu
môÏe zabezpeãiÈ bezpeãnú a predpokladanú funkãnosÈ
montáÏe.

1.2 DôleÏité pokyny pre bezpeãnú montáÏ
Odborne spôsobilá osoba musí dbaÈ na to, aby 
pri vykonávaní montáÏnych prác boli dodrÏané platné
predpisy BOZP, a taktieÏ predpisy pre prevádzkovanie
elektrick˘ch zariadení. Pritom je treba dodrÏiavaÈ
národné smernice. Kon‰trukciou a montáÏou podºa
na‰ich predpisov sa eliminujú moÏné riziká v zmysle
DIN EN 13241-1. ëal‰í spracovateº musí dbaÈ na to, aby
boli dodrÏané národné predpisy pre prevádzkovanie
elektrick˘ch zariadení.

1.2.1 Pred montáÏou pohonu garáÏovej brány je treba
skontrolovaÈ, ãi sa brána nachádza v mechanicky
bezchybnom a vyváÏenom stave tak, aby sa dala
ºahko ovládaÈ rukou (EN 12604). Okrem toho je
nevyhnutné skontrolovaÈ, ãi sa dá brána riadne 
otvoriÈ a zatvoriÈ (pozri kapitolu 1.1.2).
TaktieÏ je dôleÏité vyradiÈ z funkcie mechanické 
zaisÈovacie prvky brány, ktoré nie sú potrebné 
pre ovládanie brány pomocou pohonu garáÏovej
brány. Sem patria predov‰etk˘m blokovacie 
mechanizmy zámku brány (pozri kapitolu 3.2.1/3.2.2).
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Pohon garáÏovej brány je skon‰truovan˘ pre prevádzku
v such˘ch priestoroch a nesmie sa preto montovaÈ vo
vonkaj‰om prostredí. Strop garáÏe musí byÈ navrhnut˘
tak, aby bolo zabezpeãené bezpeãné upevnenie
pohonu brány. U príli‰ vysok˘ch alebo ºahk˘ch stropov
je potrebné pohon upevniÈ na dodatoãn˘ch prieãkach.

Upozornenie
Spoludodávané montáÏne materiály musí osoba 
vykonávajúca montáÏ skontrolovaÈ na vhodnosÈ 
pre predpokladané pouÏitie a miesto montáÏe.  

Voºn˘ priestor medzi najvy‰‰ím bodom brány a stropom
(aj pri otvorení brány)  musí dosahovaÈ min. 30 mm
(pozri obr. 1.1a/1.1b ). Ak je voºn˘ priestor men‰í, je
moÏné pohon, pokiaº je dostatok miesta, namontovaÈ
aj za otvorenou bránou. V takomto prípade je nutné
pouÏiÈ predæÏen˘ uná‰aã brány, ktor˘ sa objednáva
osobitne. Pohon garáÏovej brány môÏe byÈ umiestnen˘
max. 50 cm mimo stred. V˘nimku predstavujú sekcio-
nálne brány s vyvedením do v˘‰ky (kovanie H), tu je
v‰ak potrebné pouÏiÈ ‰peciálne kovanie. Zásuvka s
ochrann˘m kontaktom potrebná pre elektrické pripo-
jenie by mala byÈ namontovaná vo vzdialenosti cca.
50 cm od hlavy pohonu. Skontrolujte tieto rozmery!

Upozornenie
V˘straÏn˘ ‰títok upozorÀujúci na nebezpeãenstvo privretia
nain‰talujte na dobre viditeºné miesto alebo v blízkosti
pevne nain‰talovan˘ch ovládaãov pojazdu pohonu!

1.3 V˘strahy

Pevne nain‰talované ovládacie prístroje
(napr. tlaãidlové ovládaãe atì.) je
potrebné namontovaÈ vo vzdialenosti, 
z ktorej je vidieÈ na bránu, av‰ak mimo
dosahu pohybliv˘ch ãastí a v minimálnej
v˘‰ke 1,5 m. Musia byÈ namontované
bezpodmieneãne mimo dosahu detí!

Dbajte na to, aby

- sa v oblasti pohybu brány nenachá
zali Ïiadne osoby alebo predmety,

- sa s bránov˘m systémom nemohli
hraÈ deti!

- aby lano mechanického odblokovania
zavesené na vodiacich saniach sa 
nemohlo zachytiÈ na stre‰nom nosiãi,
ãi in˘ch ãastiach auta alebo brány.

POZOR
Pre garáÏe bez druhého prístupu je potrebné
núdzové odblokovanie zamedzujúce 
potenciálnemu vymknutiu.

Toto sa musí objednaÈ osobitne a mesaãne kontrol-
ovaÈ jeho funkãnosÈ.

POZOR
Neve‰ajte sa na odblokovacie lano!!

1.4 Pokyny pre údrÏbu
Pohon garáÏovej brány si nevyÏaduje údrÏbu. 
Pre vlastnú bezpeãnosÈ odporúãame vykonaÈ revíziu 
bránového systému podºa údajov v˘robcu prostred-
níctvom odborne spôsobilej osoby. Revíziu a údrÏbu
môÏe vykonávaÈ len odborne spôsobilá osoba, obráÈte
sa v tejto veci na vá‰ho dodávateºa. Vizuálnu kontrolu
môÏe vykonávaÈ prevádzkovateº. Ohºadom nutn˘ch
opráv sa obráÈte na vá‰ho dodávateºa. Za neodborne
vykonané opravy neruãíme.

1.5 Informácie k obrazovej ãasti
V obrazovej ãasti je montáÏ pohonu demon‰trovaná
na v˘klopnej bráne. V prípade odli‰ností pri montáÏi
u sekãnej brány sú tieto dodatoãne vyznaãené. 
Pritom sa k ãíslu obrázku priradí písmeno

Oa pre sekcionálnu bránu a

Ob pre v˘klopnú bránu.

Niektoré obrázky majú okrem toho niÏ‰ie uveden˘
symbol s odkazom na text. Pod tak˘mito textov˘mi
odkazmi nájdete dôleÏité informácie pre montáÏ a
prevádzku pohonu garáÏovej brány.

Príklad:

= pozri textovú ãasÈ, 
kapitola 2.2

Okrem toho je v obrazovom ako aj textovom poli 
na miestach, na ktor˘ch sú vysvetlené DIL prepínaãe
pohonu, zobrazen˘ nasledujúci symbol. 

= Tento symbol oznaãuje 
nastavenie/ia v˘robcu DIL 
prepínaãov.

Chránené autorsk˘m právom. 
Dotlaã, aj ãiastoãná, len s na‰im povolením. 
Zmeny vyhradené.

2.2
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Gerbiamas kliente,
Mes dÏiaugiamòs, kad pasirinkote ms˜ produktà. I‰saugokite
‰ià instrukcijà!

AtidÏiai perskaitykite ‰ià instrukcijà, nes joje pateikiama
svarbi informacija, kaip teisingai sumontuoti, naudotis 
ir priÏiròti garaÏ˜ vart˜ pavarà, kad ji Jums sòkmingai 
tarnaut˜ ilgus metus.

Laikykitòs vis˜ ‰ioje instrukcijoje pateikt˜ saugos nurodym˜
ir ∞spòjim˜, kurie ãia i‰skirti ry‰kesniu ‰riftu: DñMESIO arba 
Nuoroda. 

1 SVARBIOS NUORODOS

DñMESIO
GaraÏo vart˜ pavaros montavimo, techninòs
prieÏiros, remonto ir demontavimo darbus 
turi atlikti kvalifikuotas specialistas.

Nuoroda
Galutiniam vartotojui turi bti pateikta saugaus vart˜ 
naudojimo bei prieÏiros instrukcija.

1.1 Svarbs saugos nurodymai

DñMESIO
Neteisingai sumontavus ar netinkamai 
naudojant pavarà, galima rimtai susiÏeisti.
Todòl btina laikytis vis˜ ‰ioje instrukcijoje
pateikiam˜ nurodym˜.

.

GaraÏ˜ vart˜ pavara skirta tik  privaãiam/buitiniam
naudojimui ir pritaikyta spyruoklòmis subalansuot˜
segmentini˜ ir plok‰tumini˜ vart˜ impulsiniam reÏimui.
Naudoti ‰ià pavarà komerciniams/pramoniniams
tikslams draudÏiama!
Laikykitòs gamintoj˜ nurodym˜ dòl vart˜ ir pavaros
suderinamumo. Laikydamiesi ‰i˜ konstrukcijos ir
montavimo rekomendacij˜, atitinkanãi˜ normas EN
12604 ir EN 12453, i‰vengsite klaid˜ ir susiÏalojim˜.
Vartus, kurie naudojami vie‰ose vietose ir turi tik
vienà apsaugin∞ ∞rengin∞, pvz. jògos apribojimui,
leidÏiama eksploatuoti tik tuo atveju, jei ‰alia nuolat
yra priÏiròtojas.

1.1.1 Garantijos
Mes neatsakome uÏ produktà ir jam netaikomos jokios
garantijos, jei be ms˜ sutikimo atliekami kokie nors
konstrukciniai pakeitimai arba, vykdant instaliacijos
darbus, nesilaikoma pateikt˜ montavimo reikalavim˜.
Taip pat atsakomybòs mes neprisiimame ir tais atve-
jais, jei pavara ir jos priedai naudojami neatsargiai, 
jei vartai subalansuojami ir priÏirimi netinkamai.
Garantijos netaikomos baterijoms ir kaitinamosioms
lemputòms.

Nuoroda
Pastebòjus bet kok∞ garaÏ˜ vart˜ pavaros gedimà, 
vis˜ pirma dòl patikrinimo bei remonto kreipkitòs ∞ 
kvalifikuotà specialistà. 

1.1.2 Vart˜/vart˜ sistemos patikrinimas
Pavaros konstrukcija nepritaikyta sunkiems vartams,
t.y. tokiems vartams, kuri˜ nebe∞manoma arba sunkiai
pavyksta atidaryti bei uÏdaryti rankiniu bdu. Todòl,
prie‰ pradedant montuoti vart˜ pavarà, btina patikrinti
ir ∞sitikinti, kad ‰ie vartai lengvai valdomi ranka.
Pakelkite vartus maÏdaug vienà metrà ir tada 
paleiskite. Vartai ‰ioje padòtyje turi uÏsifiksuoti ir
nejudòti nei ∞ apaãià, nei ∞ vir‰˜. Jei vartai juda kuria
nors kryptimi, kyla pavojus, kad balansuojanãios 
spyruoklòs/svarmenys nustatyti neteisingai arba
sulÏ´. ·iuo atveju vartai greiãiau sudils ir gali
daÏniau gesti. 

DñMESIO: Pavojus gyvybei!
Niekada nebandykite patys reguliuoti, remon-
tuoti ar keisti svor∞ balansuojanãi˜ spyruokli˜
ar j˜ laikikli˜. Spyruoklòs stipriai ∞temptos,
todòl galite rimtai susiÏeisti. Be to, reikia nuolat
tikrinti, ar nesudil´ ir kitaip nepaÏeistos visos
vart˜ dalys (‰arnyrai, guoliai, lynai, spyruoklòs
ir tvirtinimo detalòs). Reguliariai tikrinkite, ar
nòra rdÏi˜, korozijos ar ∞trkim˜. Jei pastebite,
kad reikia atlikti tam tikrus remonto darbus 
ar i‰ naujo subalansuoti vartus, tolesnò 
eksploatacija draudÏiama, kadangi naudojantis
sugedusiais ar netinkamai subalansuotais 
vartais galite sunkiai susiÏeisti. 

Nuoroda
Prie‰ instaliuodami pavarà, savo saugumo labui 
i‰sikvieskite specialistà, kuris tinkamai subalansuot˜ 
vartus ir, jei reikia, atlikt˜ kitus techninòs prieÏiros ir
remonto darbus! Tik kompetentingam specialistui pagal
pateiktas instrukcijas teisingai sumontavus ir priÏirint
vartus, juos naudoti pagal paskirt∞ bus visi‰kai saugu.

1.2 Svarbios saugaus montavimo nuorodos
Montuotojas, atlikdamas montavimo darbus, privalo
laikytis galiojanãi˜ darbo saugos taisykli˜ bei elektros
prietais˜ eksploatavimo instrukcij˜. Jos i‰dòstytos 
atitinkamos ‰alies nacionalinòse direktyvose.
Montuojant ∞rengimà pagal ms˜ nurodymus, 
atitinkanãius normà DIN EN 13241-1, i‰vengsite
klaid˜ ir susiÏalojim˜. Vart˜ naudotojas privalo 
laikytis nacionalini˜ nurodym˜ dòl elektros prietais˜
naudojimo. 

1.2.1 Prie‰ montuodami garaÏ˜ vart˜ pavarà patikrinkite,
ar nepriekai‰tinga vart˜ mechaninò bklò ir ar jie 
tinkamai subalansuoti, kad jais bt˜ lengva naudotis
rankiniu bdu (EN 12604). Toliau patikrinkite, ar 
vartai lengvai atsidaro ir uÏsidaro (Ïr. 1.1.2 skyri˜).
Be to nuimkite visus mechaninius vart˜ uÏraktus,
kurie nereikalingi, jei vartai valdomi pavara. Tai vis˜
pirma yra vart˜ uÏraktai (Ïr. 3.2.1/3.2.2 skyrius).
GaraÏ˜ vart˜ pavara skirta eksploatavimui sausose
patalpose, todòl jos nerekomenduojama montuoti
lauke. GaraÏo lubos turi bti sumontuotos taip, kad
prie j˜ patikimai bt˜ galima pritvirtinti pavarà. Jei
lubos per auk‰tos arba stogas per plonas, pavarà 
reikòt˜ tvirtinti prie papildom˜ atram˜.

Nuoroda
Montuotojas turi patikrinti, ar patiektos montavimo
medÏiagos tinka naudoti pasirinktoje montavimo vietoje. 

➤

L I E T U V I ˆ K A L B A



2109.2007  TR10A034-C  RE

Tarp auk‰ãiausio vart˜ ta‰ko ir garaÏo lub˜ (ir tada, kai
vartai atviri) turi bti  maÏiau kaip 30 mm laisvos erdvòs
(Ïr. Pav. 1.1a/1.1b ). Jei tarpas gaunasi maÏesnis,
taãiau vietos uÏtenka, pavarà galima montuoti ir uÏ
atidaryt˜ vart˜. Tokiu atveju reikia naudoti papildomà
vart˜ skriemul∞, kur∞ reikia uÏsisakyti atskirai. Be to
garaÏ˜ vart˜ pavarà galima pritaisyti ir vart˜ i‰oròje,
maks. uÏ 50 cm. Taãiau toks montavimo bdas netinka
paauk‰tintiems segmentiniams vartams (H-armatra);
jiems reikalingi specials apkaustai. Ki‰tukinis lizdas
montuojamas maÏdaug 50 cm nuo pavaros ∞jungimo
mygtuko.  
Patikrinkite, ar i‰laikytas ‰is atstumas! 

Nuoroda
Apie prispaudimo pavoj˜ ∞spòjant∞ Ïenklà tvirtinkite gerai
matomoje vietoje arba netoli pavaros ∞jungimo mygtuko!

1.3 Øspòjanãios nuorodos

Valdymo ∞renginius (tokius kaip pvz.,
mygtukai, jungikliai ir t.t.) montuokite
vart˜ matomumo ribose, taãiau taip,
kad jie nesiliest˜ prie judanãi˜ dali˜,
maÏdaug 1,5m auk‰tyje. Pasirpinkite,
kad j˜ negalòt˜ pasiekti vaikai!

Svarbu uÏtikrinti, kad 

- vart˜ judòjimo zonoje nebt˜ Ïmoni˜ 
ar daikt˜,

- prie vart˜ ∞rengimo neÏaist˜ vaikai!

- mechaninio atrakinimo lynas, esantis 
prie kreipiam˜j˜ bògeli˜, nelikt˜ kabòti 
palei stogo atramines sijas ar kitus 
vart˜ atsiki‰imus.

DñMESIO
GaraÏams, neturintiems antro ∞òjimo, reikalin-
gas avarinio atrakinimo mechanizmas, kuris
neleist˜ vartams netikòtai uÏsitrenkti. 
J∞ reikia uÏsisakyti atskirai ir kas mònes∞
tikrinti, ar jis gerai veikia. 

DñMESIO
Visu kno svoriu nesikabinkite ant atrakinimo
mechanizmo gaubto!

1.4 Nuorodos dòl techninòs prieÏiros
GaraÏ˜ vart˜ pavaros techninòs apÏiros atlikti 
neprivaloma. Taãiau Js˜ saugumo sumetimais 
rekomenduojama, kad pagal gamintojo duomenis
kvalifikuotas specialistas patikrint˜ vart˜ sistemà.
Vartus tikrinti ar remontuoti gali tik kvalifikuotas 
specialistas, todòl prireikus visada kreipkitòs ∞ savo
tiekòjà. Pats naudotojas gali tik apÏiròti ∞rengimà. 
Dòl bet koki˜ remont˜ darb˜ kreipkitòs ∞ savo tiekòjà.
Jei remonto darbai bus atlikti netinkamai, bus 
netaikomos jokios garantijos. 

1.5 BròÏini˜ paai‰kinim
Dalyje, kuriame pateikiami bròÏiniai (nuotraukos),
pavaizduotas plok‰tumini˜ vart˜ pavaros montavimo
procesas. Jei segmentiniuose vartuose tam tikrà dal∞
reikia montuoti kitaip, tai paai‰kinta papildomai.
BròÏiniai sunumeruoti tokiu bdu: 

Oa Ïymimi segmentini˜ vart˜ 
bròÏiniai, o 

Ob plok‰tumini˜ vart˜ bròÏiniai.

Kai kuriuose bròÏiniuose apaãioje dar pateikiamas
simbolis su nuoroda ∞ tekstà. âia nurodoma, kurioje
teksto dalyje galima rasti svarbià informacija apie
garaÏo vart˜ montavimà ir eksploatavimà. 

Pavyzdys:

= Ïr. Tekstin´ dal∞, 2.2 skyrius

Be to, tekstinòje bei bròÏini˜ dalyje tose vietose, kur
apra‰omi pavaros DIL- jungikliai, dar naudojamas ir
toks simbolis: 

= ‰is simbolis Ïymi DIL-jungi
klio gamyklinius 
nustatymus.

Autorinòs teisòs saugomos. 
Be ms˜ sutikimo draudÏiama ‰ià informacijà arba jos
i‰traukas kopijuoti ir platinti. Pasiliekame teis´ instrukcijà
keisti ar papildyti. 

2.2
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Cien¥jamo klient,
priecÇjamies, ka esat izvïlïjies vienu no msu uz¿ïmumÇ
raÏotajiem produktiem. Noteikti saglabÇt instrukciju!

Izlas¥t instrukciju un ievïrot to! TÇ ietver svar¥gu informÇciju
par to, kÇ iebvït garÇÏas vÇrtus, kÇ tos ekspluatït, pareizi
kopt un veikt apkopi, lai Jums tie kalpotu daudzus gadus. 

Ievïrot raÏotÇja dro‰¥bas norÇdes un br¥dinÇjumus, kas ir
¥pa‰i atz¥mïti kÇ UZMAN±BU vai NorÇde.

1 SVAR±GI NORÅD±JUMI

UZMAN±BU
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿as montÇÏu, apkopi,
remontdarbus un demontÇÏu dr¥kst veikt 
vien¥gi speciÇlisti.

NorÇd¥jums
Nodot ekspluatïtÇja r¥c¥bÇ servisa grÇmatu un vÇrtu
iekÇrtas dro‰as ekspluatÇcijas un apkopes instrukciju.

1.1 Svar¥gi dro‰¥bas norÇd¥jumi

UZMAN±BU
PÇrvada nepareizas montÇÏas vai 
ekspluatÇcijas rezultÇtÇ var iegt dz¥v¥bai
b¥stamas traumas. Ievïrot  visas pamÇc¥bas,
kas ietvertas ‰ajÇ instrukcijÇ.

GarÇÏas vÇrtu piedzi¿a ir paredzïta darbinÇ‰anai
vien¥gi ar atsperotu uz Çru pace∫amo un sekciju vÇrtu
impulsu privÇtÇ sektorÇ. Neekspluatït vÇrtus 
rpnieciskajÇ sektorÇ!
Ievïrot raÏotÇja norÇd¥jumus attiec¥bÇ par vÇrtu un
piedzi¿as darb¥bas saska¿o‰anu. UzstÇdot un montïjot
vÇrtus atbilsto‰i raÏotÇja norÇdïm ir iespïjams 
izvair¥ties no apdraudïjuma kÇ to saprot ar normÇm
EN 12604 un EN 12453. VÇrtu iekÇrtas, kas tiek
ekspluatïtas sabiedriskÇs vietÇs un kuras ir apr¥kotas
ar kÇdu aizsargiekÇrtu, piem. enerÆijas ierobeÏojumu,
dr¥kst ekspluatït tikai uzraugot tÇs.  

1.1.1 Garantija
RaÏotÇja garantija nedarbojas, ja tiek veiktas, ar 
raÏotÇju nesaska¿otas izmai¿as konstrukcijÇ vai ja
pretïji montÇÏas norÇd¥jumiem, ko sniedz raÏotÇjs,
tiek veikta vai pie∫auta neprofesionÇla montÇÏa. 
RaÏotÇjs neuz¿emas atbild¥bu gad¥jumos, ja bojÇta
vÇrtu piedzi¿a vai apr¥kojums neuzman¥gas 
ekspluatÇcijas rezultÇtÇ vai pÇrskat¥‰anÇs dï∫, kÇ 
ar¥, ja vÇrtu apkope vai svara izl¥dzinÇ‰ana veikta 
neprofesionÇli. TÇpat garantijas noteikumi neattiecas
ne uz baterijÇm, ne uz spuldzïm.

NorÇd¥jums
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿as bojÇjumu gad¥jumÇ pieaicinÇt
speciÇlistu, kur‰ veic pÇrbaudi un remontdarbus.

1.1.2 VÇrtu/vÇrtu iekÇrtas pÇrbaude
Piedzi¿as konstrukcija nav paredzïta smagu vÇrtu,
t.i. tÇdu vÇrtu darbinÇ‰anai, ko vairs nevar vai ko ir
grti atvïrt vai aizvïrt ar roku. TÇdï∫ vÇrtus pirms
piedzi¿as montÇÏas ir jÇpÇrbauda un jÇpÇrliecinÇs, 
ka tos var viegli aizvïrt/atvïrt ar roku.
Pacelt vÇrtus apm. Par 1 m un atlaist. ·ajÇ poz¥cija
vÇrtiem btu jÇpaliek un tie nedr¥kst kustïties ne uz
aug‰u, ne uz leju. Ja vÇrti tomïr kustas vienÇ vai 
otrÇ virzienÇ, pastÇv risks, ka svara izl¥dzinÇ‰anas 
atsperes ir iestat¥tas nepareizi vai ir bojÇtas. ·ajÇ
gad¥jumÇ ir iespïjama vÇrtu iekÇrtas paÇtrinÇta 
nolieto‰anÇs vai darb¥bas traucïjumi.

UZMAN±BU:  Dz¥v¥bai b¥stams!
EkspluatïtÇjs pats nedr¥kst main¥t, regulït,
remontït vai pÇrmontït vÇrtu svara 
izl¥dzinÇ‰anas atsperes vai to stiprinÇjumus.
Deta∫as ir stipri nospriegotas un tÇdïjÇdi 
iespïjams iegt nopietnas traumas. PÇrbaud¥t
piln¥bÇ visu vÇrtu iekÇrtu (e¿Æes, gult¿us, 
troses, atsperes un stiprinÇjuma elementus),
vai deta∫as nav nodilu‰as vai bojÇtas. PÇrbaud¥t,
vai nav radusies rsa, korozija vai plaisas.
Neekspluatït vÇrtu iekÇrtu, ja nepiecie‰ams
veikt remontdarbus vai iestat¥‰anu, jo ar¥ vÇrtu
iekÇrtas darb¥bas traucïjums vai nepareizs 
regulïjums var rad¥t nopietnas traumas.

NorÇd¥jums
Pa‰u dro‰¥bas labad pirms piedzi¿as montï‰anas uzticït
darbu pie vÇrtu svara izl¥dzinÇ‰anas atsperïm un, ja
neiecie‰ams, ar¥ apkopes un remontdarbu veik‰anu 
garÇÏas vÇrtu servisam! Dro‰u un atbilsto‰u montïto
deta∫u darb¥bu garantï vien¥gi pareizi kompetentas/
profesionÇlas firmas vai kompetentas/profesionÇlas 
personas veikta montÇÏa un apkope atbilsto‰i instrukcijÇm.

1.2 Svar¥gi dro‰as montÇÏas norÇd¥jumi
SpeciÇlistam ir jÇievïro tas, ka, veicot montÇÏas 
darbus, jÇievïro spïkÇ eso‰os darba dro‰¥bas 
noteikumus, kÇ ar¥ elektrisko ier¥ãu izmanto‰anas
noteikumus. Ievïrot nacionÇlÇs vadl¥nijas. UzstÇdot
un montïjot vÇrtus atbilsto‰i raÏotÇja norÇdïm ir
iespïjams izvair¥ties no apdraudïjuma kÇ to saprot 
ar normÇm DIN EN 13241-1. SpeciÇlistam jÇraugÇs,
lai ekspluatïjot vÇrtu elektroiekÇrtas tiktu ievïrotas 
attiec¥gÇs valsts nacionÇlÇs darba dro‰¥bas normas. 

1.2.1 Pirms garÇÏas vÇrtu piedzi¿as montÇÏas pÇrbaud¥t,
vai vÇrtu tehniskais stÇvoklis ir nevainojams un vai
vÇrti atrodas l¥dzsvarÇ, lai tos varïtu viegli vïrt ar¥ 
ar roku (EN 12604). L¥dzÇs tam pÇrbaud¥t, vai vÇrtus
var piln¥bÇ atvïrt un aizvïrt (skat. 1.1.2 punktu).
Atslïgt vÇrtu mehÇniskos fiksÇcijas mehÇnismus, 
kas nav nepiecie‰ams garÇÏas vÇrtu darbinÇ‰anai ar 
pÇrvadu. Tas attiecas galvenokÇrt uz vÇrtu slïdzenes
fiksÇcijas mehÇnismiem (skat¥t 3.2.1/3.2.2 punktu). 
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿as konstrukcija ir paredzïta
ekspluatÇcijai sausÇs telpÇs, tÇdï∫ to nedr¥kst montït
ÇrÇ. GarÇÏas griestu parametriem jÇbt tÇdiem, 
lai pie griestiem varïtu stabili piestiprinÇt piedzi¿u.  
Ja griesti atrodas pa augstu, vai tie ir pa viegliem, 
stiprinÇt piedzi¿u pie papildus sprai‰∫iem.

➤

L A T V I E · U  V A L O D A



24 09.2007  TR10A034-C  RE

NorÇd¥jums
MontÇÏas darbu veicïjam pirms montÇÏas jÇpÇrbauda,
vai piegÇdÇtie montÇÏas materiÇli der paredzïtajai 
montÇÏas vietai.

Starp vÇrtu gÇjiena augstÇko punktu un griestiem 
(ar¥ atverot vÇrtus) ir jÇpaliek vismaz 30 mm 
(skat. 1.1a/1.1b att.) atstarpei. Ja ir mazÇk br¥vas 
vietas, piedzi¿u, ja pietiek vietas, var montït aiz
atvïrtiem vÇrtiem. ·Çdos gad¥jumos jÇizmanto 
pagarinÇjuma elements, ko jÇpasta atsevi‰˙i. 
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿u var montït maksimÇli 50 cm
ekscentriski. Iz¿ïmumi attiecas uz sekciju vÇrtiem ar
vertikÇlu vad¥klu (H-formas uzlika), tiem ir nepiecie‰ama
¥pa‰a uzlika. Nepiecie‰amo elektropievada 
aizargkontaktligzdu montït blakus piedzi¿as galvai,
apm. 50 cm attÇlumÇ. PÇrbaud¥t ‰os izmïrus!

NorÇd¥jums
Z¥mi, kas br¥dina par saspie‰anu, stabili piestiprinÇt 
redzamÇ vietÇ vai piedzi¿as darbinÇ‰anai instalïto 
slïdÏu tuvumÇ.

1.3 Br¥dinÇjumi

Instalïtas vad¥bas ier¥ces (kÇ piem. 
taustus u.c.) montït vÇrtu redzam¥bas
laukÇ, taãu atstatus no kust¥giem 
elementiem un vismaz 1,5 m augstumÇ.
Tiem jÇatrodas bïrniem nepieejamÇ
vietÇ!

Ievïrot, lai

- vÇrtu vïr‰anÇs br¥d¥ zem tiem vai 
b¥stami tuvu neatrastos cilvïki vai 
priek‰meti, 

- bïrni nespïlïtos vÇrtu iekÇrta
tuvumÇ,

- mehÇniskÇs atslïg‰anas trose, kas 
atrodas suportÇ, neaiz˙ertos aiz jumtu 
neso‰Çs konstrukcijas da∫Çm vai 
citiem transporta l¥dzek∫a vai vÇrtu 
izvirz¥jumiem.

UZMAN±BU
GarÇÏÇm, kam nav otras ieejas, nepiecie‰ams
avÇrijas gad¥juma atslïg‰anas piedzi¿a, lai
novïrstu iespïjamu aizvïr‰anos. Past¥t to
atsevi‰˙i un reizi mïnes¥ pÇrbaud¥t tÇs darb¥bu.

UZMAN±BU
Nenoslogot atslïg‰anas troses zvanveida 
elementu ar ˙erme¿a svaru!

1.4 NorÇd¥jumi par apkopi
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿ai apkope nav nepiecie‰ama.
Pa‰u dro‰¥bas labad ieteicams uzticït speciÇlistam
vÇrtu iekÇrtas pÇrbaudi atbilsto‰i raÏotÇja 
norÇd¥jumiem. PÇrbaudi un apkopi dr¥kst veikt vien¥gi
profesionÇla persona, sakarÇ ar ‰o vïrsties pie 
piegÇdÇtÇja. EkspluatïtÇjs var veikt optisku pÇrbaudi.
Ja nepiecie‰ams veikt remontdarbus, vïrsties pie 
piegÇdÇtÇja. RaÏotÇjs neuz¿emas atbild¥bu par
neprofesionÇli veiktiem remontdarbiem.  

1.5 NorÇdes par attïlu sada∫u
Attïlu sada∫Ç ir parÇd¥ts, kÇ montït pace∫amo vÇrtu
piedzi¿u. Papildus parÇd¥tas ar¥ sekciju vÇrtu montÇÏÇs
at‰˙ir¥bas. TurklÇt attïli ir mar˙ïti ar burtiem

Oa sekciju vÇrti un 

Ob pace∫amie vÇrti

DaÏiem attïliem ir pievienots tÇlÇk minïtais simbols
un norÇde. ·¥s teksta norÇdes nobeiguma noda∫Ç
satur svar¥gu informÇciju par garÇÏas vÇrtu piedzi¿as
montÇÏu un ekspluatÇciju.  

Piemïrs:

= skat. tekstu 2.2 punktÇ

Bez tam gan attïlu, gan teksta sada∫Ç tajÇs vietÇs, 
kur ir skaidrojumi par piedzi¿as DIL-slïdÏiem, parÇd¥ts
attiec¥gais simbols. 

= ·is simbols norÇda uz 
raÏotÇja iestat¥jumu vai 
vairÇkiem, kas ir veikti 
DIL-slïdÏiem.

Visas ties¥bas aizsargÇtas. 
MateriÇla pÇrpublicï‰ana, ar¥ tikai fragmentÇra, iespïjama
vien¥gi ar msu at∫auju. Paturam ties¥bas veikt izmai¿as.

2.2
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Lp kliendid!
Meil on hea meel, et olete otsustanud Hörmanni kvaliteetse
toote kasuks. Hoidke see juhend hoolikalt alles.

Lugege juhend läbi ja järgige seda. Juhend sisaldab olulist
teavet nii ajami paigalduse, talitluse kui ka korrektse hoolduse
kohta. Kui kasutate ja hooldate ajamit juhendis toodud nõuete
kohaselt, püsib ajam töökorras väga kaua.

Järgige kõiki ohutusjuhiseid ja hoiatusi. Need on tähistatud
järmiselt: TÄHELEPANU! ja NB!

1 OLULISED JUHISED

TÄHELEPANU!
GaraaÏiukseajami paigalduse, hoolduse,
parandustööde ja eemaldamisega võivad 
tegeleda ainult spetsialistid.

NB!
Uksesüsteemi ohutu kasutamise ja hoolduse tagamiseks
tuleb lõpptarbija kasutusse anda kontrolliraamat ja
juhend.

1.1 Ohutusnõuded

TÄHELEPANU!
Ajami vale paigaldus või vale käsitsemine 
võib põhjustada eluohtlikke vigastusi. Seetõttu
tuleb järgida kõiki juhendis toodud juhiseid.

See garaaÏiukseajam on ettenähtud ainult 
eragaraaÏides kasutatavate tasakaalustusvedrudega
käänd- ja sektsioonuste juhtimiseks ning impulssreÏiimil
töötamiseks. Ajami kasutamine tööstus- või äri-
hoonetes on keelatud.
Järgige uksetootja hoolduseeskirju omavahel sobivate
uste ja ajamite kohta. Võimalikke ohte standardite 
EN 12604 ja EN 12453 mõistes väldite, kui panete
ajami kokku ja paigaldate selle meie nõuete järgi.
Uksi, mida kasutatakse ühiskondlikes hoonetes ja
millel on ainult üks kaitseseadis, nt jõupiirik, on lubatud
kasutada ainult järelevalve all.

1.1.1 Garantii
Me ei võta endale garantiikohustust ega tootjavastutust,
kui meie tooteid on muudetud meiega kooskõlastamata
või need on paigaldatud asjatundmatult ja meie 
paigaldusjuhiseid eirates. Samuti ei võta me mingit
vastutust, kui ajamit või tarvikuid on kasutatud valesti
või hooletult või kui ust või selle tasakaalustussüsteemi
on asjatundmatult hooldatud. Garantii ei kehti pata-
reidele ega elektrilampidele.

NB!
GaraaÏiukseajami tõrgete korral tuleb viivitamatult 
pöörduda spetsialisti poole, kes kontrollib ust ja 
vajadusel parandab selle.

1.1.2 Ukse/uksesüsteemi kontrollimine
Ajam ei ole konstrueeritud raskete uste jaoks, s.t 
uste jaoks, mida ei saa või saab suure vaevaga 
käsitsi avada ja sulgeda. Seetõttu tuleb enne ajami 
paigaldamist kontrollida ja veenduda, et ust on
võimalik käsitsi kerge vaevaga avada.

Kontrollimiseks tõstke uks umbes ühe meetri 
kõrgusele ja laske lahti. Uks peab jääma sellesse
asendisse ega tohi liikuda ei üles ega alla. Kui uks
siiski liigub ühes nendest suundadest, on oht, et 
tasakaalustusvedrud ei ole õigesti reguleeritud või
need on katki. Sel juhul tuleb arvestada uksesüsteemi
suurema kulumisega ja talitlushäiretega.

TÄHELEPANU! Eluohtlik!
Ärge proovige ukse tasakaalustusvedrusid ega
nende hoidikuid ise välja vahetada, reguleerida,
parandada ega nihutada. Vedrud on suure
pinge all ja võivad põhjustada eluohtlikke 
vigastusi. Lisaks sellele kontrollige kogu 
uksesüsteemi (liigendeid, ukse laagreid, 
trosse, vedrusid ja kinnitusdetaile), et see ei
oleks kulunud ega kahjustatud. Veenduge, et
uksel ei ole roostet ega pragusid. Enne 
parandusvõi seadistustööde tegemist ei tohi
uksesüsteemi kasutada, sest viga uksesüstee-
mis või paigalduses võib põhjustada 
eluohtlikke vigastusi.

NB!
Enne ajami paigaldamist laske iseenese ohutuse huvides
vastavate oskustega spetsialistil vedrusid parandada või
vajadusel ust hooldada ja parandada. Ainult asjatundliku
ettevõtte või isiku tehtud korrektne paigaldus ja hooldus,
mille puhul peetakse kinni ka juhenditest, tagab 
paigaldatud seadme ohutu ja otstarbekohase talitluse.

1.2 Ohutu paigaldamise juhised
Spetsialist peab jälgima, et paigaldustööde tegemisel
järgitakse kehtivaid tööohutuseeskirju ja elektriseadmeid
puudutavaid eeskirju. Järgida tuleb asjakohaseid riigis
kehtivad eekirju. Võimalikke ohte standardi 
EN 13241-1 mõistes väldite, kui panete ajami kokku
ja paigaldate selle meie nõuete järgi. Ka teised 
paigaldajad peavad jälgima, et järgitaks kehtivaid
elektriseadmeid puudutavaid riiklikke eeskirju.

1.2.1 Enne ajami paigaldamist tuleb kontrollida, kas uks
on mehaaniliselt laitmatus seisukorras ja tasakaalus,
nii et ust on võimalik ka käsitsi kerge vaevaga avada.
(Standard EN 12604). Lisaks sellele tuleb kontrollida,
kas ust on võimalik õigesti avada ja sulgeda 
(vt punkti 1.1.2).
Ukse mehaanilised lukud, mida ei vajata 
garaaÏiukseajami kasutamisel, tuleb kasutuselt 
kõrvaldada. Siia alla kuuluvad näiteks ukseluku 
sulgemehhanismid (vt punkte 3.2.1 ja 3.2.2).
GaraaÏiukseajam on mõeldud kasutamiseks 
kuivades ruumides, mistõttu seda ei tohi paigaldada 
välistingimustes. GaraaÏilae konstruktsioon peab
olema selline, et sinna saab ajami kindlalt kinnitada.
Liiga kõrge või liiga kerge lae korral tuleb ajam 
kinnitada lisakarkassile.

NB!
Komplektis olevate paigaldustarvikute puhul peab 
paigaldaja kontrollima nende otstarvet ja ettenähtud 
paigalduskohta sobivust.

Ukse kõige kõrgema punkti ja lae vahele jääv vaba
ruum peab (ka ukse avamisel) olema vähemalt 30
mm (vt jooniseid 1.1a ja 1.1b ). Väiksema vaba ruumi
korral võib ajami paigaldada ka avatud ukse taha, kui
seal on selleks piisavalt ruumi. ➤
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Sellisel juhul tuleb kasutada pikemat kaasavedukit,
mida on võimalik eraldi tellida. GaraaÏiukse ajami
võib paigaldada kõige rohkem 50 cm kaugusele ukse
keskkohast. See piirang ei kehti tõstesiinidega sekt-
sioonuste kohta, kuid nende uste puhul on vajalikud
erisiinid. Vajalik maanduskontaktiga pistikupesa tuleb 
paigaldada u 50 cm kaugusele ajamipeast. 
Kontrollige neid mõõtmeid!

NB!
Kinnikiilumise eest hoiatav silt tuleb paigaldada nähtavasse
kohta või ajami juhtimiseks mõeldud paiksete lülitite 
lähedusse. Silt peab olema kinnitatud nii, et see ei saaks
maha kukkuda.

1.3 Hoiatused

Paiksed juhtseadmed (nagu lülitid jm)
tuleb paigaldada kohta, kust uks on
näha, kuid kus need ei jää ette liikuvatele
osadele. Juhtseadmed tuleb paigaldada
vähemalt 1,5 m kõrgusele. Need ei tohi
olla lastele kättesaadaval kõrgusel.

Jälgige, et

- ukse liikumisalas ei oleks inimesi ega 
esemeid;

- lapsed ei mängiks uksesüsteemi 
läheduses;

- juhtkelgu küljes olev mehaanilise 
vabasti tross ei jääks kinni 
katusekarkassi ega sõiduki ega 
ukse eenduvate kohtade külge.

TÄHELEPANU!
Teise ligipääsuta garaaÏidel peab olema
hädavabasti, mis takistab lukustatud ukse
taha lõksujäämist. 
See tuleb eraldi tellida ja selle talitlust peab
iga kuu kontrollima.

TÄHELEPANU!
Ärge rippuge kogu keha raskusega 
vabastitrossi küljes.

1.4 Hooldusjuhised
GaraaÏiukseajam ei vaja hooldust. Teie enda ohutuse
huvides soovitame lasta spetsialistil kontrollida, kas
kogu uksesüsteem on vastavuses tootja andmetega.
Uksi tohivad kontrollida ja hooldada ainult spetsialistid.
Info saamiseks pöörduge ukse tarnija poole. Ukse
kasutaja võib ust kontrollida vaatluse teel.
Vajalike parandustööde tegemiseks pöörduge ukse
tarnija poole. Asjatundmatute parandustööde eest ei
võta me endale mingit vastutust.

1.5 Jooniste lugemise juhised
Joonistel on kujutatud ajami paigaldamist käänduksega
garaaÏile. Sektsioonukse puhul nõutavad paigalduse
erisused on samuti ära toodud. Jooniste juures olevad
tähed tähendavad järgmist:

Oa joonis kehtib sektsioonukse 
kohta;

Ob joonis kehtib käändukse
kohta.

Mõnel joonisel on allpool toodud sümbol, mis viitab
mõnele kohale tekstis. Need kohad tekstis annavad
Teile olulist teavet garaaÏiukseajami paigalduse ja
kasutamise kohta.

Näide

= Vt juhendi punkti 2.2

Lisaks sellele on nii tekstis kui ka joonistel kohtades,
kus räägitakse ajami mikrolülitist, kasutatud järgmist
sümbolit.

= See sümbol tähistab 
mikrolüliti algseadet 
(seadeid).

Bro‰üür on autoriõigusega kaitstud.
Selle paljundamiseks – ka osaliselt – on vaja meie nõusolekut.
Jätame endale õiguse teha bro‰üüris muudatusi.

2.2
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2 DEFINITIONS

Hold-open phase
Waiting phase at the OPEN end-of-travel position before
the door closes using the automatic timer.

Automatic timer
Automatic timed closing of the door from the OPEN
end-of-travel position, following elapse of a set phase.

DIL-switches
Switches on the control unit circuit board for setting 
the controls.

Photocell
When the photocell safety device is activated, a closing
door stops and reverses. The hold-open phase starts
afresh.

Impulse controls
A sequence of impulses allowing the door to alternately
OPEN-STOP-CLOSE-STOP.

Force-learning cycle
During a learning cycle the necessary forces are learned.

Normal cycle
Door travels applying the learned distances and forces.

Reference cycle
Door travels in the OPEN direction in order to lay down
the standard setting.

Reversing cycle
Door travels in the opposite direction on activation of 
the safety devices, up to the OPEN end-of-travel position.

Reversing limit
The reversing limit separates the area between the 
returning or stopping of the door when the force is 
cut-off.

Distance-learning cycle
During a learning cycle the necessary distances are 
learned.

Advance warning phase
The time between the travel command and the start 
of travel.

Factory reset
Resetting the learned values to the ex factory setting.

3 PREPARING FOR INSTALLATION

Before installing the operator and in the interests of 
personal safety, make sure that any necessary repairs to
the door are carried out by a qualified service engineer.
Only correct fitting and maintenance in compliance with
the instructions by a competent / specialist company 
or a competent / qualified person ensures safe and 
flawless operation of the system.

The specialist carrying out the work must ensure that
installation is conducted in compliance with the 
prevailing national regulations on occupational safety
and those governing the operation of electrical 
equipment. In the process, the relevant national 
guidelines must be observed. 

Possible hazards as defined in DIN EN 13241-1 are 
prevented by the design itself and by carrying out 
installation in accordance with our guidelines.

Note
The function of all safety and protective devices should 
be tested once a month, during which time any detected
faults or defects should be rectified immediately.

ATTENTION
Only ever operate the garage door when you 
have full view of the movement range of the door.
Before driving in or out of the garage, always
check that the door has fully opened. You must
never drive or walk through the entrance to the
garage unless the door has reached the OPEN
end-of-travel position. In addition, check the entire
door system (door pivots, bearings and fastenings)
for wear and possible damage. Check for signs 
of corrosion or fractures. The door system may
not be used if repair or adjustment work needs 
to be carried out. Always remember that a fault 
in the door system or a misaligned door can 
cause severe injury.

All persons using the door system must be shown how
to operate it properly and safely. Demonstrate and test
the mechanical release as well as the safety return. To
do this, halt the closing door by grasping it with both
hands. The door system must initiate the safety return.

Prior to installation, any of the door's mechanical locks
and latches not needed for power operation of the door
should be immobilized and, if necessary, removed 
entirely. This includes in particular any locking 
mechanisms connected with the door lock. In addition,
check that the door is in a flawless mechanical condition,
so that it can be easily operated by hand and allows
itself to open and close properly (EN 12604).

3.1 Required clearance for installing the operator
The clearance between the highest point of the door and
the ceiling (also when the door is opening) must be at
least 30 mm (see figure 1.1a/1.1b ). Please check these
dimensions! On a sectional door the mechanical latch
must be completely dismantled (see figure 1.2a/1.3a ).

3.1.1 Before installing the boom

Note
Before mounting the boom to the lintel or ceiling, push the
carriage in the engaged state (see section 3.1.4) approx. 
20 cm from the CLOSE end-of-travel position into the OPEN
end-of-travel position. It is no longer possible to do this with
the carriage engaged, once the limit stops and the operator
have been installed (see fig. 2.1 ). 

3.1.2 Boom operating modes
The boom allows two different operating modes:

3.1.3 Manual operation (see figure 4 )
The carriage is disengaged from the belt lock; i.e. the
door is not directly connected to the operator enabling
the door to be moved by hand. To disengage the carriage,
the rope of the mechanical release must be pulled.

➤
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ATTENTION
If in countries in which the European Standard
EN 13241-1 must be complied with, the garage
door operator is retrofitted by a specialist to a
Hörmann sectional door without spring breakage
safety device (Series 30), the responsible installer
must also install a retrofit kit to the carriage.
This kit comprises a screw to secure the carriage
against inadvertent disengagement and a new
pull rope sign, showing how to use the kit and
carriage in the two boom operating modes.

3.1.4 Automatic operation (see figure 6 )
The belt lock is engaged in the carriage, i.e. the door
and the operator are connected to each other, thereby
allowing power operation of the door.
To prepare the carriage for engagement, the green button
must be pressed. The door must be allowed to travel in
the direction of the carriage until the belt lock engages
into it.

CAUTION
Do not insert fingers into the boom while the
door is moving ➜ Risk of trapped fingers!

3.2 Installing the garage door operator 

ATTENTION
When installing the operator, the pull rope must
be removed (see figure 1.2a )

Note
Always cover over the operator before drilling, since drilling
dust and shavings can lead to malfunctions.

3.2.1 Centrally positioned lock on a sectional door
For sectional doors with a centrally positioned lock/handle,
fit the lintel bracket and the door link bracket off-centre
(see figure 1a ).

3.2.2 Off-centred reinforcement profile on a sectional
door
In the case of an off-centred reinforcement profile on a
sectional door, fit the door link bracket to the nearest 
reinforcement profile on the left or right (see figure 1.5a ).

Note
Contrary to the illustrated section, for timber doors use 
5 x 35 wood screws from the pack of screws supplied 
with the door (3 mm Ø drill hole).

The mechanical locks and latches on the up-and-over
door must be put out of operation (see figure 1.3a ). 
On the door models not listed here, the catches and 
latching mechanisms must be immobilized on site 
(see figure 1.2b/1.3b/1.4b ).

Note
Contrary to the illustrated section (see figures 1.5b/1.6b ),
for doors with an ornamental wrought iron handle attach 
the lintel bracket and door link bracket off-centre.

For N80 doors with timber infill, the lower holes in the lintel
bracket have to be used for installation (see figure 1.6b ).

Note
If you are unable to push the door manually into the desired
OPEN or CLOSE end-of-travel positions, this indicates that
the door mechanics are too sluggish to be used with the
garage door operator and must therefore be checked 
(see section 1.1.2)!

3.2.3 Tensioning the toothed belt
The toothed belt of the boom is already set at the factory
for optimum tension. During the starting and braking
phases of large doors it can happen that the belt hangs
out of the boom profile temporarily. This, however, is of
no technical disadvantage nor does it have any negative
effect on the operator's function and service life.

3.2.4 Establishing the door's end-of-travel positions by
installing the limit stops (see figure 5.1 )
1) Insert the limit stop for the OPEN end-of-travel position

loosely into the boom between the carriage and the
drive unit and after installing the door link push the
door by hand into the OPEN end-of-travel position. 
In doing so, the limit stop is pushed into the correct
position. Then fix the limit stop for the OPEN end-of-
travel position.

Note
If in the OPEN end-of-travel position the door does not
reach the full passage height, the limit stop can be removed
so that the integrated limit stop (in the operator head) is
used.

2) Insert the limit stop for the CLOSE end-of-travel 
position loosely into the boom between the carriage
and the door (see figure 5.2 ) and push the door by
hand into the CLOSE end-of-travel position. In doing
so, the limit stop is pushed close to its correct position.
When the CLOSE end-of-travel position has been
reached, move the limit stop approx. 1 cm further
towards the CLOSE end-of-travel position, then fix 
it in place (see figure 5.2 ).

3.3 Electrical connection

Notes on work involving electrics and electronics

ATTENTION
The following points apply to all work 
involving electrics / electronics:

- Electrical connections may only be made by a
qualified electrician!

- On-site electrical installation must comply with
the relevant safety regulations (230/240 V AC,
50/60 Hz)!

- Before working on the operator, always unplug
from the mains first!

- External voltage at any terminals of the control
system will completely destroy the electronics! 
To avoid malfunctions, ensure that the control
cables of the operator (24 V DC) are laid in an
installation system separate to the other supply
lines (230 V AC)!
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3.3.1 Connecting additional components
In order to connect additional components, the flap of the
operator cover must be opened (see figure 8 ). The termi-
nals to which the radio receiver or additional components
(such as floating internal and external push-button units,
OFF-switches or a wicket door contact as well as safety
devices such as photocells) are connected, carry a safe
low voltage of max. 30 V DC only.
All the terminals can be multiple-assigned, however, max.
1 x 2.5 mm2 (see figure 9 ). Always pull out the mains
plug before connecting.

Note
The voltage of approx. + 24 V available at the connecting
terminals cannot be used to supply power to a light!

3.3.2 Connecting external IMPULSE buttons to start or
stop door travel cycles
One or more buttons with closer contacts (floating), 
e.g. internal push-button units, key switches, can be
connected in parallel (see figure 10/11 ).

3.3.3 Connecting an additional external radio receiver*
In addition to or in place of an integral radio module (see
section 4.5.2), an external radio receiver can be connect-
ed for the impulse function. The receiver plug is inserted
into the corresponding module slot (see figure 12 ). 

3.3.4 Connecting a 2-wire photocell*
2-wire photocells must be connected as shown in 
figure 13 .

Note
When installing a photocell, ensure that the transmitter 
and receiver housing are mounted as close to the floor as
possible – see instructions supplied with the photocell.

3.3.5 Connecting a wicket door contact* 
Connecting a self-monitoring wicket door contact (must
be with forced opening). Wicket door contacts must be
connected as shown in figure 14 . 

Note
By opening the contact any possible travel cycles are 
immediately halted and permanently prevented.

3.3.6 Connecting the options relay PR 1*
The options relay PR1 can be used for CLOSE end-of-
travel signalling and the light control. Connection as
shown in figure 15 .

3.3.7 Emergency accumulator*
To be able to operate the door in the event of a power
failure, an optional emergency accumulator can be con-
nected (see figure 21 ). In the event of a power failure,
change over to accumulator operation takes place auto-
matically. During accumulator-powered operation, the
operator light remains switched off.

4 PUTTING THE OPERATOR INTO SERVICE

General notes
The operator features a memory (fail-safe even in the
event of a power failure) where the door-specific data
(distance of travel, forces necessary for door movement
etc.) acquired during the learning process is stored and
updated during subsequent travel cycles. This data
applies to this particular door only. If another door is being
used or if the running action of the door has greatly
changed (e.g. limit stops subsequently adjusted or new

springs fitted etc.), then the data must be deleted and the
operator must repeat the learning process.

Note
Before initial operation, check that all the connecting leads
are correctly attached to the connecting terminals.

4.1 Preparation
The disengaged carriage must be prepared for engage-
ment by pressing the green button on the carriage 
(see figure 6 ). The door must be moved manually until 
the carriage engages into the belt lock.
• insert the mains plug
• the operator light flashes twice (see figure 18 ).

4.2 Deleting the door data
In the ex-factory state, the door data is deleted, so the
operator is ready for the learning process immediately. In
the case of a re-installed operator, the door data must first
be deleted.
If it is necessary for the operator to repeat the learning
process, the door data can be deleted as follows 
(see figure 17 ):
1. Unplug from the mains.
2. Press the transparent button in the housing and keep

it depressed.
3. Re-insert the mains plug and keep the above-mentioned

button depressed until the operator light flashes once.
The door data has been deleted. You can now proceed
with the learning process.

4.3 Learning cycles 

Note
The operator light flashes throughout the entire learning 
process.

Press the transparent push-button in the operator cover
(see figure 18 ). A reference cycle in the opening direction
is carried out up to the end stop. The operator stays at
the OPEN end-of-travel position.
The next travel impulse causes the following steps to be
automatically carried out: 
• Learning the length of the door: a distance-learning

cycle in the CLOSE direction up to the limit stop at
decreasing speed.

• A travel cycle in the OPEN direction
• Learning the forces: a force-learning cycle in the

CLOSE direction at normal speed
• A travel cycle in the OPEN direction
After the operator has performed the learning cycles, it
stays at the OPEN position with the operator light ON.
The operator has now completed the learning 
process and is ready for operation.

Note
If the operator stalls with the operator light flashing or fails
to reach the limit stops, the maximum forces have been set
too low and must be re-adjusted (see section 4.4). A further
travel impulse starts the entire learning process afresh.

Note
If the OPEN limit stop has not been reached, then the
OPEN maximum force is set too low and must be increased.
(see section 4.4). After increasing the OPEN maximum force
(max. 1/8th rotation per setting attempt!), press the
transparent button to allow the door to travel to the CLOSE
end-of-travel position. Stop the door closing before it reaches
the CLOSE end-of-travel position by pressing the button
again. Then operate the door to travel to the OPEN position. ➤
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Note
If the CLOSE limit stop has not been reached, then the
CLOSE maximum force is set too low and must be increased
(see section 4.4). After increasing the maximum CLOSE
force (max. 1/8th rotation per adjustment attempt!),
delete the door data (see section 4.2) and repeat the 
learning process.

Note
Check the learned force limit by following the corresponding
safety instructions provided in section 4.4!

The learning process can be interrupted at any time by 
a travel impulse. A further travel impulse starts the entire
learning process afresh.

4.4 Setting the forces
The required forces for opening and closing the door
which were learned and stored during the learning pro-
cess are updated also during the subsequent travel
cycles. That's why in the event that the running action of
the door gets increasingly sluggish (e.g. spring tension
slackens) it is important for safety reasons that these
values do not reset themselves indefinitely, as any
necessary manual operation of the door could otherwise
pose a possible safety risk (e.g. door could drop down).
That's why the maximum forces available for opening and
closing the door are pre-set at the factory (potentiometer
at intermediate setting) but these can be increased if
needed.

Note
The maximum forces set at the potentiometer have a slight
effect on the sensitivity of the force limit, since the forces
actually needed were stored during the learning process.
The factory-set forces are suitable for the operation of 
standard doors. 

For setting the maximum opening and closing forces, a
potentiometer is available for each direction, accessible
on removing the operator cover and marked P1 and P2
(see figure 19 ). The maximum force in the OPEN direction
can be set via potentiometer P1; while the maximum
force in the CLOSE direction can be set via potentiometer
P2. In doing so, turning clockwise increases the forces,
while turning anticlockwise reduces the forces.

Note
It is only necessary to increase the maximum forces preset
at the factory (potentiometer at intermediate setting) should
the need arise during the learning process (see section 4.3).

CAUTION: Danger! 
The force should not be set higher than 
necessary, as this can cause injury to persons
and/or damage to the door.
Setting the potentiometer too high can
result in serious injury!

4.5 Radio receiver

4.5.1 Integral radio module
With an integral radio module, a maximum of 6 different
hand transmitters can be programmed for the "impulse"
function (OPEN - STOP - CLOSE - STOP). If more than
6 hand transmitters are programmed, the first hand
transmitter programmed is automatically deleted.

Note
One button on the hand transmitter must be programmed
for the operator's integral receiver. The distance between the
hand transmitter and the operator should be at least 1 m. 

Programming the hand transmitter buttons
Briefly press button P on the operator cover. The LED,
visible through the transparent push-button, starts to
flash. During this time the desired hand transmitter button
can be registered. To do this, press the hand transmitter
button until the LED flashes rapidly. Release the hand
transmitter button - this is now stored in the operator
(see figure 20 ).

4.5.2 Connecting an external radio receiver* 
In place of an integral radio module, an external radio
receiver can be used for the "impulse" function. The
plug of this receiver is inserted into the corresponding
module slot (see figure 12 ). 

In order to put the external radio receiver into service, it
is essential to delete the data of the integral radio module.

4.5.3 Deleting the data of the internal radio module
Press button P in the operator cover and keep it de-
pressed. The LED, visible through the transparent button
in the operator cover, flashes and signals that the unit is
ready for the deletion process. The LED now flashes more
rapidly. Afterwards, the data of the programmed hand
transmitter buttons are deleted.

Note
Initial function checks as well as programming or extending
the remote control should always take place from inside the
garage.

CAUTION
Hand transmitters should be kept out of the
reach of children and may only be used by per-
sons who have been shown how to operate the
remote-controlled door system. It is a general
principle that the hand transmitter should only 
be operated within sight of the door. Never drive
or walk through a door opening unless the door
has reached the OPEN end-of-travel position. 

4.6 Setting the DIL-switches
The DIL-switches A to F (accessible on opening the flap
in the operator cover, see figure 8 ) should be set in
accordance with the national requirements, the required
safety devices and the given local conditions.
The DIL-switch settings may only be altered when the
operator is at rest and the advance warning phase /
automatic timer is inactive.        

4.6.1 Automatic timer
DIL-switch A ➜ ON / DIL-switch B ➜ ON
(see figure 16.1 )
Operator function: - Automatic timed return 

following the hold-open phase 
and advance warning phase 
from the OPEN end-of-travel 
position.

Operator lighting: - Flashes rapidly during the 
advance warning phase

- Glows constantly when the 
door is moving and throughout
the hold-open phase           ➤
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Options relay function: - Clocks rapidly throughout the 
advance warning phase and 
slowly when the door is 
moving, continued contact 
during the hold-open phase

Note
The automatic timer may only be activated within the scope
of DIN EN 12453 provided a safety device is connected.

Note
To be able to set the automatic timer, the photocell must 
be activated. For this, set DIL-switch D to ON.
After reaching the OPEN end-of-travel position, the auto-
matic timer starts once the hold-open phase has elapsed.
After generating an impulse, walking or driving past the
photocell, the hold-open phase is automatically extended 
by 30 s.

4.6.2 CLOSE end-of-travel signalling
DIL-switch A ➜ OFF / DIL-switch B ➜ ON
(see figure 16.2 )
Operator lighting: - Permanent light while the door

is moving /  persistence time 
after CLOSE end-of-travel 
position

Options relay function: - CLOSE end-of-travel signalling

4.6.3 Advance warning phase
DIL-switch A ➜ ON / DIL-switch B ➜ OFF
(see figure 16.3 ) 
Operator lighting: - Advance warning phase, 

flashing rapidly
- Permanent light while the 

door is moving
Options relay function: - Clocks slowly while the door 

is moving (function of a self-
flashing warning light).

4.6.4 External lighting
DIL-switch A ➜ OFF / DIL-switch B ➜ OFF
(see figure 16.4 )
Operator lighting: - Permanent light while the door

is moving / persistence time 
after CLOSE end-of-travel 
position

Options relay function: - Same function as operator 
lighting (external lighting)

4.6.5 Door type
DIL-switch C (see figure 16.5 )
ON up-and-over door, long "soft" stop ramp
OFF sectional door, short "soft" stop ramp

4.6.6 Photocell
DIL-switch D (see figure 16.6 )
ON activated, after the photocell has been activated,

the door reverses to the OPEN end-of-travel 
position 

OFF not activated, automatic timed closing not 
possible (DIL-switch A/B)

4.6.7 Stop / static current circuit with self-monitoring
DIL-switch E (see figure 16.7 )
ON activated, for wicket door contact with self-

monitoring
OFF not activated 

Note
Safety devices without self-monitoring must be tested 
every 6 months.

4.6.8 Door maintenance indication
DIL-switch F (see figure 16.8 )
ON activated, if the maintenance cycle has been 

exceeded, this is indicated by the operator 
lighting flashing several times after each 
completed travel cycle.

OFF not activated, no signal is given if the main-
tenance cycle has been exceeded.  

The maintenance interval is arrived at when the operator
has been in service for more than a year since the last
learning process, or the operator has completed or
exceeded 2000 closing cycles.

Note
The maintenance data is reset by repeating the learning
process (see section 4.3).

5 USING THE GARAGE DOOR

Only ever actuate the garage door operator provided
you have full view of the movement range of the door.
Wait until the door has come to a complete standstill
before entering the movement range of the door! Before
driving in or out of the garage, always check that the
door has opened fully.

ATTENTION
Never hang bodily from the pull rope with
knob!

Note
All persons using the door system should be shown how 
to operate the garage door operator properly and safely.
Demonstrate and test the mechanical release as well as the
safety return. To do this, halt the closing door by grasping 
it with both hands. The door system should gently cut out
and initiate the safety return. The same should happen
during the opening cycle, i.e. the door system gently cuts
out and the door comes to a halt.

5.1 Normal operation
In the normal operation mode the garage door operator
works exclusively by impulse sequential control, whereby
it makes no difference whether an external push-button,
a programmed hand transmitter button or the transparent
push-button is pressed:
1. Impulse: door travels towards an end-of-travel 

position
2. Impulse: door stops
3. Impulse: door travels in the opposite direction
4. Impulse: door stops
5. Impulse: door travels towards the end-of-travel 

position selected with the 1st impulse 
etc.

The operator lighting comes on when the door starts 
to move and automatically goes out when the cycle is
completed.
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5.2 Power failure backup with the emergency 
accumulator*
To be able to operate the door in the event of a power
failure, an optional emergency accumulator can be con-
nected (see figure 21 ). In the event of a power failure,
the change over to accumulator operation takes place
automatically. Throughout accumulator-powered opera-
tion, the operator lighting stays off.

Note
Only the specifically designated emergency accumulator
with integral charging circuit may be used.

5.3 Operation after actuating the mechanical release 
If the mechanical release was actuated, e.g. due to a
power failure, the carriage must be re-engaged in the
belt lock before normal operation can be resumed:
• Move the operator until the belt lock in the boom is

well accessible for the carriage, and then stop the
operator. 

• Press the green button on the carriage (see figure 6 ).
• Move the door manually until the carriage re-engages

in the belt lock.
• Carry out several uninterrupted travel cycles to check

whether the door has fully reached its closed position
and whether it has also fully opened (the carriage
comes to a halt shortly before the OPEN limit stop).

• The operator is now ready to resume normal operation.

Note
The function of the mechanical release should be checked
once a month. The pull rope with knob may only be 
actuated when the door is closed, otherwise, in the case 
of weak, broken or defective springs or due to an inade-
quate counterbalance, there is a risk that the door could
close too quickly.

CAUTION
Never hang bodily from the pull rope 
with knob!

6 HAND TRANSMITTER (see fig. 22 )

� LED
� Buttons
� Battery compartment cover
� Battery
� Reset button
� Hand transmitter holder

6.1 Important notes on using the hand transmitter
Only genuine parts must be used for putting the remote
control into service!

ATTENTION
If the garage does not have a separate access
door, any changes or additional programming
must be done from inside the garage. When 
programming (menu 2) and extending the remote
control, it must be ensured that neither persons
nor equipment are located within the door’s
range of travel. On completing the programming
or extension of the remote control, the functions
must be checked.

Note
The local conditions may affect the range of the remote
control!

ATTENTION
Hand transmitters must be kept out of the reach 
of children and may only be used by persons
familiarized with the function of a remote-
controlled door system. Only operate the hand
transmitter within sight of the door. Doorways 
of remote-controlled door systems may only be
passed through provided the garage door is at the
OPEN end-of-travel position, i.e. has opened fully.

Note
The hand transmitter must be protected against:
• direct exposure to sunlight 

(permitted ambient temperature: -20 °C up to +60 °C) 
• humidity
• dust
Non-observance may affect the function of the hand 
transmitter!

6.2 Restoring the factory code (see fig. 22 )

Note:
The following steps are only necessary in the event of 
erroneous extension or learning procedures.

The code place of each button on the hand transmitter
can be reset to the original factory code or programmed
with a new code.
1. Open the battery compartment cover - a small button

on the circuit board can be accessed.
2. Take a blunt object and gently press and hold button �.

Note:
Do not use any sharp objects. Excessive pressure can
destroy the button.

3. Press and hold the button that you wish to code. 
The transmitter LED flashes slowly.

4. If the small button is held down until the slow flashing
phase ends, the control button will then be re-coded
with the original factory code and the LED starts 
flashing rapidly.

5. Close the battery compartment cover.
6. Re-programme the receivers.

7 CHANGING THE LIGHT BULB

When changing the light bulb, the bulb must be cold
and the door closed. 
• Pull out the mains plug
• Change the bulb 24 V / 10 W B(a) 15 s (see figure 23 )
• Re-insert the mains plug
• The operator lighting flashes four times

8 SIGNALS FROM OPERATOR LIGHTING WHEN
MAINS POWER ON

When the mains plug is inserted, without the transparent
push-button (with operator cover removed, circuit button T)
being pressed, the operator lighting flashes, twice, three
or four times.

➤
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Flashing twice
indicates that no door data is present or has been deleted
(as in the ex-factory state): the learning process can 
proceed at once.

Flashing three times
indicates that stored door data is present but that the
last door position is not sufficiently well known. The next
door cycle is therefore an opening reference cycle.
Afterwards, the travel cycles are performed in normal
operation mode.

Flashing four times
indicates that stored door data is present and that 
the last door position is sufficiently well known, so that
travel cycles in the normal operation mode can take
place at once, using the impulse sequential control
(OPEN-STOP-CLOSE-OPEN etc.) (normal behaviour
after completing the learning process and following a
power failure). When a power failure has taken place in
the middle of a travel cycle, for safety reasons the first
impulse generated always causes the door to open.

9 ERROR MESSAGES

Error messages / diagnostic LED 
(LED, see figure 8.1 )
With the aid of the diagnostic LED (visible through the
transparent push-button even when the operator cover
is in place), it is easy to identify the causes when 
operation does not go to plan. In the learned state, this
LED normally glows constantly and goes out as long as
an externally connected impulse is pending.

LED: flashes 2 x
Cause: Photocell was interrupted / not connected
Remedy: Check photocell, connect or replace as 

necessary.

LED: flashes 3 x
Cause: The CLOSE force limit has been activated – 

a safety return has taken place.
Remedy: Remove the obstruction. If a safety return 

has taken place for no obvious reason, check 
the door mechanics. It may be necessary to 
delete the door data and repeat the learning 
process.

LED: flashes 4 x
Cause: The static current circuit or wicket door 

contact is open or was opened during a 
travel cycle.

Remedy: Check the connected unit, close the electric 
circuit.

LED: flashes 5 x
Cause: The OPEN force limit has been activated – 

the door has come to a halt while opening.
Remedy: Remove the obstruction. If the door has 

come to a halt for no obvious reason, check 
the door mechanics. It may be necessary to 
delete the door data and repeat the learning 
process.

LED: flashes 6 x
Cause: Operator fault / malfunction in the operator 

system.
Remedy: It may be necessary to delete the door data.

If the operator fault re-occurs, replace the 
operator.

LED: flashes 7 x
Cause: Operator has not yet performed any learning 

cycles (this is simply being pointed out and 
does not constitute an error).

Remedy: Initiate a learning cycle by pressing an 
external push-button, the hand transmitter 
button, the transparent push-button or circuit 
board button T (with cover removed).

LED: flashes 8 x
Cause: Operator needs to perform an opening 

reference cycle.
Remedy: Initiate an opening reference cycle by 

pressing an external push-button, the hand 
transmitter button, the transparent push-
button or the T-button (with cover removed). 
This is the normal state following a power 
failure, if no door data is present or has been 
deleted and/or the last door position is not 
sufficiently well known.

10 DISMANTLING

Have the garage door operator dismantled and disposed
of by a qualified specialist.

11 OPTIONAL ACCESSORIES 
(NOT INCLUDED IN THE SCOPE OF SUPPLY)

Loading of the operator by the accessories: max. 100 mA.
• External radio receiver
• External impulse button, e.g. key switch
• One-way photocell
• Warning lamp / signal light
• Wicket door contact
• Emergency power accumulator pack

12 TERMS AND CONDITIONS OF THE WARRANTY

Warranty period
In addition to the statutory warranty provided by the
dealer in the sales contract, we grant the following 
warranty of parts from the date of purchase:
a) 5 years on operator mechanics, motor and motor

control system
b) 2 years on radio equipment, accessories and special

systems. 

There is no warranty on consumables (e.g. fuses, batte-
ries, light bulbs). Claims made under the warranty do
not extend the warranty period. For replacement parts
and repairs the warranty period is 6 (six) months or at
least the remainder of the warranty period.

Prerequisites
A claim under this warranty is only valid for the country
in which the equipment was bought. The product must
have been purchased through our authorised distribu-
tion channels. The warranty only covers damage to the
contract object itself. Reimbursement of expenditure for 

➤
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dismantling and installation, testing of corresponding
parts, as well as demands for lost profits and 
compensation for damages, are excluded from the 
warranty. The receipt of purchase substantiates your
right to claim under the warranty.

Performance
For the duration of the warranty we shall eliminate any
product defects that are proven to be attributable to a
material or manufacturing fault. We pledge to replace
free of charge and at our discretion the defective goods
with non-defective goods, to carry out repairs or to
grant a price reduction.

Excluded is damage due to:
- improper installation and connection
- improper putting into service and operation
- external influences, such as fire, water, abnormal

weather conditions
- mechanical damage due to accidents, dropping,

impact
- negligent or deliberate destruction
- normal wear or deficient maintenance
- repair by non-qualified persons
- use of non-original parts
- removing or defacing the product/production number

Replaced parts become our property.

13 TECHNICAL DATA

Power supply: 230/240 V, 50/60 Hz
Stand-by approx. 5 W

Protection category: For dry rooms only

Spare light bulb: 24 V / 10 W B(a) 15s

Motor: DC motor with Hall sensor

Transformer: with thermal overload protection

Connection: Connection technique without
screws for external equipment
with safe low voltage of 24 V DC,
e.g. internal and external push-
buttons for impulse control.

Remote control: Operation with internal or 
external radio receiver

Automatic cut-out: Is automatically learned 
separately for both operational
directions. 
Self-learning, non-wearing
because no mechanical
switches are involved.

End-of-travel 
cut-out / Force limit: Re-adjusting automatic cut-out

for every door cycle.

Boom: Extremely flat (no more than 
30 mm) with integral door 
security kit and maintenance-
free, patented toothed belt with
automatic belt tensioning.

Door speed: approx. 13 cm/s (depending 
on size and weight of door)

Rated load: see type plate

Push and pull force: see type plate

Short-time 
peak load: see type plate

Special functions: - Operator lighting, 2 minutes 
light ex factory

- STOP/OFF switch can be 
connected

- Photocell can be connected
- Options relay for warning light,

additional external lighting can
be connected

- Self-monitoring wicket door 
contact

Emergency release: In the event of a power failure,
actuated from the inside via a
pull rope

Universal fitting: for up-and-over and sectional
doors

Airborne noise 
emission of garage 
door operator: ≤ 70 dB (A)

Application: Exclusively for garages in the
domestic sector. Not suitable
for industrial / commercial use.

Door cycles: see product information
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2x

Safety device

Force limit in the
CLOSE direction

Wicket door contact
static current circuit

Force limit in the
OPEN direction

Operator fault

Operator fault

No reference point
Power failure

Photocell was interrupted, not connected

Obstruction in the door area

Wicket door contact interrupted

Obstruction in the door area

Another impulse via an external push-button,
radio receiver, transparent push-button or 
circuit board button T - door opens
(opening reference cycle)

Operator not yet taken through learning 
process

Operator needs to perform a reference cycle

Check photocell, if necessary replace

Remove obstruction

Check wicket door

Remove obstruction

If may be necessary to delete the 
door data. If the problem re-occurs,
replace the operator

Take operator through learning process

Perform an opening reference cycle

Display Error/warning Possible Cause Remedy

DIL A DIL B DIL D Operator functions Options relay functions
ON ON ON

OFF ON

ON OFF

OFF OFF
X

DIL C Door type
ON Up-and-over door  
OFF Sectional door X

DIL D Photocell
ON Photocell activated (automatic timed return only possible with photocell)
OFF Photocell not activated (automatic timed return not possible) X

DIL E Stop circuit with self-monitoring
ON Self-monitoring wicket door contact activated. Testing takes place prior to every travel cycle

(operation only possible with a self-monitoring wicket door contact)
OFF Safety device without self-monitoring X

DIL F Door maintenance indication
ON activated, if the maintenance cycle has been exceeded, this is indicated by the operator lighting flashing 

several times after each completed travel cycle
OFF not activated, no signal on exceeding the maintenance cycle X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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Automatic timer after hold-open
phase and advance warning
phase
No special function

No special function

No special function

Relay clocks rapidly during advance warning phase and
at normal rate during door travel, continuous contact
during hold-open phase
Relay responds at CLOSE end-of-travel position
(door-closed signal function).
Relay clocks rapidly during advance warning phase and
at normal rate during door travel (warning light function).
Relay as operator lighting
(external lighting function).



Tylko prawid∏owy monta˝ i konserwacja, wykonane
przez specjalistyczny / autoryzowany zak∏ad lub 
kompetentnà / fachowà osob´ w zgodzie z instrukcjà,
mogà zagwarantowaç bezpieczny i przewidywany
sposób dzia∏ania nap´du.  
Instalator jest zobowiàzany podczas wykonywania
monta˝u do przestrzegania obowiàzujàcych przepisów
bhp oraz regulacji dotyczàcych eksploatacji urzàdzeƒ
elektrycznych. 
Nale˝y te˝ przestrzegaç przepisów krajowych. 
Konstrukcja bramy oraz monta˝ wykonany zgodnie 
z naszymi wytycznymi, eliminuje zagro˝enia w 
rozumieniu normy EN 13241-1.

Wskazówka
Raz w miesiàcu nale˝y kontrolowaç dzia∏anie urzàdzeƒ
ochronnych i zabezpieczajàcych. W razie potrzeby 
niezw∏ocznie usunàç stwierdzone b∏´dy lub wady. 

UWAGA
Prosimy korzystaç z nap´du tylko, jeÊli widoczny
jest ca∏y obszar pracy bramy. Przed wjechaniem
do lub wyjechaniem z gara˝u, nale˝y upewniç
si´, ˝e brama jest ca∏kowicie otwarta. Przez
bram´ mo˝na przeje˝d˝aç lub przechodziç
dopiero wtedy, gdy znajdzie si´ ona w po∏o-
˝eniu kraƒcowym "brama otwarta"! Prosimy
skontrolowaç ca∏y mechanizm bramy 
(przeguby, ∏o˝yska i elementy mocujàce) pod
wzgl´dem zu˝ycia i ewentualnych uszkodzeƒ.
Prosimy sprawdziç, czy wyst´puje rdza, korozja
lub zarysowania powierzchni. Nie nale˝y 
korzystaç z bramy, jeÊli konieczna jest jej
naprawa lub regulacja, poniewa˝ wadliwie
dzia∏ajàca lub nieprawid∏owo wyregulowana
brama mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia.

Nale˝y poinstruowaç wszystkie osoby korzystajàce 
z bramy o nale˝ytym i bezpiecznym sposobie jej 
obs∏ugi. Prosimy zademonstrowaç i przetestowaç 
dzia∏anie rozryglowania mechanicznego oraz bieg
powrotny zainicjowany z przyczyn bezpieczeƒstwa.
W tym celu nale˝y przytrzymaç zamykajàcà si´
bram´ obiema r´koma. Dla bezpieczeƒstwa 
u˝ytkownika brama musi zaczàç si´ cofaç. 

Przed monta˝em nale˝y od∏àczyç lub w ca∏oÊci 
zdemontowaç mechaniczne ryglowania bramy, które
nie sà niezb´dne do trybu pracy z nap´dem. Chodzi
tutaj przede wszystkim o mechanizmy ryglujàce
zamka. Ponadto nale˝y skontrolowaç, czy brama
znajduje si´ w dobrym stanie pod wzgl´dem 
mechanicznym oraz czy jej ci´˝ar jest zrównowa˝ony
w stopniu pozwalajàcym na r´czne otwarcie i 
zamkni´cie bramy bez wysi∏ku (EN 12604). 

3.1 Wolne miejsce potrzebne do monta˝u nap´du
W przypadku monta˝u nap´du minimalna wolna
przestrzeƒ mi´dzy najwy˝szym punktem biegu bramy
a stropem musi wynosiç 30 mm (patrz rys. 1.1a/1.1b ). 
Prosimy o dok∏adne sprawdzenie tego wymiaru! 
W przypadku bramy segmentowej nale˝y ca∏kowicie
zdemontowaç mechaniczne wewn´trzne ryglowanie
bramy i usunàç lin´ (por. rys. 1.2a/1.3a ).

2 DEFINICJE

Czas zatrzymania
W trybie automatycznego zamykania - czas 
oczekiwania bramy w po∏o˝eniu kraƒcowym 
"brama otwarta" przed rozpocz´ciem zamykania.

Automatyczne zamykanie 
Automatyczne zamykanie bramy z po∏o˝enia 
kraƒcowego "brama otwarta" po up∏ywie okreÊlonego
czasu.

Prze∏àczniki DIL
Usytuowane na p∏ytce obwodu drukowanego 
prze∏àczniki s∏u˝àce do regulacji sterowania.

Fotokomórka
W razie uruchomienia fotokomórki, stanowiàcej
urzàdzenie zabezpieczajàce, podczas ruchu bramy
kierunku po∏o˝enia "brama zamkni´ta", brama 
zatrzyma si´ i cofnie. Nastàpi ponowne odliczanie
czasu zatrzymania.

Sterowanie impulsowe 
Bieg bramy, wyzwolony poprzez szereg impulsów,
powodujàcych na przemian otwieranie-zatrzymanie-
zamykanie-zatrzymanie bramy. 

Bieg programujàcy si∏´
Podczas biegu programujàcego nast´puje 
zaprogramowanie potrzebnych si∏. 

Bieg normalny
Ruch bramy po zaprogramowanej drodze i z 
zaprogramowanà si∏à. 

Bieg referencyjny
Bieg bramy w kierunku po∏o˝enia kraƒcowego "brama
otwarta" w celu ustalenia po∏o˝enia podstawowego. 

Bieg powrotny
Ruch bramy w kierunku przeciwnym, po zadzia∏aniu
urzàdzeƒ zabezpieczajàcych, do po∏o˝enia kraƒcowego
"brama otwarta". 

Granica biegu powrotnego 
Granica biegu powrotnego stanowi przedzia∏ dla 
cofania lub zatrzymania si´ bramy w przypadku
od∏àczenia si∏y. 

Bieg programujàcy drog´
Podczas biegu programujàcego nast´puje 
zaprogramowanie koniecznej do przebycia drogi. 

Czas ostrzegania 
Czas, jaki up∏ywa od wydania polecenia do 
rozpocz´cia biegu bramy. 

Reset do ustawieƒ fabrycznych 
Przywrócenie zaprogramowanych wartoÊci z chwili
dostawy. 

3 PRZYGOTOWANIE MONTA˚U

Dla Paƒstwa w∏asnego bezpieczeƒstwa radzimy
przed zainstalowaniem nap´du zleciç pracownikom
autoryzowanego serwisu wykonanie ewentualnych
prac konserwacyjnych i naprawczych! 
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3.1.1 Przed monta˝em szyny

Wskazówka
Przed zamontowaniem prowadnicy do nadpro˝a wzgl.
pod stropem nale˝y w przesunàç sprz´˝one sanki (por.
rozdzia∏ 3.1.4) o ok. 20 cm z po∏o˝enia "brama zamkni´ta"
w kierunku po∏o˝enia "brama otwarta". CzynnoÊci tej nie
mo˝na wykonaç, gdy saki sà sprz´gni´te, a ograniczniki
i nap´d zamontowane (por. rys. 2.1 ). 

3.1.2 Tryby pracy w przypadku zamontowanej 
prowadnicy
W przypadku zamontowanej prowadnicy istniejà dwa
rodzaje trybów pracy: 

3.1.3 Tryb r´czny (por. rys. 4 ).
Suwak jest odpi´ty od zamka pasa, tj. mi´dzy 
bramà a nap´dem nie istnieje ˝adne bezpoÊrednie 
po∏àczenie - bramà mo˝na poruszaç r´cznie. 
Aby od∏àczyç suwak, nale˝y pociàgnàç za lin´
mechanicznego odblokowania. 

UWAGA
Je˝eli w krajach, w których obowiàzuje 
norma EN 13241-1, nap´d jest montowany
przez autoryzowany personel w istniejàcej 
ju˝ bramie segmentowej, nie posiadajàcej 
zabezpieczenia przed p´kni´ciem spr´˝yny
(BR30), to odpowiedzialny monter jest 
zobowiàzany zamontowaç na suwaku zestaw
do póêniejszej instalacji. Zestaw ten sk∏ada 
si´ ze Êruby, która zabezpiecza suwak przed
niekontrolowanym odblokowaniem oraz nowà
tabliczk´ do uchwytu liny, na której rysunki
przedstawiajà sposób, w jaki nale˝y pos∏ugiwaç
si´ zestawem oraz suwakiem w przypadku
dwóch trybów pracy.

3.1.4 Tryb automatyczny (por. rys. 6 ).
Zamek paska jest  pod∏àczony do suwaka, tj. brama i
nap´d sà ze sobà po∏àczone w sposób umo˝liwiajàcy
poruszanie bramà przy pomocy nap´du. 
Aby przygotowaç suwak do sprz´˝enia, nale˝y 
nacisnàç zielony przycisk. Na koniec przesunàç pas
w kierunku suwaka na odleg∏oÊç wystarczajàcà do
sprz´˝enia go z suwakiem. 

UWAGA
Podczas pracy bramy nie nale˝y chwytaç 
za prowadnic´ ➜ niebezpieczeƒstwo 
zgniecenia palców!

3.2 Monta˝ nap´du bramy gara˝owej  

UWAGA
W celu zamontowania nap´du nale˝y 
zdemontowaç lin´ do obs∏ugi r´cznej 
(por. rys. 1.2a ).

Wskazówka
Podczas wiercenia otworów nale˝y przykryç nap´d,
poniewa˝ py∏ i opi∏ki mogà spowodowaç zak∏ócenia 
dzia∏ania.

3.2.1 Centralne zamkni´cie bramy segmentowej
W przypadku bram segmentowych wyposa˝onych 
w zamkni´cie umieszczone centralnie, przegub 
nadpro˝a i kàtownik zbieraka nale˝y zamocowaç
decentralnie (por. rys. 1a ).

3.2.2 Zewn´trzny profil wzmacniajàcy bramy 
segmentowej
W przypadku profilu wzmacniajàcego bramy 
segmentowej umieszczonego decentralnie, kàtownik
zabieraka nale˝y zamontowaç do najbli˝szego 
profilu wzmacniajàcego z prawej lub lewej strony 
(por. rys. 1.5a ).

Wskazówka
Inaczej ni˝ to przedstawiono na rysunku, w przypadku
bram z drewna nale˝y stosowaç wkr´ty do drewna 
5 x 35 do∏àczone do bramy (otwór Ø 3 mm).

Nale˝y od∏àczyç mechaniczne ryglowania bramy
uchylnej (por. rys. 1.3a ). W modelach bram, nie
wymienionych w niniejszej instrukcji, ustalenia 
zapadki dokonuje odbiorca (por. rys. 1.2b/1.3b/1.4b ).

Wskazówka
Inaczej ni˝ to przedstawiono na rysunku 
(por. rys. 1.5b/1.6b ), w przypadku bram wyposa˝onych
w uchwyt z kutego ˝elaza przegub nadpro˝a i kàtownik
zabieraka nale˝y zamontowaç decentralnie. 

W bramach N80 z wype∏nieniem drewnianym do
monta˝u nale˝y u˝yç dolnych otworów przegubu
(por. rys. 1.6b ). 

Wskazówka
JeÊli brama z trudem przesuwa si´ r´cznie w po∏o˝enie
kraƒcowe "brama otwarta" wzgl. "brama zamkni´ta",
oznacza to, mechanizm bramy nie nadaje si´ do pracy 
z nap´dem do bram gara˝owych i nale˝y skontrolowaç
jego ustawienie (por. rozdz. 1.1.2)!

3.2.3 Napinanie pasa z´batego
Pas z´baty prowadnicy posiada ustawione fabrycznie
optymalne napi´cie poczàtkowe. W fazie rozruchu 
i hamowania w przypadku du˝ych bram mo˝e dojÊç
do krótkotrwa∏ego wysuwania pasa z profilu szyny.
Nie powoduje to jednak ˝adnych technicznych 
komplikacji i nie ma wp∏ywu na prawid∏owe dzia∏anie 
i trwa∏oÊç nap´du.

3.2.4 Ustalenie po∏o˝eƒ kraƒcowych bramy poprzez 
monta˝ ograniczników kraƒcowych (por. rys. 5.1 )
1) Ogranicznik kraƒcowy po∏o˝enia "brama otwarta"

umieÊciç luêno w prowadnicy mi´dzy suwakiem 
a nap´dem, a po zamontowaniu zabieraka bram´
nale˝y r´cznie przesunàç w po∏o˝enie kraƒcowe
"brama otwarta". W ten sposób ogranicznik
kraƒcowy zostanie umieszczony w prawid∏owym
po∏o˝eniu. Na koniec unieruchomiç ogranicznik 
dla pozycji "brama otwarta".

Wskazówka
JeÊli brama w po∏o˝eniu kraƒcowym "brama otwarta" nie
ma osiàgnàç pe∏nej wysokoÊci przejazdu, mo˝na usunàç
ogranicznik, co spowoduje zadzia∏anie ogranicznika 
zintegrowanego w g∏owicy nap´du. ➤
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2) Ogranicznik kraƒcowy po∏o˝enia "brama zamkni´ta"
umieÊciç luêno w prowadnicy mi´dzy suwakiem a
bramà (por. rys. 5.2), a nast´pnie r´cznie przesunàç
bram´ w po∏o˝enie kraƒcowe "brama zamkni´ta".
W ten sposób ogranicznik kraƒcowy zostanie
umieszczony w pobli˝u prawid∏owego po∏o˝enia. 
Po osiàgni´ciu po∏o˝enia kraƒcowego "brama
zamkni´ta" ogranicznik przesunàç o 1 cm dalej 
w kierunku "brama zamkni´ta" i na koniec 
unieruchomiç w tej pozycji (por. rys. 5.2).

3.3 Pod∏àczenie elektryczne 

Wskazówki dotyczàce prac elektrycznych

UWAGA
W przypadku wykonywania wszelkich prac
elektrycznych nale˝y przestrzegaç 
nast´pujàcych zasad:

- Pod∏àczenia elektryczne mogà byç wykonywane
wy∏àcznie przez uprawnionych elektromonterów!

- Instalacja elektryczna odbiorcy musi odpowiadaç
w∏aÊciwym przepisom (230/240 V AC, 50/60 Hz)!

- Przed rozpocz´ciem jakichkolwiek prac przy
nap´dzie nale˝y wyjàç wtyczk´ z gniazdka!

- Obce napi´cie na wszystkich zaciskach 
przy∏àczeniowych sterowania prowadzi 
do uszkodzenia elektroniki nap´du!

- Aby zapobiec zak∏óceniom, przewody sterowania
nap´du (24 V DC) nale˝y u∏o˝yç w systemie
instalacyjnym oddzielonym od innych przewodów
zasilajàcych (230 V AC)!

3.3.1 Pod∏àczenie elementów dodatkowych
W celu pod∏àczenia dodatkowych elementów, nale˝y
otworzyç klap´ w obudowie nap´du (por. rys. 8 ). Na
zaciskach, do których pod∏àczono odbiornik radiowy lub
elementy dodatkowe takie jak: sterowniki wewn´trzne
i zewn´trzne, wy∏àczniki lub zestyk drzwiowy oraz
urzàdzenia zabezpieczajàce, np. fotokomórki, istnieje
jedynie niskie napi´cie maks. 30 V DC, które nie 
stanowi zagro˝enia dla ludzi. 
Wszystkie zaciski przy∏àczeniowe mo˝na obcià˝aç
wielokrotnie, jednak maks. 1 x 2,5 mm2 (por. rys. 9 ).
Przed pod∏àczeniem w ka˝dym wypadku nale˝y wyjàç
wtyczk´ sieciowà.

Wskazówka
Istniejàce na zaciskach przy∏àczeniowych napi´cie w
wys. ok. + 24 V nie mo˝na stosowaç do zasilania lamp!

3.3.2 Pod∏àczenie zewn´trznych sterowników 
"impulsowych" do wyzwolenia lub zatrzymania
biegu bramy
Jeden lub wi´cej sterowników z zestykiem zwiernym
(beznapi´ciowym), jak np. sterownik wewn´trzny lub
sterownik na klucz, mo˝na pod∏àczaç równolegle
(por. rys. 10/11 ).

3.3.3 Pod∏àczenie dodatkowego zewn´trznego 
odbiornika radiowego* 
Istnieje mo˝liwoÊç pod∏àczenia zewn´trznego 
odbiornika radiowego (funkcja sterowania impulsowego)
oprócz lub zamiast zintegrowanego modu∏u radiowego
(por. rozdz. 4.5.2). Pod∏àczyç wtyczk´ odbiornika w
odpowiednim miejscu wtykowym (por. rys. 12 ). 

3.3.4 Pod∏àczenie fotokomórki dwu˝y∏owej*
Fotokomórki dwu˝y∏owe nale˝y pod∏àczyç w sposób
przedstawiony na rys. 13 .

Wskazówka
Podczas monta˝u fotokomórki nale˝y zwróciç uwag´,
aby obudow´ nadajnika i odbiornika zamontowaç jak 
najbli˝ej posadzki - patrz instrukcja fotokomórki. 

3.3.5 Pod∏àczenie zestyku drzwi wbudowanych w 
bramie*
Zestyk drzwi w bramie z funkcjà testowania (otwieranie
wymuszone) nale˝y pod∏àczyç zgodnie z rys. 14 .  

Wskazówka
Otwarcie zestyku powoduje natychmiastowe zatrzymanie
ew. poruszajàcej si´ bramy.

3.3.6 Pod∏àczenie przekaênika opcjonalnego PR 1*
Przekaênik opcjonalny PR1 mo˝e s∏u˝yç do zg∏aszania
po∏o˝enia kraƒcowego "brama zamkni´ta" i stero-
wania oÊwietleniem. Pod∏àczenie jak na rys. 15 .

3.3.7 Akumulator awaryjny*
Opcjonalny akumulator awaryjny umo˝liwia korzystanie
z bramy tak˝e w razie awarii zasilania sieciowego
(por. rys. 21 ). Prze∏àczenie na tryb pracy z akumu-
latorem nast´puje automatycznie. Podczas pracy
akumulatora oÊwietlenie nap´du jest wy∏àczone. 

4 URUCHOMIENIE NAP¢DU

Uwagi ogólne
Nap´d jest wyposa˝ony w pami´ç zabezpieczonà
przed spadkiem napi´cia, w której zapisywane sà dane
charakterystyczne dla danej bramy (droga przebiegu,
si∏y wyst´pujàce podczas biegu bramy i in.), aktualizo-
wane podczas kolejnych biegów bramy. Dane te 
sà wa˝ne tylko dla konkretnej bramy. W przypadku
zastosowania nap´du w innej bramie lub w przypadku
zasadniczej zmiany parametrów pracy bramy (np.
przesuni´cie ograniczników lub wymiana spr´˝yn i in.)
dane te nale˝y skasowaç i ponownie zaprogramowaç
nap´d. 

Wskazówka
Przed pierwszym uruchomieniem nale˝y sprawdziç
wszystkie przewody pod∏àczeniowe pod wzgl´dem 
prawid∏owej instalacji do wszystkich zacisków 
przy∏àczeniowych. 

4.1 Przygotowanie
Wyprz´gni´ty suwak nale˝y przygotowaç do
sprz´gni´cia poprzez naciÊni´cie umieszczonego na
nim zielonego przycisku (por. rys. 6 ). Bram´ nale˝y
przesunàç r´cznie na odleg∏oÊç wystarczajàcà do
sprz´˝enia suwaka z zamkiem pasa.  
• W∏o˝yç wtyczk´ do gniazda sieciowego.
• OÊwietlenie nap´du miga dwa razy (por. rys. 18 ).

4.2 Kasowanie danych bramy
W chwili dostawy nie ma zaprogramowanych ˝adnych
danych bramy i mo˝na od razu przystàpiç do 
programowania nap´du. W przypadku remontowanych
nap´dów w pierwszej kolejnoÊci nale˝y skasowaç
dane bramy.  
JeÊli istnieje koniecznoÊç ponownego zaprogramowania
danych, mo˝na je skasowaç w nast´pujàcy sposób
(patrz rys. 17 ): ➤
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1. Wyjàç wtyczk´ z gniazdka sieciowego. 
2. Nacisnàç i przytrzymaç przeêroczysty przycisk 

na obudowie.
3. W∏o˝yç wtyczk´, nacisnàç i przytrzymaç ww. 

przycisk a˝ lampka nap´du mignie jeden raz. 
Dane bramy zosta∏y skasowane. Teraz mo˝na 
niezw∏ocznie przeprowadziç programowanie. 

4.3 Programowanie

Wskazówka
OÊwietlenie nap´du miga podczas ca∏ego procesu 
programowania. 

Nacisnàç przeêroczysty przycisk na obudowie nap´du
(por. rys. 18). Wykonany zostanie bieg referencyjny w
kierunku "brama otwarta" a˝ do ogranicznika. Nap´d
zatrzyma si´ w po∏o˝eniu kraƒcowym "brama otwarta".
Nast´pny impuls spowoduje automatyczne wykonanie
nast´pujàcych czynnoÊci:  
• programowanie drogi: a˝ do ogranicznika,
• bieg w kier. "brama otwarta",
• programowanie si∏: bieg programujàcy w kierunku

"brama zamkni´ta" ze s∏abnàcà pr´dkoÊcià,
• bieg w kier. "brama otwarta".
Po udanym zaprogramowaniu nap´d zatrzymuje si´ z
w∏àczonym oÊwietleniem w po∏o˝eniu "brama otwarta". 
Nap´d jest teraz zaprogramowany i gotowy do
pracy. 

Wskazówka
Je˝eli nap´d zatrzyma∏ si´ i miga lampka oÊwietlenia
nap´du lub jeÊli nie osiàgnà∏ ograniczników, oznacza 
to, ˝e maksymalne si∏y sà za s∏abe i nale˝y dokonaç 
ponownego ich ustawienia (patrz rozdz.  4.4). Wys∏anie
kolejnego impulsu spowoduje ponowne rozpocz´cie
ca∏ego procesu programowania. 

Wskazówka
JeÊli nap´d nie osiàgnà∏ ogranicznika "brama otwarta",
oznacza to, ˝e nale˝y zwi´kszyç maksymalnà si∏´ 
otwierania (por. rozdz. 4.4). Po zwi´kszeniu maksymalnej
si∏y otwierania (maks. jedna ósma obrotu na jednà
prób´ regulacji!) bram´ przesunàç w po∏o˝enie kraƒcowe
"brama zamkni´ta" poprzez naciÊniecie przeêroczystego
przycisku.  Zamykajàcà si´ bram´ nale˝y zatrzymaç
przed osiàgni´ciem po∏o˝enia "brama zamkni´ta",
ponownie naciskajàc przeêroczysty przycisk! Na koniec
przeprowadziç bieg w kier. "brama otwarta". 

Wskazówka
JeÊli nap´d nie osiàgnà∏ ogranicznika "brama zamkni´ta",
oznacza to, ˝e nale˝y zwi´kszyç maksymalnà si∏´ 
zamykania (por. rozdz. 4.4). Po zwi´kszeniu maksymalnej
si∏y zamykania (maks. jedna ósma obrotu na jednà
prób´ regulacji!) nale˝y skasowaç dane bramy 
(por. rozdz. 4.2) i powtórzyç programowanie. 

Wskazówka
Prosimy skontrolowaç zaprogramowane ograniczenie 
si∏y zgodnie ze wskazówkami dot. bezpieczeƒstwa 
(rozdz. 4.4)!

Proces programowania mo˝na w ka˝dej chwili przerwaç
poprzez wys∏anie impulsu. Wys∏anie kolejnego impulsu
spowoduje ponowne rozpocz´cie ca∏ego procesu 
programowania. 

4.4 Ustawianie si∏
Potrzebne si∏y, zapisywane w pami´ci podczas 
programowania drogi zamykania i otwierania, sà
aktualizowane w trakcie kolejnych biegów bramy.  
W zwiàzku z powy˝szym z przyczyn bezpieczeƒstwa
ograniczono mo˝liwoÊç samoczynnego ustawiania
si´ wartoÊci tych si∏ w przypadku ewentualnie 
pogarszajàcych si´ parametrów pracy bramy 
(np. zmniejszenie napi´cia spr´˝yn). W przeciwnym
razie koniecznoÊç manualnego uruchomienia bramy
wiàza∏aby si´ z du˝ym ryzykiem (np. opadni´cia bramy). 
Z tego powodu maksymalne si∏y potrzebne do otwarcia
i zamkni´cia bramy sà ustawione fabrycznie 
(potencjometr w po∏o˝eniu centralnym). Jednak 
w razie potrzeby ich wartoÊç mo˝na podwy˝szyç. 

Wskazówka
Maksymalne si∏y, ustawione za pomocà potencjometru,
majà niewielki wp∏yw na czu∏oÊç ograniczenia si∏y, 
poniewa˝ rzeczywiÊcie wymagane si∏y sà zapami´tywane
podczas biegu programujàcego. Si∏y ustawione fabrycznie
sà dostosowane do eksploatacji standardowych bram.  

Do ustawienia maksymalnych si∏ otwierania i zamykania
s∏u˝y ka˝dorazowo jeden potencjometr, dost´pny po
zdj´ciu obudowy nap´du i oznaczony symbolem P1
lub P2 (por. rys. 19). Przy pomocy potencjometru P1
mo˝na ustawiç maksymalnà si∏´ dla kierunku "otwieranie
bramy", natomiast przy pomocy potencjometru P2
mo˝na ustawiç maksymalnà si∏´ dla kierunku 
"zamykanie bramy". Obrót potencjometru zgodnie z
ruchem wskazówek zegara powoduje zwi´kszenie
wartoÊci si∏y, natomiast w stron´ przeciwnà – 
zmniejszenie. 

Wskazówka
Zwi´kszenie maksymalnej wartoÊci si∏ (potencjometr 
w po∏o˝eniu centralnym) jest dopuszczalne tylko, gdy
wyst´puje taka koniecznoÊç podczas programowania
(por. rozdz. 4.3). 

UWAGA: Niebezpieczeƒstwo utraty ˝ycia
Nie nale˝y bez potrzeby dokonywaç wyboru
najwy˝szego stopnia, gdy˝ zbyt wysoko 
ustawiona wartoÊç si∏y mo˝e prowadziç do
uszczerbku na zdrowiu osób lub uszkodzenia
mienia. 
Zbyt wysokie ustawienie wartoÊci na 
potencjometrze mo˝e prowadziç do 
ci´˝kich skaleczeƒ!

4.5 Odbiornik radiowy 

4.5.1 Zintegrowany modu∏ radiowy
W przypadku zintegrowanego modu∏u radiowego 
istnieje mo˝liwoÊç programowania funkcji impulsu
(otwieranie - zatrzymanie - zamykanie) w maks. 6
ró˝nych nadajnikach. JeÊli programowanych jest
wi´cej ni˝ 6 nadajników, to dane z pierwszego 
zaprogramowanego nadajnika sà kasowane. 

Wskazówka
Jeden przycisk nadajnika nale˝y zaprogramowaç pod
zintegrowany odbiornik nap´du. Odleg∏oÊç mi´dzy 
nadajnikiem a nap´dem nie mo˝e byç mniejsza ni˝ 1 m.  

➤
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Programowanie przycisków nadajnika
Nacisnàç krótko przycisk P na obudowie nap´du.
Rozpoczyna migaç czerwona dioda LED, widoczna
pod przeêroczystym przyciskiem. W tym czasie
mo˝na zg∏osiç wybrany przycisk nadajnika. W tym
celu nale˝y przytrzymaç wybrany przycisk tak d∏ugo,
a˝ czerwona LED zacznie szybko migaç. Zwolniç
przycisk nadajnika, przycisk jest teraz zapami´tany
przez nap´d. (por. rys. 20 ).

4.5.2 Pod∏àczenie zewn´trznego odbiornika radiowego*
Zamiast zintegrowanego modu∏u radiowego istnieje
mo˝liwoÊç u˝ywania zewn´trznego odbiornika radio-
wego (funkcja sterowania impulsowego). Pod∏àczyç
wtyczk´ odbiornika w odpowiednim miejscu wtykowym
(por. rys. 12 ). Aby uruchomiç zewn´trzny odbiornik
radiowy, nale˝y bezwzgl´dnie skasowaç dane zintegro-
wanego modu∏u radiowego. 

4.5.3 Kasowanie danych wewn´trznego modu∏u 
radiowego
Nacisnàç i przytrzymaç przycisk P na obudowie nap´du.
Czerwona dioda LED, widoczna pod przeêroczystym
przyciskiem, miga i sygnalizuje gotowoÊç kasowania.
Miganie zmienia rytm na szybszy. Dane zaprogramo-
wanych przycisków nadajnika zosta∏y skasowane. 

Wskazówka
Pierwszà kontrol´ dzia∏ania oraz programowanie lub
rozszerzanie zdalnego sterowania nale˝y przeprowadzaç
zasadniczo wewnàtrz gara˝u. 

UWAGA
Pilot nie s∏u˝y dzieciom do zabawy. Mogà z
niego korzystaç jedynie osoby, które zaznajomi∏y
si´ z zasadà dzia∏ania zdalnie sterowanej
bramy! Z pilota nale˝y korzystaç zasadniczo
tylko wtedy, gdy brama znajduje si´ w polu
widzenia u˝ytkownika! Przez zdalnie sterowanà
bram´ mo˝na przeje˝d˝aç lub przechodziç
dopiero wtedy, gdy znajdzie si´ ona w 
po∏o˝eniu otwartym!  

4.6 Ustawianie prze∏àczników DIL
Prze∏àczniki DIL A do F (dost´pne po otwarciu klapy
w obudowie nap´du) - por. rys. 8 - nale˝y ustawiç
zgodnie z obowiàzujàcymi w danym kraju przepisami,
lokalnymi warunkami oraz istniejàcymi urzàdzeniami
zabezpieczajàcymi.
Zmiany ustawienia prze∏àczników DIL sà dopuszczalne
tylko w stanie spoczynku nap´du, gdy czas ostrzegania
lub automatyczne zamykanie sà nieaktywne.         

4.6.1 Automatyczne zamykanie 
Prze∏àcznik DIL A ➜ ON / Prze∏àcznik DIL B ➜ ON
(por. rys. 16.1 ).
Funkcja nap´du: - po up∏ywie czasu zatrzymania

i czasu ostrzegania 
automatyczne zamykanie z 
po∏o˝enia "brama otwarta"

OÊwietlenie nap´du: - Êwiat∏o ciàg∏e w czasie 
zatrzymania i podczas pracy 
bramy miga szybko w czasie 
ostrzegania

Funkcja przekaênika 
opcjonalnego: - ciàg∏y zestyk w czasie 

zatrzymania 
- szybko taktuje w czasie 

ostrzegania, wolno podczas 
biegu bramy.

Wskazówka
Zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami normy EN 12453
dopuszcza si´ aktywacj´ funkcji automatycznego 
zamykania tylko pod warunkiem pod∏àczenia urzàdzenia
zabezpieczajàcego. 

Wskazówka
Ustawienie automatycznego zamykania jest mo˝liwe
tylko z pomocà aktywnej fotokomórki. W tym celu 
prze∏àcznik DIL D nale˝y ustawiç na ON.
Automatyczne zamykanie bramy z po∏o˝enia kraƒcowego
"brama otwarta" rozpoczyna si´ po up∏ywie ok. 30 sek.
Po wys∏aniu impulsu, po przejechaniu lub przekroczeniu
fotokomórki czas zatrzymania przed∏u˝a si´ automatycznie
o ok. 30 sek.  

4.6.2 Meldunek po∏o˝enia kraƒcowego "brama zamkni´ta"
Prze∏àcznik DIL A ➜ OFF / Prze∏àcznik DIL B ➜ ON
(por. rys. 16.2 ).
OÊwietlenie nap´du: - Êwiat∏o ciàg∏e podczas biegu 

bramy / wyd∏u˝ony czas 
oÊwietlenia po osiàgni´ciu 
po∏o˝enia "brama zamkni´ta"

Funkcja przekaênika - zg∏oszenie po∏o˝enia kraƒco-
opcjonalnego: wego "brama zamkni´ta"

4.6.3 Czas ostrzegania 
Prze∏àcznik DIL A ➜ ON / Prze∏àcznik DIL B ➜ OFF
(por. rys. 16.3 ).
OÊwietlenie nap´du: - czas ostrzegania, szybkie 

miganie
- Êwiat∏o ciàg∏e podczas pracy 

bramy 
Funkcja przekaênika - wolno taktuje podczas biegu
opcjonalnego: bramy (funkcja samoczynnie 

migajàcej lampy ostrzegawczej)

4.6.4 OÊwietlenie zewn´trzne
Prze∏àcznik DIL A ➜ OFF / Prze∏àcznik DIL B ➜ OFF
(por. rys. 16.4 ).
OÊwietlenie nap´du: - Êwiat∏o ciàg∏e podczas pracy 

bramy / wyd∏u˝ony czas 
oÊwietlenia po osiàgni´ciu 
po∏o˝enia "brama zamkni´ta"

Funkcja przekaênika - taka sama funkcja jak 
opcjonalnego: oÊwietlenia nap´du 

(oÊwietlenie zewn´trzne)

4.6.5 Typ bramy
Prze∏àcznik DIL C (por. rys. 16.5 )
ON brama uchylna, d∏uga rampa ∏agodnego 

zatrzymania 
OFF brama segmentowa, krótka rampa 

∏agodnego zatrzymania

4.6.6 Fotokomórka
Prze∏àcznik DIL C (por. rys. 16.6 )
ON aktywowany, po wyzwoleniu fotokomórki 

brama cofa si´ w po∏o˝enie kraƒcowe 
"brama otwarta" 

OFF nie aktywowany, automatyczne zamykanie 
nie mo˝liwe (prze∏àcznik DIL A/B)

4.6.7 Obwód pràdu spoczynkowego z funkcjà testowania 
Prze∏àcznik DIL E (por. rys. 16.7 )
ON aktywowany, zestyk drzwiowy z funkcjà 

testowania 
OFF nie aktywowany ➤
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Wskazówka
Urzàdzenia zabezpieczajàce nie wyposa˝one w funkcj´
testowania nale˝y kontrolowaç co pó∏ roku. 

4.6.8 Wskaênik konserwacyjny bramy 
Prze∏àcznik DIL F (por. rys. 16.8 )
ON aktywowany, przekroczenie cyklu konserwacji

sygnalizowane jest poprzez kilkakrotne 
migni´cie oÊwietlenia nap´du ka˝dorazowo 
po zakoƒczeniu biegu bramy. 

OFF nie aktywowany, brak sygnalizacji po 
przekroczeniu cyklu konserwacji 

Nap´d wymaga konserwacji, jeÊli od ostatniego 
programowania 
minà∏ wi´cej ni˝ 1 rok u˝ywania nap´du 
wzgl.
nap´d osiàgnà∏ lub przekroczy∏ limit 2000 
zamkni´ç bramy.

Wskazówka
Przywrócenie danych o czasie konserwacji obywa si´
podczas ponownego programowania (por. rozdzia∏ 4.3).

5 EKSPLOATACJA NAP¢DU BRAMY GARA˚OWEJ

Prosimy korzystaç z nap´du tylko pod warunkiem, ˝e
widoczny jest ca∏y obszar pracy bramy. Przed wejÊciem
w obszar ruchu bramy prosimy zaczekaç a˝ brama
ca∏kowicie si´ zatrzyma! Przed wjechaniem do lub
wyjechaniem z gara˝u nale˝y upewniç si´, ˝e brama
jest ca∏kowicie otwarta. 

UWAGA
Nie nale˝y wieszaç si´ na uchwycie 
odblokowujàcym! 

Wskazówka
Nale˝y poinstruowaç wszystkie osoby korzystajàce z
bramy o nale˝ytym i bezpiecznym sposobie jej obs∏ugi.
Prosimy zademonstrowaç i przetestowaç dzia∏anie 
rozryglowania mechanicznego oraz bieg powrotny 
zainicjowany z przyczyn bezpieczeƒstwa. W tym celu
nale˝y przytrzymaç zamykajàcà si´ bram´ obiema r´koma. 
Brama powinna ∏agodnie si´ wy∏àczyç i rozpoczàç cofanie.
Podobnie w fazie rozruchu brama powinna ∏agodnie si´
wy∏àczyç i zatrzymaç.

5.1 Tryb normalny 
Nap´d bramy gara˝owej pracuje w trybie normalnym
wy∏àcznie na zasadzie sterowania kolejnoÊcià impul-
sów, przy czym nie ma znaczenia, czy uruchomiony
zostanie zewn´trzny sterownik, zaprogramowany
przycisk nadajnika czy przeêroczysty przycisk: 
1. impuls: brama porusza si´ w kier. po∏o˝enia 

kraƒcowego. 
2. impuls: zatrzymanie bramy.
3. impuls: brama porusza si´ w kierunku przeciwnym. 
4. impuls: zatrzymanie bramy.
5. impuls: ruch bramy w kierunku po∏o˝enia 

kraƒcowego wybranego przy 1. 
impulsie. itd.

Podczas pracy bramy pali si´ oÊwietlenie nap´du, 
a po jej zakoƒczeniu automatycznie gaÊnie. 

5.2 Podtrzymywanie zasilania w razie awarii sieci za
pomocà akumulatora awaryjnego*
Opcjonalny akumulator awaryjny umo˝liwia korzystanie
z bramy tak˝e w razie awarii zasilania sieciowego (por.
rys. 21 ). Prze∏àczenie na tryb pracy z akumulatorem
nast´puje automatycznie. Podczas pracy akumulatora
oÊwietlenie nap´du jest wy∏àczone. 

Wskazówka
Nale˝y stosowaç wy∏àcznie przewidziany dla tego celu
akumulator awaryjny, wyposa˝ony w zintegrowany 
prze∏àcznik ∏adowania. 

5.3 Eksploatacja po uruchomieniu rozryglowania
mechanicznego 
W przypadku uruchomiona mechanicznego 
rozryglowanie (np. z powodu awarii zasilania 
sieciowego), nale˝y ponownie wprz´gnàç suwak w
zamek paska, aby kontynuowaç normalny tryb pracy. 
• Przesunàç nap´d, aby suwak dosi´ga∏ zamka

paska w prowadnicy i zatrzymaç nap´d.  
• Nacisnàç zielony przycisk na suwaku (por. rys. 6 ).
• Bram´ przesunàç r´cznie na odleg∏oÊç 

wystarczajàcà do ponownego sprz´˝enia suwaka 
z zamkiem pasa. 

• Kilkakrotnie otworzyç i zamknàç bram´, aby
sprawdziç, czy brama ca∏kowicie si´ zamyka 
otwiera (suwak zatrzymuje si´ tu˝ przed
po∏o˝eniem kraƒcowym "brama otwarta"). 

• Nap´d jest ponownie gotowy do pracy w trybie 
normalnym. 

Wskazówka
Dzia∏anie mechanicznego rozryglowania nale˝y kontro-
lowaç raz w miesiàcu. Uchwytu liny mo˝na u˝ywaç
wy∏àcznie, gdy brama jest zamkni´ta. W przeciwnym
razie istnieje ryzyko, ˝e brama zbyt szybko si´ zamknie w
przypadku s∏abych, p´kni´tych lub uszkodzonych spr´˝yn
lub z powodu nieprawid∏owo zrównowa˝onego ci´˝aru. 

UWAGA
Nie nale˝y wieszaç si´ na uchwycie 
odblokowujàcym!

6 NADAJNIK (por. rys. 22 )

� LED
� Przyciski obs∏ugi 
� Pokrywa bateri
� Bateria
� Przycisk kasujàcy
� Uchwyt nadajnika

6.1 Wa˝ne wskazówki dotyczàce u˝ywania nadajnika
Do uruchomienia zdalnego sterowania nale˝y u˝ywaç
wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci! 

UWAGA
JeÊli gara˝ nie posiada oddzielnego wejÊcia,
to ka˝dà zmian´ lub rozszerzenie programowania
nale˝y przeprowadzaç wewnàtrz gara˝u! Podczas
programowania lub rozszerzania zdalnego 
sterowania nale˝y uwa˝aç, aby w obszarze
ruchy bramy nie znajdowa∏y si´ ˝adne osoby 
i przedmioty. Po zakoƒczeniu programowania
lub rozszerzania zdalnego sterowania nale˝y
przeprowadziç kontrol´ dzia∏ania! ➤

* Oprzyrzàdowanie, nie obejmuje wyposa˝enia standardowego! 
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Wskazówka
Lokalne warunki mogà mieç wp∏yw na zasi´g dzia∏ania
zdalnego sterowania! 

UWAGA
Pilot nie s∏u˝y dzieciom do zabawy. Mogà z
niego korzystaç jedynie osoby, które zaznajomi∏y
sí  z zasadà dzia∏ania zdalnie sterowanej bramy!
Z pilota nale˝y zasadniczo korzystaç zasadniczo
tylko w wtedy, gdy brama znajduje si´ w polu
widzenia u˝ytkownika! Przez zdalnie sterowanà
bram´ mo˝na przeje˝d˝aç lub przechodziç
dopiero wtedy, gdy znajdzie si´ ona w po∏o˝eniu
otwartym! 

Wskazówka
Nadajniki nale˝y chroniç przed:
• bezpoÊrednim nas∏onecznieniem 

(dopuszczalna temp. otoczenia: -20 °C do +60 °C)
• wilgocià
• kurzem
Post´powanie sprzeczne z powy˝szymi zasadami mo˝e
mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie nadajnika. 

6.2 Przywracanie kodu fabrycznego (por. rys. 22 )

Wskazówka
Wykonanie poni˝szych czynnoÊci jest konieczne tylko 
w przypadku b∏´dnego przeprowadzenia programowania
rozszerzajàcego lub zmieniajàcego. 

Do ka˝dego przycisku nadajnika mo˝e zostaç 
przyporzàdkowany powtórnie kod wprowadzony
fabrycznie lub te˝ nowy kod u˝ytkownika. 
1. Otworzyç pokrywk´ zag∏´bienia na baterie – na

platynce znajduje si´ ma∏y przycisk.
2. Przycisk � nale˝y ostro˝nie wcisnàç i przytrzymaç

przy pomocy jakiegoÊ t´pego przedmiotu.

Wskazówka
Nie nale˝y u˝ywaç ostrych przedmiotów. Zbyt du˝y 
nacisk mo˝e spowodowaç uszkodzenie przycisku.

3. Nacisnàç i przytrzymaç wybrany przycisk funkcyjny,
który ma zostaç zakodowany. Dioda LED nadajnika
powoli miga.

4. JeÊli ma∏y przycisk b´dzie wciÊni´ty do koƒca
powolnego migania diody, to do przycisku 
funkcyjnego przyporzàdkowany zostanie pierwotny
kod fabryczny i dioda zacznie migaç szybciej. 

5. Zamknàç pokrywk´ zag∏´bienia na baterie. 
6. Zaprogramowaç na nowo odbiornik. 

7 WYMIANA LAMP

Wymieniaç mo˝na tylko zimnà lamp´, brama musi
byç zamkni´ta.    
• Wyjàç wtyczk´ sieciowà.
• Wymieniç lamp´ 24 V / 10 W B(a) 15 s 

(por. rys. 23 ).
• W∏o˝yç wtyczk´.
• OÊwietlenie nap´du miga cztery razy. 

8 MELDUNKI OÂWIETLENIA NAP¢DU PRZY
W¸ÑCZONYM NAPI¢CIU SIECIOWYM

JeÊli wtyczka jest w∏o˝ona, oÊwietlenie nap´du miga
dwa, trzy lub cztery razy, bez uruchomienia przeê
roczystego przycisku (przy zdj´tej obudowie przycisk
T na p∏ytce obwodu drukowanego). 

Dwukrotne b∏yÊni´cie 
wskazuje, ˝e brak jest danych bramy lub dane zosta∏y
skasowane (stan jak w chwili dostawy); mo˝na
natychmiast rozpoczàç programowanie. 

Trzykrotne b∏yÊni´cie 
sygnalizuje, ˝e w pami´ci istniejà wprawdzie dane
bramy, jednak ostatnie po∏o˝enie bramy nie zosta∏o
rozpoznane w wystarczajàcym stopniu. Nast´pny
bieg b´dzie w zwiàzku z tym biegiem referencyjnym -
"otwieranie". Dalsza praca bramy odbywa si´ w trybie
normalnym. 

Czterokrotne b∏yÊni´cie 
sygnalizuje, ˝e w pami´ci istniejà zarówno dane bramy,
jak i ˝e ostatnie po∏o˝enie bramy zosta∏o rozpoznane
w wystarczajàcym stopniu. Brama mo˝e pracowaç
"normalnie" z uwzgl´dnieniem sterowania kolejnoÊcià
impulsów (otwieranie-zatrzymanie-zamykanie-
otwieranie itd.) (normalne zachowanie po udanym 
zaprogramowaniu i awarii pràdu). Z przyczyn 
bezpieczeƒstwa po awarii pràdu pierwszy impuls
powoduje zawsze otwarcie bramy (o ile brama jest
zamkni´ta).

9 MELDUNKI O B¸¢DACH

Meldunki o b∏´dach / diagnostyczna dioda LED
(dioda, patrz rys. 8.1 )
Za pomocà diody diagnostycznej, widocznej pod
przeêroczystym przyciskiem tak˝e przy za∏o˝onej
obudowie, mo˝na ∏atwo rozpoznawaç przyczyny 
nieprawid∏owej pracy nap´du. JeÊli nap´d jest 
zaprogramowany, dioda LED Êwieci si´ zwykle 
Êwiat∏em ciàg∏ym i gaÊnie w przypadku wys∏ania
impulsu z zewn´trznego sterownika. 

LED: miga 2x
Przyczyna: przerwana / nie pod∏àczona fotokomórka 
Usuni´cie: sprawdziç fotokomórk´, ew. wymieniç lub 

pod∏àczyç 

LED: miga 3 x
Przyczyna: zadzia∏a∏o ograniczenie si∏y zamykania – 

brama cofn´∏a si´ z przyczyn 
bezpieczeƒstwa

Usuni´cie: usunàç przeszkod´. JeÊli brama cofn´∏a 
si´ bez rozpoznawalnej przyczyny, nale˝y 
skontrolowaç mechanizm bramy. W razie 
potrzeby skasowaç i ponownie 
zaprogramowaç dane bramy. 

LED: miga 4 x
Przyczyna: otwarty obwód pràdu spoczynkowego 

lub zestyk drzwiowy wzgl. zosta∏ otwarty 
w podczas biegu bramy. 

Usuni´cie: sprawdziç pod∏àczone urzàdzenie, 
zamknàç obwód pràdu. 
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LED: miga 5 x
Przyczyna: zadzia∏a∏o ograniczenie si∏y otwierania – 

brama zatrzyma∏a si´ podczas otwierania. 
Usuni´cie: usunàç przeszkod´. JeÊli zatrzymanie 

bramy przed po∏o˝eniem kraƒcowym 
"brama otwarta" nastàpi∏o bez 
rozpoznawalnej przyczyny, nale˝y 
skontrolowaç mechanizm bramy. W razie 
potrzeby skasowaç i ponownie zaprogra
mowaç dane bramy. 

LED: miga 6 x
Przyczyna: b∏àd nap´du/awaria systemu nap´du  
Usuni´cie: w razie potrzeby skasowaç dane bramy. 

W przypadku ponownego wystàpienia 
b∏´du, nale˝y wymieniç nap´d.

LED: miga 7 x
Przyczyna: nap´d nie zosta∏ jeszcze zaprogramowany

(wskazówka, nie b∏àd). 
Usuni´cie: nale˝y wyzwoliç bieg programujàcy za 

pomocà zewn´trznego sterownika, 
nadajnika, przeêroczystego przycisku lub 
przycisku T na p∏ytce obwodu drukowanego 
(przy zdj´tej obudowie). 

LED: miga 8 x
Przyczyna: nap´d wymaga przeprowadzenia biegu 

referencyjnego – "otwieranie". 
Usuni´cie: nale˝y wyzwoliç bieg referencyjny 

"otwieranie" za pomocà zewn´trznego 
sterownika, nadajnika, przeêroczystego 
przycisku lub przycisku T (przy zdj´tej 
obudowie). Jest to normalny stan po awarii 
zasilania sieciowego, je˝eli nie istniejà 
dane bramy wzgl. gdy dane te zosta∏y 
skasowane i/lub w wystarczajàcym stopniu 
nie zosta∏o rozpoznane ostatnie po∏o˝enie 
bramy.

10 DEMONTA˚

Nap´d bramy gara˝owej powinna demontowaç 
i usuwaç kompetentna osoba. 

11 OPRZYRZÑDOWANIE OPCJONALNE NIE
WCHODZÑCE W ZAKRES DOSTAWY 

Dopuszczalne obcià˝enie nap´du przez wszystkie 
elementy oprzyrzàdowania wynosi ∏àcznie maks. 
100 mA.
• zewn´trzny odbiornik radiowy 
• zewn´trzny sterownik impulsowy, np. sterownik 

na klucz 
• fotokomórka jednokierunkowa 
• lampa ostrzegawcza/ lampa sygnalizacyjna 
• zestyk drzwiowy
• akumulator za zasilania awaryjnego

12 WARUNKI GWARANCJI

Czas trwania gwarancji 
Do ustawowej r´kojmi udzielanej przez sprzedawc´,
wynikajàcej z umowy kupna-sprzeda˝y, udzielamy
dodatkowej gwarancji cz´Êciowej od daty zakupu:
a) 5 lat na mechanizm nap´du, silnik i sterowanie 

silnika

b) 2 lata na sterowanie radiowe, oprzyrzàdowanie 
i urzàdzenia specjalne

Gwarancja nie obejmuje elementów zu˝ywajàcych si´
(np. bezpieczników, baterii, lamp). W razie skorzystania
z gwarancji, okres gwarancyjny nie ulega przed∏u˝eniu.
Na dostawy cz´Êci zamiennych lub na prace
naprawcze udzielamy szeÊciomiesi´cznej gwarancji,
jednak nie krótszej ni˝ poczàtkowy okres gwarancyjny.

Warunki
Gwarancja obowiàzuje na terenie kraju, w którym
dane urzàdzenie zosta∏o zakupione. Towar musi byç
zakupiony w autoryzowanym przez nas punkcie.
Roszczenia z tytu∏u gwarancji odnoszà si´ tylko do
uszkodzeƒ samego przedmiotu umowy. Z zakresu
gwarancji wyklucza si´ zwrot nak∏adów poniesionych 
z tytu∏u demonta˝u i monta˝u, sprawdzenia stosownych
cz´Êci oraz ˝àdania zwrotu utraconego zysku i ˝àdania
odszkodowawcze. W przypadku roszczeƒ z tytu∏u
gwarancji nale˝y przed∏o˝yç dowód zakupu.

Âwiadczenie
W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie
wady produktu, które w udokumentowany sposób
wynikajà wady materia∏owej lub winy producenta.
Zobowiàzujemy si´ do nieodp∏atnej wymiany wadliwego
towaru na wybrany przez nas towar bez wad, do jego
naprawy lub zwrotu minimalnej wartoÊci.

Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych
przez:
- niefachowy monta˝ i pod∏àczenie
- niefachowe uruchomienie i obs∏ug´
- wp∏yw czynników zewn´trznych takich jak: ogieƒ,

woda, anormalne warunki Êrodowiska
- uszkodzenia mechaniczne zwiàzane z wypadkiem,

upadkiem, zderzeniem
- zniszczenie z powodu niedbalstwa lub zuchwalstwa
- normalne zu˝ycie lub wady konserwacji 
- naprawy wykonane przez niewykwalifikowane

osoby
- zastosowanie cz´Êci obcego pochodzenia
- usuni´cie lub zamazanie numeru produkcyjnego  

Cz´Êci wymienione stajà si´ naszà w∏asnoÊcià.

13 DANE TECHNICZNE

Pod∏àczenie 
do sieci: 230/240 V, 50/60 Hz 

funkcja "stand by" ok. 5 W

Stopieƒ ochrony: tylko do suchych 
pomieszczeƒ

Lampa zapasowa: 24 V / 10 W B(a) 15s

Silnik: silnik na pràd sta∏y z 
czujnikiem Halla

Transformator: z zabezpieczeniem 
termicznym 

➤
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Pod∏àczenie: bezÊrubowa technika 
po∏àczeƒ do urzàdzeƒ 
zewn´trznych z niskim 
napi´ciem bezpieczeƒstwa 
24 V DC, np. impulsowy 
sterownik wewn´trzny i 
zewn´trzny

Zdalne sterowanie: eksploatacja w po∏àczeniu z 
wewn´trznym lub zewn´trznym
odbiornikiem radiowym

Automatyczny 
uk∏ad roz∏àczajàcy: dla obu kierunków biegu 

bramy oddzielnie samoczynnie
programujàcy samoczynnie 
programujàcy, nie zu˝ywajàcy
si´ ze wzgl. na brak 
prze∏àczników mechanicznych

Roz∏àczenie po∏o˝eƒ 
kraƒcowych/ 
ograniczenie si∏y: automatyczny uk∏ad 

roz∏àczajàcy samoczynnie 
regulujàcy si´ podczas 
ka˝dego biegu bramy.

Prowadnica: gruboÊç tylko 30 mm, 
ze zintegrowanym 
zabezpieczeniem przed 
podwa˝eniem oraz nie 
wymagajàcym konserwacji
opatentowanym pasem 
z´batym automatycznym 
napinaniem pasa.

Pr´dkoÊç bramy: ok. 13 cm/s (w zale˝noÊci od 
wymiarów i ci´˝aru bramy)

Obcià˝enie 
znamionowe: patrz tabliczka znamionowa

Si∏a ciàgnienia
i nacisku: patrz tabliczka znamionowa

Krótkie obcià˝enie 
szczytowe: patrz tabliczka znamionowa

Funkcje specjalne: - oÊwietlenie nap´du, 
fabryczne, 2-minutowe Êwiat∏o 

- mo˝liwoÊç pod∏àczenia 
wy∏àcznika zatrzymania 

- mo˝liwoÊç pod∏àczenia 
fotokomórki

- mo˝liwoÊç pod∏àczenia 
przekaênika opcjonalnego 
dla lampy ostrzegawczej, 
dodatkowego oÊwietlenia 
zewn´trznego

- zestyk drzwiowy z funkcjà 
testowania

Odryglowanie 
awaryjne: w razie awarii zasilania 

uruchamiane od wewnàtrz 
r´cznie za pomocà liny 

Prowadzenie 
uniwersalne: do bram uchylnych 

i segmentowych 

Emisja dêwi´ków 
powietrznych  
Nap´d do bram 
gara˝owych: ≤ 70 dB (A)

Zastosowanie: wy∏àcznie do prywatnych 
gara˝y; nie nadaje si´ do 
u˝ytku w przemyÊle 
i dzia∏alnoÊci gospodarczej.

Cykle bramy: patrz informacja o produkcie 
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2x

Urzàdzenie 
zabezpieczajàce 

Ograniczenie si∏y w
kierunku zamykania 

Obwód pràdu 
spoczynkowego,
zestyk drzwiowy

Ograniczenie si∏y w
kierunku otwierania 

B∏àd nap´du

B∏àd nap´du

Brak punktu 
o dniesienia, 
awaria sieci

Przerwana / nie pod∏àczona fotokomórka.

W obszarze bramy znajduje si´ przeszkoda.

Przerwany zestyk drzwiowy.

W obszarze bramy znajduje si´ przeszkoda.

Ponownie wys∏any impuls ze sterownika
zewn´trznego, odbiornika radiowego, 
przeêroczystego przycisku lub przycisku T –
nast´puje otwarcie bramy (bieg referencyjny
"OTWIERANIE").

Nap´d nie zosta∏ zaprogramowany. 

Nap´d wymaga przeprowadzenia biegu
referencyjnego. 

Sprawdziç ew. wymieniç fotokomórk´.

Usunàç przeszkod´. 

Skontrolowaç drzwi w bramie.

Usunàç przeszkod´. 

W razie potrzeby skasowaç dane
bramy. W razie ponownego 
wystàpienia b∏´du wymieniç nap´d. 

Zaprogramowaç nap´d.

Bieg referencyjny w kier. 
"brama otwarta".

WyÊwietlacz B∏àd/ostrze˝enie Mo˝liwa przyczyna Usuni´cie

DIL A DIL B DIL D Funkcje nap´du Funkcje przekaênika opcjonalnego
ON ON ON Automatyczne zamykanie po  Przekaênik taktuje szybko w czasie ostrzegania, 

up∏ywie czasu zatrzymania i normalnie podczas biegu bramy, zestyk ciàg∏y w  
czasu ostrzegania czasie zatrzymania. 

OFF ON Bez specjalnych funkcji Przekaênik zamyka si´ w po∏o˝eniu kraƒcowym  
"brama zamkni´ta" (funkcja "zg∏oszenie zamkni´cia  
bramy") 

ON OFF Bez specjalnych funkcji Przekaênik taktuje szybko w czasie ostrzegania,  
normalnie podczas biegu bramy. (funkcja lampy
ostrzegawczej) 

OFF OFF Bez specjalnych funkcji Przekaênik - jak oÊwietlenie nap´du  
(funkcja oÊwietlenia zewn´trznego) X

DIL C Typ bramy
ON brama uchylna  
OFF brama segmentowa X

DIL D Fotokomórka
ON fotokomórka aktywowana (automatyczne zamykanie mo˝liwe tylko z zamontowanà fotokomórkà)
OFF fotokomórka nie aktywowana (automatyczne zamykanie nie mo˝liwe) X

DIL E Obwód spoczynkowy z funkcjà testowania
ON aktywowany zestyk drzwiowy z funkcjà testowania; testowanie jest kontrolowane przed ka˝dym biegiem 

bramy (eksploatacja mo˝liwa tylko w po∏àczeniu z testowanym zestykiem drzwiowym). 
OFF urzàdzenie zabezpieczajàce bez funkcji testowania  X

DIL F Wskaênik konserwacyjny bramy 
ON aktywowany, przekroczenie cyklu konserwacji sygnalizowane jest poprzez kilkakrotne migni´cie 

oÊwietlenia nap´du po zakoƒczeniu ka˝dego biegu bramy. 
OFF nie aktywowany, brak sygnalizacji po przekroczeniu cyklu konserwacji X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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Poznámka
V‰echny bezpeãností a ochranné funkce je nutno 
jednou za mûsíc kontrolovat a podle potfieby okamÏitû
odstranit zji‰tûné závady.

POZOR
Pohon garáÏov˘ch vrat zapínejte jen pokud
vidíte do prostoru pohybu vrat. Pfied vjetím
nebo vyjetím se ujistûte, zda se vrata zcela 
otevfiela. Vraty se smí projet nebo projít jen
pokud jsou zastavená v koncové poloze 
"otevfien˘ch vrat". Na celém vratovém systému  
(kloubech, loÏiscích vrat a upevÀovacích dílech)
zkontrolujte opotfiebení a pfiípadné po‰kození.
Zkontrolujte pfiípadnou korozi nebo trhliny. 
Vratov˘ systém se nesmí pouÏívat, pokud 
vyÏaduje opravu nebo sefiízení, neboÈ závada
na vratovém systému nebo nesprávnû 
sefiízená vrata mohou vést k tûÏk˘m úrazÛm.

V‰echny osoby, které pouÏívají systém vrat, pouãte 
o správné a bezpeãné obsluze. Vrata pfiitom pfii 
zavírání podrÏte obûma rukama. Systém vrat musí
zahájit bezpeãnostní zpûtn˘ chod.

Pfied montáÏí je nutno vyfiadit z provozu, popfiípadû
kompletnû demontovat mechanická zaji‰tûní vrat,
která nejsou zapotfiebí pro ovládání pohonem 
garáÏov˘ch vrat. K tûm patfií zvlá‰tû zaji‰Èovací
mechanismy vratového zámku. Kromû toho je 
nutno zkontrolovat, zda jsou vrata v mechanicky 
bezvadném stavu tak, Ïe se dají lehce ovládat ruãnû
a zda se dají správnû otevírat a zavírat (EN 12604).

3.1 Voln˘ prostor potfiebn˘ pro montáÏ pohonu
Pfii montáÏi pohonu musí b˘t voln˘ prostor mezi 
nejvy‰‰ím bodem pohybu vrat a stropem minimálnû
30 mm (viz obr. 1.1a/1.1b ). Prosím zkontrolujte 
tyto míry! Na sekãních vratech je nutno kompletnû
demontovat vnitfiní mechanické zamykání vrat a
odstranit ruãní lanko (viz obr. 1.2a/1.3a ).

3.1.1 Pfied montáÏí li‰t

Poznámka
Pfied montáÏí vodící kolejnice na pfiekladu, pfiíp. pod
stropem, se musí vodicí sanû v zasunutém stavu (viz
kapitola 3.1.4) posunout cca. 20 cm z koncové polohy 
"zavírání vrat" ve smûru koncové polohy "otevírání vrat". 
To v‰ak jiÏ není moÏné provést v zasunutém stavu, 
jakmile jsou namontované koncové dorazy a pohon 
(viz obrázek 2.1 ).

3.1.2 Provozní reÏimy vodící li‰ty
U vodící li‰ty existují dva rÛzné provozní reÏimy:

3.1.3 Ruãní reÏim (viz obr. 4.1 )
Vodící sanû jsou odpojené od zámku pásu; to 
znamená, Ïe mezi vraty a pohonem není Ïádné
pfiímé spojení, takÏe vraty se dá pohybovat rukou.
Pro odpojení vodících saní zatáhnûte za lanko
mechanického odpojování.
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2 DEFINICE

âasová prodleva
âasová prodleva v koncové poloze "otevfien˘ch vrat"
pfied zavfiením pfii automatickém zavírání.

Automatické zavírání
Automatické zavírání vrat z koncové polohy 
"otevfien˘ch vrat" po uplynutí ãasové prodlevy.

DIL-spínaãe
Spínaãe umístûné na fiídící desce, slouÏící k 
nastavení fiízení.

Svûtelná závora 
Pfii aktivaci bezpeãnostního zafiízení svûtelné závory
pfii zavírání vrat se vrata zastaví a rozjedou opaãn˘m
smûrem. âasová prodleva se spustí znovu.

Impulsní fiízení
Provoz vrat, pfii kterém se pomocí sledu impulsÛ
vrata stfiídavû nacházejí v reÏimu nahoru - zastavit -
dolÛ - zastavit.

Pohyb pro pfiizpÛsobení síly
Pfii pfiizpÛsobovacím pohybu se nastaví nutné síly.

Normální provoz
Provoz vrat s nastaven˘mi dráhami a silami.

Referenãní pohyb
Pohyb vrat smûrem ke koncové poloze "otevfien˘ch
vrat" pro dosaÏení základního nastavení.

Zpûtn˘ pohyb
Pohyb vrat opaãn˘m smûrem aÏ do koncové polohy
"otevfien˘ch vrat" pfii reakci bezpeãnostních zafiízení.

Mez zpûtného pohybu
Mez zpûtného pohybu oddûluje oblast mezi zpûtn˘m
pohybem nebo zastavením vrat pfii silovém vypnutí.

Pohyb pro pfiizpÛsobení dráhy
Pfii pfiizpÛsobovacím pohybu se nastaví nutné dráhy.

âas pfiedbûÏné v˘strahy
âas mezi povelem k pohybu a zaãátkem pohybu vrat.

V˘robní reset
Nastavení pfiizpÛsoben˘ch hodnot zpût na v˘robní
nastavení.

3 P¤ÍPRAVA MONTÁÎE

Pfied instalací pohonu nechte v zájmu vlastní 
bezpeãnosti provést odborníkem pfiípadnou údrÏbu 
a opravy vratového systému!
Pouze správná montáÏ a údrÏba, provedená 
kompetentní / odbornou firmou nebo kompetentní /
odbornou osobou v souladu s návody mÛÏe zajistit
bezpeãnou a pfiedpokládanou funkci montáÏe.

Odborník musí dbát na to, aby pfii provádûní 
montáÏních prací byly dodrÏeny platné pfiedpisy 
bezpeãností práce a pfiedpisy pro provoz 
elektrick˘ch zafiízení. MoÏn˘m ohroÏením ve smyslu
DIN EN 13241-1 se zamezuje konstrukcí a montáÏí
podle na‰ich pokynÛ.
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U vrat N80 s dfievûnou v˘plní pouÏijte k montáÏi spodní
otvory kloubu pfiekladu (viz obr. 1.6b ).

Poznámka
Pokud se vrata nedají rukou snadno nastavit do 
poÏadované koncové polohy "otevfien˘ch vrat" nebo
"zavfien˘ch vrat", je mechanika vrat pro provoz 
s pohonem garáÏov˘ch vrat pfiíli‰ tûÏká a musí se 
zkontrolovat (viz kapitola 1.1.2)!

3.2.3 Napnutí ozubeného fiemene
Ozuben˘ fiemen vodící li‰ty je z v˘roby optimálním
zpÛsobem napnut˘. V rozbûhové a brzdící fázi mÛÏe
u velk˘ch vrat docházet ke krátkodobému vyvû‰ení
fiemene z profilu li‰ty. Tento efekt v‰ak nepfiedstavuje
Ïádné technické problémy a nemá negativní vliv na
Ïivotnost pohonu.

3.2.4 Stanovení koncov˘ch poloh vrat montáÏí 
koncov˘ch dorazÛ
1) Koncov˘ doraz pro koncovou polohu "otevfien˘ch

vrat" musíte volnû nasadit do vodící li‰ty mezi 
vodící sanû a pohon (viz obr. 5.1 ) a vrata po 
montáÏi una‰eãe vrat (viz obr. 5.1 ) ruãnû 
nastavtedo koncové polohy "otevfien˘ch vrat".
Koncov˘ doraz se tím posune do správné polohy.
Poté koncov˘ doraz pro koncovou polohu
"otevfien˘ch vrat" zafixujte (viz obr. 5.1 ).

Poznámka
Pokud vrata v koncové poloze "otevfien˘ch vrat" 
nedosáhnou kompletní v˘‰ky prÛjezdu, je moÏno 
koncov˘ doraz odstranit tak, Ïe se pouÏije integrovan˘
koncov˘ doraz (v hlavû pohonu). 

2) Koncov˘ doraz pro koncovou polohu "zavfien˘ch
vrat" volnû nasaìte do vodící li‰ty mezi vodící sanû
a vrata (viz obr. 5.2 ) a vrata pak rukou nastaví do
koncové polohy "zavfien˘ch vrat". 
Koncov˘ doraz se tím posune do blízkosti správné
polohy. Po dosaÏení koncové polohy "zavfien˘ch
vrat" koncov˘ doraz posuÀte dále asi o 1 cm ve
smûru "zavfien˘ch vrat" a pak zafixuje (viz obr. 5.2 ).

3.3 Elektrická pfiípojka

Pokyny k elektrikáfisk˘m pracím

POZOR
Pfii ve‰ker˘ch elektrikáfisk˘ch pracech je
nutno dodrÏovat následující body:

- Elektrické pfiípojky smûjí provádût jen odborní
elektrikáfii!

- Elektroinstalace na místû stavby musí 
odpovídat pfiíslu‰n˘m bezpeãnostním pfied-
pisÛm (stfiídavé napûtí 230/24 V, 50/60 Hz)!

- Pfied v‰emi pracemi na pohonu je nutno pohon
odpojit od napûtí!

- Cizí napûtí na pfiipojovacích svorkách fiízení
vede k po‰kození elektroniky.

- Pro zamezení po‰kození je nutno dbát na to, 
aby fiídící vedení pohonu (stejnosmûrné napûtí
24 V) bylo poloÏeno v instalaãním systému, 
oddûleném od ostatních napájecích vedení 
(stfiídavé napûtí 230 V)!

POZOR
Pokud je pohon garáÏov˘ch vrat v zemích, ve
kter˘ch platí norma EN 13241-1 namontovan˘
odborníkem dodateãnû na sekãní vrata
Hörmann bez pojistky proti pfietrÏení pruÏin
(BR30), musí odpovûdn˘ montér namontovat
na vodící sanû také dodateãnou soupravu.
Tato souprava je tvofiena ‰roubem, kter˘
zaji‰Èuje vodící sanû proti nekontrolovanému
odji‰tûní a nov˘m krytem lanového zvonu, na
kterém jsou obrázky, ukazující, jak je nutno
soupravu ovládat pro dva provozní reÏimy
vodících li‰t.

3.1.4 Automatick˘ reÏim (viz obr. 6 )
Zámek pásu je spojen˘ s vodícími sanûmi, to 
znamená, Ïe vrata a pohon jsou navzájem spojené,
takÏe vrata je moÏno pohánût pohonem.
Pro pfiípravu vodících saní ke spojení je nutno 
stisknout zelené tlaãítko. Potom je nutno nastavit
vrata ve smûru od vodících saní tak, aÏ se zámek
pásu spojí s vodícími sanûmi.

POZOR 
Pfii pohybu vrat nesahejte prsty do vodící li‰ty
➜ nebezpeãí sevfiení!

3.2 MontáÏ pohonu garáÏov˘ch vrat 

POZOR
Pfii montáÏi pohonu musí b˘t odstranûné ruãní
lanko (viz obr 1.2a )

Poznámka
Pfii vrtacích pracech je nutno pohon zakr˘t, neboÈ vrtací
prach a tfiísky mohou vést k funkãním závadám.

3.2.1 Stfiední zaji‰tûní sekãních vrat
U sekãních vrat se stfiedním zaji‰tûním je nutno kloub
pfiekladu a uná‰ecí úhelník namontovat mimo stfied
(viz obr. 1a ).

3.2.2 Mimostfiedn˘ v˘ztuÏn˘ profil na sekãních vratech
U mimostfiedného v˘ztuÏného profilu na sekãních
vratech je nutno namontovat uná‰ecí úhelník na 
nejbliÏ‰í v˘ztuÏn˘ profil vpravo nebo vlevo 
(viz obr. 1.5a ).

Poznámka
Odli‰nû od obrazové ãásti pouÏijte u dfievûn˘ch vrat 
‰rouby do dfieva 5 x 35 z pfiiloÏené vratové soupravy
(otvor Ø 3 mm).

Mechanická zaji‰tûní v˘klopn˘ch vrat vyfiaìte z 
provozu (viz obr. 1.3a ). U zde neuveden˘ch modelÛ
vrat je nutno na stavbû pouÏít svorky 
(viz obr. 1.2b/1.3b/1.4b ).

Poznámka
Odli‰nû od obrazové ãásti (viz obr. 1.5b/1.6b ) je nutno 
u vrat s umûleckou kovanou klikou umístit kloub pfiekladu
a uná‰ecí úhelník mimo stfied.
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4 UVEDENÍ POHONU DO PROVOZU

V‰eobecnû
Pohon je vybaven pamûtí nezávislou na napájení, 
do které se pfii pfiizpÛsobení ukládají a pfii následn˘ch
pohybech aktualizují specifická data vrat (dráha
pohybu, síly potfiebné pro pohyb vrat atd.). Data 
platí jen pro tato vrata. Pro pouÏití s jin˘mi vraty 
nebo pokud se silnû zmûní chování vrat pfii pohybu
(napfiíklad pfii dodateãné zmûnû polohy koncov˘ch
dorazÛ nebo po montáÏi nov˘ch pruÏin atd.) musíte
tato data smazat a provést nové pfiizpÛsobení 
pohonu.

Poznámka
Pfied prvním uvedením do provozu je tfieba zkontrolovat
správnou instalaci v‰ech pfiipojovacích vedení na v‰ech
svorkách.

4.1 Pfiíprava
Odpojené vodící sanû je nutno pfiipravit k pfiipojení
stiskem zeleného tlaãítka na vodících saních 
(viz obr. 6 ). Vrata je nastavte ruãnû tak, aby se 
vodící sanû pfiipojily k zámku fiemenu. 
• pfiipojte síÈovou zástrãku
• osvûtlení pohonu dvakrát blikne (viz obr. 18 ).

4.2 Mazání dat vrat
Ve stavu pfii odeslání z v˘roby nejsou naprogram-
ovaná Ïádná data vrat a je moÏno provést okamÏitû
pfiizpÛsobení pohonu. Pfii opûtovné montáÏi pohonu
musíte nejdfiíve smazat data vrat.
Pokud musíte provést nové pfiizpÛsobení, mÛÏete
data vrat smazat následujícím zpÛsobem 
(viz obr. 17 ):
1. Odpojte síÈovou zástrãku.
2. Stisknûte prÛhledné tlaãítko na pouzdru a podrÏte

stisknuté.
3. ZasuÀte síÈovou zástrãku a v˘‰e uvedené tlaãítko

drÏte stisknuté tak dlouho, dokud jednou neblikne
osvûtlení pohonu.

Data vrat se smaÏou. MÛÏete okamÏitû provést 
pfiizpÛsobení.

4.3 PfiizpÛsobení 

Poznámka
Bûhem celého postupu pfiizpÛsobení bliká osvûtlení
pohonu.

Stisknûte prÛhledné tlaãítko v krytu pohonu 
(viz obr. 18 ). Provede se referenãní pohyb ve smûru
"otevfien˘ch vrat" aÏ na koncov˘ doraz. Pohon se
zastaví v koncové poloze "otevfien˘ch vrat".
Následujícím pohybov˘m impulsem se automaticky
provedou následující kroky:
• PfiizpÛsobení drah: provede se pfiizpÛsobovací

jízda ve smûru "zavfien˘ch vrat" aÏ na koncov˘
doraz.

• Pohyb vrat ve smûru "otevfiení vrat". 
• PfiizpÛsobení sil: provede se pfiizpÛsobovací pohyb

ve smûru "zavfien˘ch vrat" se sniÏující se rychlosti.
• Pohyb vrat ve smûru "otevfien˘ch vrat".
Po úspû‰ném pfiizpÛsobení pohonu zÛstane pohon
stát se zapnut˘m osvûtlením pohonu v poloze 
"otevfien˘ch vrat".
Pohon je nyní pfiizpÛsoben˘ a pfiipraven˘ k 
provozu. 

➤

3.3.1 Pfiipojení pfiídavn˘ch dílÛ
Pro pfiipojení pfiídavn˘ch dílÛ je nutno otevfiít víko
krytu pohonu (viz obr. 8 ). Svorky, ke kter˘m se 
pfiipojují radiové pfiijímaãe nebo pfiídavné díly, jako
bezpotenciálové vnitfiní a vnûj‰í spínaãe, vypínaãe
nebo kontakt integrovan˘ch dvefií a bezpeãnostní
zafiízení, jako jsou svûtelné závory, vedou jen 
bezpeãné stejnosmûrné napûtí maximálnû 30 V.
V‰echny pfiipojovací svorky je moÏno obsadit 
vícenásobnû, av‰ak maximálnû 1 x 2,5 mm2

(viz obr. 9 ).

Poznámka
Napûtí na pfiipojovacích svorkách +24 V se nesmí 
pouÏívat pro napájení svûtla!

3.3.2 Pfiipojení externích impulsov˘ch tlaãítek pro 
zapínání nebo vypínání pohybu vrat
Je moÏno paralelnû pfiipojit jedno nebo více tlaãítek 
s (bezpotenciálov˘mi) spínacími kontakty napfiíklad 
vnitfiní nebo vnûj‰í klíãov˘ spínaã (viz obr. 10/11 )

3.3.3 Pfiipojení pfiídavného externího radiového 
pfiijímaãe*
Navíc nebo místo integrovaného radiového modulu
(viz kapitola 4.5.2) je moÏno pfiipojit externí radiov˘
pfiijímaã pro funkãní impuls. Konektor pfiijímaãe se
pfiipojí na odpovídající pfiipojovací pozici (viz obr. 12 ).

3.3.4 Pfiipojení 2 vodiãové svûtelné závory*
2 vodiãové svûtelné závory je nutno pfiipojit jako na
obr. 13 .

Poznámka
Pfii montáÏi svûtelné závory je nutno dbát na to, aby
pouzdro vysílaãe a pfiijímaãe bylo namontováno co 
nejblíÏe k podlaze - viz návod ke svûtelné závofie.

3.3.5 Pfiipojení kontaktu integrovan˘ch dvefií*
Pfiipojení kontaktu integrovan˘ch dvefií s testem
(musí b˘t nucenû otevírající).
Kontakty integrovan˘ch dvefií musejí b˘t pfiipojeny
podle obr. 14 .

Poznámka
Rozpojením kontaktu se pfiípadn˘ pohyb vrat okamÏitû
zastaví a trvale pfieru‰í.

3.3.6 Pfiipojení volitelného relé PR 1*
Volitelné relé PR1 je moÏno pouÏít pro signalizaci
koncové polohy "zavfien˘ch vrat" a ovládání svûtla.
Pfiipojení podle obr. 15 .

3.3.7 Nouzov˘ akumulátor*
Aby bylo moÏno ovládat vrata pfii v˘padku elektrické
sítû, je moÏno pfiipojit voliteln˘ nouzov˘ akumulátor
(viz obr. 21 ). Pfiepínání na akumulátorov˘ provoz se
pfii v˘padku sítû provede automaticky. Pfii akumuláto-
rovém provozu je vypnuté osvûtlení pohonu.

64 09.2007  TR10A034-C  RE

â E S K Y



6509.2007  TR10A034-C  RE * Pfiíslu‰enství není obsaÏeno ve standardní v˘bavû!

Poznámka
Pokud pohon zÛstane stát s blikajícím osvûtlením nebo
pokud nedosáhne koncov˘ch dorazÛ, jsou maximální 
síly pfiíli‰ malé a musíte zmûnit jejich nastavení (viz 
kapitola 4.4). Dal‰ím pohybov˘m impulsem se znovu
spustí cel˘ postup pfiizpÛsobení.

Poznámka
Pokud nebylo dosaÏeno koncového dorazu "otevfien˘ch
vrat", je nastavení maximální síly "otevírání" pfiíli‰ nízké
a musí se zv˘‰it. (Viz kapitola 4.4) Po zv˘‰ení maxi-
mální síly "otevírání vrat" (maximálnû jedna osmina 
otáãky na jeden pokus o nastavení!) se vraty stiskem
prÛhledného tlaãítka najede do koncové polohy
"zavfien˘ch vrat". Zavírání se musí je‰tû pfied dosaÏením
koncové polohy "zavfien˘ch vrat" zastavit opûtovn˘m 
stiskem tlaãítka! Pak je nutno provést pohyb vrat ve
smûru "otevfien˘ch vrat".

Poznámka
Pokud nebylo dosaÏeno koncového dorazu "zavfien˘ch
vrat", je nastavení maximální síly "zavírání" pfiíli‰ malé 
a musí se zv˘‰it (viz kapitola 4.4). Po zv˘‰ení maximální
síly (maximálnû jedna osmina otáãky na jeden pokus
o nastavení!) je nutno smazat data vrat (viz kapitola 4.2)
a pfiizpÛsobení je nutno opakovat.

Poznámka
PfiizpÛsobené omezení síly prosím zkontrolujte provedením
odpovídajícího bezpeãnostního postupu podle kapitoly 4.4!

Postup pfiizpÛsobení mÛÏete kdykoli pfieru‰it 
pohybov˘m impulsem. Dal‰ím pohybov˘m impulsem
se cel˘ postup pfiizpÛsobení spustí znovu.

4.4 Nastavení sil
Pfii pfiizpÛsobení otevírání nebo zavírání se aktualizují
potfiebné a uloÏené síly i pfii následn˘ch pohybech
vrat. Proto je z bezpeãnostních dÛvodÛ nutné, aby se
tyto hodnoty pfii pomalu se zhor‰ujících pohybov˘ch
vlastnostech vrat (napfiíklad povolování napnutí 
pruÏin) nemohly mûnit neomezenû, neboÈ jinak by se
zvy‰ovalo bezpeãnostní riziko pfii pfiípadném nutném
ruãním ovládání vrat (napfiíklad pád vrat).

Z tohoto dÛvodu bylo ve stavu pfii odeslání 
provedeno omezené pfiedbûÏné nastavení maximál-
ních sil, které jsou k dispozici pfii otevírání a zavírání
(stfiední poloha potenciometrÛ), tyto síly mÛÏetev 
pfiípadû potfieby zv˘‰it.

Poznámka
Na potenciometru nastavené maximální síly mají mal˘
vliv na citlivost omezení síly, neboÈ skuteãné potfiebné
síly se ukládají bûhem pfiizpÛsobovacího provozu. Ve
v˘robû nastavené síly se hodí pro provoz standardních
vrat. 

Pro nastavení maximálních sil pro otevírání a zavírání
je k dispozici vÏdy jeden potenciometr, kter˘ je 
pfiístupn˘ po sejmutí krytu pohonu a oznaãen˘ P1 a 
P2 (viz obr. 19 ). Pomocí potenciometru P1 je moÏno
nastavovat maximální sílu ve smûru "otevírání vrat";
pomocí potenciometru P2 je moÏno nastavovat 
maximální sílu ve smûru "zavírání vrat". Pfiitom se síly
zvy‰ují otáãením ve smûru hodinov˘ch ruãiãek a 
sniÏují proti smûru hodinov˘ch ruãiãek.

Poznámka
Zv˘‰ení ve v˘robû nastaven˘ch maximálních sil 
(stfiední nastavení potenciometrÛ) je zapotfiebí jen 
pokud je to nutné bûhem pfiizpÛsobení (viz kapitola 4.3).

POZOR: nebezpeãí smrtelného úrazu 
Nesmí se nastavovat zbyteãnû vysoká síla,
neboÈ pfiíli‰ vysoká síla mÛÏe vést k po‰kození
vûcí nebo úrazÛm osob. Pfiíli‰ vysoké 
nastavení potenciometrÛ mÛÏe vést k 
tûÏk˘m úrazÛm!

4.5 Radiov˘ pfiijímaã

4.5.1 Integrovan˘ radiov˘ modul
U integrovaného radiového modulu je moÏno funkci
"Impuls" (otevírání - zastavení - zavírání - zastavení)
pfiizpÛsobit pro maximálnû 6 rÛzn˘ch ruãních 
vysílaãÛ. Pokud je pfiizpÛsobeno více neÏ 6 ruãních
vysílaãÛ, první pfiizpÛsoben˘ se smaÏe.

Poznámka
Tlaãítko ruãního vysílaãe musí b˘t pfiizpÛsobeno 
integrovanému pfiijímaãi pohonu. Vzdálenost mezi 
ruãním vysílaãem a pohonem musí b˘t minimálnû 1 m.

PfiizpÛsobení tlaãítka ruãního vysílaãe
Krátce stisknûte tlaãítko P v krytu pohonu. âervená
LED, viditelná pod prÛhledn˘m tlaãítkem, zaãne 
blikat. V tomto ãase je moÏno pfiihlásit poÏadované
tlaãítko ruãního vysílaãe. K tomu je nutno podrÏet
stisknuté tlaãítko ruãního vysílaãe tak dlouho, dokud
se ãervená LED nerozbliká rychle. Tlaãítko ruãního
vysílaãe uvolnûte, nyní je uloÏeno v pohonu 
(viz obr. 20 ).

4.5.2 Pfiipojení externího radiového pfiijímaãe* 
Místo integrovaného radiového modulu mÛÏete pro
funkci "Impuls" pouÏít externí radiov˘ pfiijímaã. 
Konektor tohoto pfiijímaãe pfiipojte k odpovídající 
pfiipojovací pozici (viz obr. 12 ). 
Abyste mohli uvést externí radiov˘ pfiijímaã do 
provozu, musíte bezpodmíneãnû nutno smazat data 
integrovaného radiového modulu.

4.5.3 Mazání dat interního radiového modulu
Stisknûte tlaãítko P v krytu pohonu a podrÏte ho 
stisknuté. âervená LED, viditelná pod prÛhledn˘m
tlaãítkem v pouzdru pohonu bliká a signalizuje tak
pfiipravenost ke smazání. Blikání se zrychlí. Pak 
se data pfiizpÛsoben˘ch tlaãítek ruãních vysílaãÛ
smaÏou.

Poznámka
První funkãní zkou‰ky a programování nebo roz‰ífiení
dálkového fiízení se zásadnû musí provádût ve vnitfiním
prostoru garáÏe.

POZOR
Ruãní vysílaãe nepatfií do rukou dûtem a 
smûjí je pouÏívat jen osoby, seznámené s
funkcí dálkovû fiízen˘ch systémÛ vrat! 
Obsluha ruãního vysílaãe se zásadnû musí
provádût pfii viditeln˘ch vratech. Otvory 
dálkovû ovládan˘ch vrat se smí projíÏdût 
nebo procházet aÏ kdyÏ se garáÏová vrata
zastaví v koncové poloze "otevfien˘ch vrat"!
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4.6 Nastavení DIL-spínaãÛ
V závislosti na národních podmínkách, poÏadovan˘ch
bezpeãnostních zafiízeních a místních podmínkách 
je nutno provést nastavení DIL-spínaãÛ A aÏ F
(pfiístupn˘ch po otevfiení víka v krytu pohonu viz 
obr. 8 ).  
Zmûny nastavení DIL-spínaãÛ jsou pfiípustné jen
pokud je pohon v klidu a není aktivní ãas pfiedbûÏné
v˘strahy nebo automatické zavírání.      

4.6.1 Automatické zavírání
DIL-spínaã A ➜ ON / DIL-spínaã B ➜ ON
(viz obr. 16.1 )
Funkce pohonu: - po ãasové prodlevû a ãasu 

pfiedbûÏné v˘strahy se 
provede automatické zavfiení 
z koncové polohy 
"otevfien˘ch vrat"

Osvûtlení pohonu: - trvalé svûtlo pfii ãasové 
prodlevû a pohybu vrat, rychlé
blikání pfii ãase pfiedbûÏné 
v˘strahy

Funkce voliteln˘ch 
relé: - trval˘ kontakt pfii ãasové 

prodlevû
- pfii ãase pfiedbûÏné v˘strahy 

spíná rychle a pfii pohybu 
vrat pomalu

Poznámka
Automatické zavírání smí b˘t aktivní v oblasti platnosti
DIN EN 12453 jen pokud je pfiipojeno bezpeãnostní
zafiízení.

Poznámka
Nastavení automatického zavírání je moÏné jen pfii 
aktivované svûtelné závofie. K tomu je nutno DIL-spínaã
D nastavit na ON.
Po dosaÏení koncové polohy "otevfien˘ch vrat" se po
uplynutí ãasové prodlevy asi 30 sekund zapne 
automatické zavírání. Po impulsu, projetí nebo prÛchodu
svûtelnou závorou se ãasová prodleva automaticky 
prodlouÏí o asi 30 sekund.

4.6.2 Signalizace koncové polohy "zavfien˘ch vrat"  
DIL-spínaã A ➜ OFF / DIL-spínaã B ➜ ON  
(viz obr. 16.2 )
Osvûtlení pohonu: - trvalé svûtlo pfii pohybu vrat / 

ãas dosvitu po dosaÏení 
koncové polohy "zavfien˘ch 
vrat"

Funkce voliteln˘ch 
relé: - signalizace koncové polohy 

"zavfien˘ch vrat"

4.6.3 âas pfiedbûÏné v˘strahy
DIL-spínaã A ➜ ON / DIL-spínaã B ➜ OFF 
(viz obr. 16.3 ) 
Osvûtlení pohonu: - ãas pfiedbûÏné v˘strahy, 

rychlé blikání
- trvalé svûtlo pfii pohybu vrat

Funkce volitelného 
relé: - pomalé spínání pfii pohybu 

vrat (funkce automaticky 
blikajícího v˘straÏného 
svûtla)    

4.6.4 Vnûj‰í osvûtlení
DIL-spínaã A ➜ OFF / DIL-spínaã B ➜ OFF 
(viz obr. 16.4 )
Osvûtlení pohonu: - trvalé svûtlo pfii pohybu vrat / 

ãas dosvitu po dosaÏení 
koncové polohy "zavfien˘ch 
vrat"

Funkce voliteln˘ch 
relé: - stejná funkce jako osvûtlení 

pohonu (externí osvûtlení)  

4.6.5 Typ vrat
DIL-spínaã C (viz obr. 16.5 )
ON v˘klopná vrata, dlouhé mûkké zastavení
OFF sekãní vrata, krátké mûkké zastavení

4.6.6 Svûtelná závora
DIL-spínaã D (viz obr. 16.6 )
ON aktivovaná, po spu‰tûní svûtelné závory se 

pohyb vrat vrátí aÏ do koncové polohy 
"otevfien˘ch vrat"

OFF neaktivovaná, automatick˘ zpûtn˘ chod není
moÏn˘ (DIL-spínaã A/B)

4.6.7 Obvod zastavení / klidového proudu s testem 
DIL-spínaã E (viz obr. 16.7 )
ON aktivovan˘, pro kontakt vloÏen˘ch dvefií s 

testem
OFF neaktivovan˘

Poznámka
Bezpeãnostní zafiízení bez testu se musejí kontrolovat
jednou za pÛl roku.

4.6.8 Indikace údrÏby vrat
DIL-spínaã F (viz obr. 16.8 )
ON aktivovaná, pfiekroãení servisního cyklu se 

signalizuje vícenásobn˘m bliknutím 
osvûtlení pohonu na konci kaÏdého pohybu 
vrat.

OFF neaktivovaná, Ïádn˘ signál po pfiekroãení 
servisního cyklu.

Servisního cyklu je dosaÏeno, pokud od posledního
pfiizpÛsobení buìto 
uplynul více neÏ 1 rok provozu
nebo
pohon dosáhl nebo pfiekroãil 2000 zavfiení vrat.

Poznámka
Vynulování servisních dat se provádí nov˘m 
pfiizpÛsobením (viz kapitola 4.3).

5 PROVOZ POHONU GARÁÎOV¯CH VRAT

Pohon garáÏov˘ch vrat zapínejte jen pokud vidíte 
do prostoru pohybu vrat! NeÏ vstoupíte do prostoru
pohybu vrat, poãkejte tak dlouho, neÏ se vrata 
zastaví! Pfied vjetím nebo vyjetím se ujistûte, zda 
se vrata zcela otevfiela!

POZOR
Na zvon lanka se nevûste vahou tûla!

➤
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Poznámka
Pouãte v‰echny osoby, které pouÏívají zafiízení vrat, o
správné a bezpeãné obsluze pohonu garáÏov˘ch vrat.
Pfiedveìte a otestujte mechanické odji‰Èování a 
bezpeãnostní zpûtn˘ chod. K tomu podrÏte vrata pfii 
zavírání vrat obûma rukama; systém vrat se musí 
mûkce zastavit a musí se zapnout bezpeãnostní zpûtn˘
chod. RovnûÏ pfii otevírání se systém vrat musí mûkce
vypnout a vrata zastavit.

5.1 Normální provoz
Pohon garáÏov˘ch vrat pracuje v normálním reÏimu
v˘hradnû s impulsním fiízením, pfiiãemÏ není 
podstatné, zda bylo stisknuto externí tlaãítko, 
naprogramované tlaãítko ruãního vysílaãe nebo 
prÛhledné tlaãítko:
1. Impuls: Vrata se rozjedou ve smûru jedné z 

koncov˘ch poloh.
2. Impuls: Vrata se zastaví.
3. Impuls: Vrata se rozjedou v opaãném smûru.
4. Impuls: Vrata se zastaví.
5. Impuls: Vrata se rozjedou ve smûru koncové 

polohy, zvolené pfii 1. impulsu atd
Osvûtlení pohonu svítí pfii pohybu vrat a zhasne 
automaticky po jeho ukonãení.

5.2 Nouzov˘ akumulátor pro pfiípad v˘padku sítû* 
Aby bylo moÏno ovládat vrata pfii v˘padku sítû, je
moÏno pfiipojit voliteln˘ nouzov˘ akumulátor (viz obr.
21 ). Pfiepínání na akumulátorov˘ provoz pfii v˘padku
sítû se provádí automaticky. Pfii akumulátorovém 
provozu je osvûtlení pohonu vypnuté.

Poznámka
Smí se pouÏít jen k tomuto úãelu urãen˘ nouzov˘ 
akumulátor s integrovan˘m nabíjecím obvodem.

5.3 Provoz po zapnutí mechanického odji‰tûní 
Pokud bylo, napfiíklad v dÛsledku v˘padku síÈového
napûtí, zapnuto mechanické odji‰tûní, musí se pro
normální provoz vodící sanû opût pfiipojit k zámku
fiemene:
• Pohon zapnûte na tak dlouho, aÏ zámek fiemene 

ve vodící li‰tû vodících saní bude dobfie dosaÏiteln˘
a pak pohon zastavte.  

• Stisknûte zelené tlaãítko na vodících saních 
(viz obr. 6 ).

• Vraty pohybujte rukama, aÏ se vodící sanû opût 
pfiipojí k zámku fiemene.

• Nûkolika nepfietrÏit˘mi pohyby vrat zkontrolujte, zda
vrata kompletnû dosáhnou zavfiené polohy a zda se
zcela otevírají (vodící sanû se zastaví krátce pfied
koncov˘m dorazem "otevfien˘ch vrat").

• Pohon je nyní opût pfiipraven k normálnímu 
provozu.

Poznámka
Funkce mechanického odji‰tûní se musí kontrolovat 
jednou za mûsíc. Za zvon lanka se smí tahat jen pfii
zavfien˘ch vratech, jinak hrozí nebezpeãí rychlého 
zavfiení vrat pfii slab˘ch, praskl˘ch nebo vadn˘ch 
pruÏinách nebo v dÛsledku chybûjícího vyváÏení.

POZOR
Nevûste se vahou tûla na zvon lanka!

6 RUâNÍ VYSÍLAâ (viz obrázek 22 )

� LED
� ovládací tlaãítka
� víko pfiihrádky na baterii
� baterie
� tlaãítko pro návrat do v˘chozího stavu
� uchycení ruãního vysílaãe

6.1 DÛleÏité pokyny pro pouÏívání ruãního vysílaãe
Pro uvedení dálkového fiízení do provozu je tfieba
pouÏít v˘hradnû originální díly!

POZOR
Pokud neexistuje Ïádn˘ samostatn˘ pfiístup 
do garáÏe, je nutno kaÏdé roz‰ífiení nebo 
programování provést uvnitfi v garáÏi! Pfii 
programování a roz‰ífiení dálkového fiízení je
nutno dbát na to, aby se v prostoru pohybu
vrat nenacházely Ïádné osoby a pfiedmûty.
Pro programování nebo roz‰ífiení dálkového
fiízení je nutno provést funkãní kontrolu!

Poznámka
Lokální specifika mohou mít vliv na dosah dálkového
fiízení!

POZOR
Ruãní vysílaãe nepatfií do rukou dûtem a
mohou je pouÏívat pouze osoby zasvûcené 
do fungování dálkovû fiízen˘ch vratov˘ch
zafiízení! Obsluhování ruãního vysílaãe se 
provádí zásadnû za souãasného sledování
vrat! Otvory dálkovû fiízen˘ch vratov˘ch
zafiízení se mÛÏe projíÏdût, pfiíp. procházet
teprve po té, kdy garáÏová vrata dosáhla 
koncové polohy "otevírání vrat"!

Poznámka
Ruãní vysílaã je nutné chránit pfied:
• pfiím˘m sluneãním záfiením 

(pfiípustná okolní teplota: -20 °C aÏ +60 °C) 
• vlhkostí
• prachem
Pfii nedodrÏení tûchto podmínek mÛÏe b˘t omezena
funkce vysílaãe!

6.2 Obnovení v˘robního kódu (viz obrázek 22 )

Poznámka 
Následující kroky se provádûjí pouze pfii náhodném
vyvolání roz‰ífiení kódu nebo procesu uãení.

Na kódové místo kaÏdého tlaãítka ruãních vysílaãÛ lze
uloÏit pÛvodní kód z v˘robního závodu nebo nov˘ kód.
1. Otevfiete kryt prostoru pro baterie, abyste získali

pfiístup k malému tlaãítku na kartû.
2. Opatrnû stisknûte tlaãítko � tup˘m pfiedmûtem

apod. a pfiidrÏte jej ve stisknuté poloze.

Poznámka 
NepouÏívejte ostré pfiedmûty. Pfiíli‰ velk˘ tlak mÛÏe 
tlaãítko poÏkodit.
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3. Ovládací klávesu, která má b˘t kódována, stisknûte
a pfiidrÏte stisknutou. LED kontrolka vysílaãe se
pomalu rozbliká.

4. JestliÏe pfiidrÏíte malé tlaãítko ve stisknuté poloze
aÏ do okamÏiku, kdy dioda pfiestane pomalu blikat,
ovládací tlaãítko je naprogramováno na pÛvodní 
kód z v˘robního závodu. Dioda zaãne blikat rychleji.

5. Zavfiete kryt prostoru pro baterie.
6. Podle potfieby pfieprogramujte pfiijímaãe.

7 V¯MùNA ÎÁROVKY

Îárovka musí b˘t pfii v˘mûnû studená a vrata musej
b˘t zavfiená. 
• Odpojte síÈovou zástrãku
• VymûÀte Ïárovku 24 V / 10 W B(a) 15 s (viz obr. 23 )
• Pfiipojte síÈovou zástrãku
• Osvûtlení pohonu ãtyfiikrát blikne

8 SIGNALIZACE OSVùTLENÍ POHONU P¤I ZAP-
NUTÍ SÍËOVÉHO NAPùTÍ

Pfii zasunutí síÈové zástrãky bez stisknutého 
prÛhledného tlaãítka (pfii sejmutém krytá pohonu 
tlaãítka T na desce) blikne osvûtlení pohonu dvakrát,
tfiikrát nebo ãtyfiikrát

Dvû bliknutí
signalizuje, Ïe neexistují Ïádná data vrat, popfiípadû
jsou smazána (jako ve stavu pfii dodání); je moÏno
okamÏitû provést pfiizpÛsobení

Tfii bliknutí
signalizuje, Ïe sice existují uloÏená data vrat, ale 
poslední poloha vrat není dostateãnû známá. 
Následující pohyb je proto referenãní pohyb "otevfiení".
Potom následují pohyby vrat v normálním provozu.

âtyfii bliknutí
signalizují, Ïe existují uloÏená data a poslední poloha
vrat je dostateãnû známá, takÏe mohou následovat
"normální" pohyby vrat s respektováním impulsního
fiízení (otevírání - zastavení - zavírání - zastavení -
otevírání atd.) (normální chování po úspû‰ném 
pfiizpÛsobení a v˘padku proudu). Pokud nejsou vrata
otevfiená, pak se z bezpeãnostních dÛvodÛ po v˘padku
proudu bûhem pohybu vrat s prvním impulsem vÏdy
otevfiou.

9 SIGNALIZACE ZÁVAD

Signalizace závad / diagnostická LED 
(svûtelná dioda, viz obr. 8.1 )
Pomocí diagnostické LED, která je prÛhledn˘m 
tlaãítkem viditelná i pfii nasazeném krytu pohonu, 
je moÏno jednodu‰e zjistit pfiíãiny nesprávného 
provozu. V pfiizpÛsobeném stavu svítí tato dioda 
normálnû trvale a zhasne, jakmile je pfiijat externû
pfiipojen˘ impuls.

LED: blikne 2 x
Pfiíãina: svûtelná závora byla pfieru‰ena / není 

pfiipojena 
Odstranûní: zkontrolujte svûtelnou závoru, popfiípadû 

vymûÀte nebo pfiipojte

LED: blikne 3 x
Pfiíãina: reagovalo omezení síly pfii "zavírání vrat" 

- zapnul se bezpeãnostní zpûtn˘ chod.
Odstranûní: OdstraÀte pfiekáÏku. Pokud se 

bezpeãnostní zpûtn˘ chod zapnul bez 
viditelné pfiíãiny, je nutno pfiekontrolovat 
mechaniku vrat. Pfiípadnû musíte smazat 
data vrat a znovu je pfiizpÛsobit. 

LED: blikne 4 x
Pfiíãina: Okruh klidového proudu nebo kontakt 

vloÏen˘ch dvefií je rozpojen˘ nebo byl 
rozpojen˘ bûhem pohybu vrat. 

Odstranûní: Zkontrolujte pfiipojenou jednotku, spojte 
elektrick˘ obvod.

LED: blikne 5 x
Pfiíãina: Reagovalo omezení síly "otevírání" - vrata 

se zastavila bûhem otevírání.
Odstranûní: OdstraÀte pfiekáÏku. Pokud k zastavení 

do‰lo pfied koncovou polohou "otevfien˘ch 
vrat" bez zjistitelné pfiíãiny, je nutno 
zkontrolovat mechaniku vrat. Pfiípadnû 
musíte smazat data vrat a provést nové 
pfiizpÛsobení.

LED: blikne 6 x
Pfiíãina: závada pohonu / závada v systému 

pohonu
Odstranûní: Popfiípadû je nutno smazat data vrat. 

Pokud se vada pohonu opakuje, je nutno 
pohon vymûnit.

LED: blikne 7 x
Pfiíãina: Pohon je‰tû není pfiizpÛsoben˘ (toto je jen 

upozornûní a ne závada).
Odstranûní: PfiizpÛsobovací pohyb zapnete externím 

tlaãítkem, ruãním vysílaãem, prÛhledn˘m 
tlaãítkem nebo tlaãítkem T na desce (pfii 
sejmutém krytu).

LED: blikne 8 x
Pfiíãina: Pohon potfiebuje referenãní pohyb 

"otevfiení". 
Odstranûní: Referenãní pohyb "otevfiení" zapnete 

externím tlaãítkem, ruãním vysílaãem, 
prÛhledn˘m tlaãítkem nebo tlaãítkem T 
(pfii sejmutém krytu). Toto je normální 
stav po v˘padku napûtí, pokud nejsou 
k dispozici data vrat popfiípadû byla 
smazána a/nebo není dostateãnû známá 
poslední poloha vrat.

10 DEMONTÁÎ

Pohon garáÏov˘ch vrat nechte demontovat 
odborníkem a odbornû zlikvidovat.

11 VOLITELNÉ P¤ÍSLU·ENSTVÍ, KTERÉ NENÍ
SOUâÁSTÍ DODÁVKY

Celé pfiíslu‰enství smí pohon zatûÏovat maximálnû
100 mA.
• Externí radiov˘ pfiijímaã 
• Externí impulsní tlaãítko, napfiíklad klíãové tlaãítko
• Jednosmûrná svûtelná závora
• V˘straÏná kontrolka / signální svûtlo
• Kontakt vloÏen˘ch dvefií
• Akumulátor pro nouzové elektrické napájení
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12 ZÁRUâNÍ PODMÍNKY

Délka záruky
Navíc k zákonné záruce prodejce, vypl˘vající z kupní
smlouvy, poskytujeme následující dílãí záruky od
data prodeje:
a) 5 let na mechaniku pohonu, motor a fiízení motoru
b) 2 roky na radiové zafiízení, pfiíslu‰enství a 

speciální zafiízení

Záruka se nevztahuje na spotfiební materiál 
(napfiíklad pojistky, akumulátory, svítidla). Uplatnûním
záruky se záruãní lhÛta neprodluÏuje. Záruka na 
náhradní dodávky a opraváfiské práce je ‰est mûsícÛ,
minimálnû v‰ak probíhající záruãní lhÛta.

Pfiedpoklady
Záruãní nároky platí jen pro zemi, ve které bylo
zafiízení zakoupeno. ZboÏí musí b˘t dodáno námi
stanovenou prodejní cestou. Záruãní nároky platí jen
na ‰kody na samotném pfiedmûtu smlouvy. Náhrada
v˘dajÛ na demontáÏ a montáÏ, kontrolu odpovídajících
dílÛ a poÏadavky na náhradu u‰lého zisku a náhradu
‰kod jsou ze záruky vylouãeny. Jako doklad pro
uplatnûní va‰ich záruãních nárokÛ platí kupní doklad.

V˘kon
Po dobu záruky odstraníme v‰echny závady na
v˘robku, které jsou prokazatelnû zpÛsobeny vadou
materiálu nebo v˘roby. Zavazujeme se podle na‰í
volby vadné zboÏí bezplatnû vymûnit za bezvadné
nebo opravit ãi sníÏit cenu.

Vylouãeny jsou závady, zpÛsobené:
- neodbornou montáÏí a pfiipojením
- neodborn˘m uvedením do provozu a obsluhou
- vnûj‰ími vlivy, jako je oheÀ, voda, nenormální okolní

podmínky
- mechanick˘mi po‰kozeními v dÛsledku nehody, 

pádu, nárazu
- nedbal˘m nebo úmysln˘m po‰kozením
- normálním opotfiebením nebo nedostateãnou 

údrÏbou
- opravou nekvalifikovan˘mi osobami
- pouÏitím dílÛ cizího pÛvodu
- odstranûním nebo zneãitelnûním v˘robního ãísla

Vymûnûné díly se stávají na‰ím vlastnictvím.

13 TECHNICKÁ DATA

SíÈové pfiipojení: 230/240 V, 50/60 Hz 
pohotovostní pfiíkon 5 W

Druh ochrany: jen pro suché prostory

Náhradní Ïárovka: 24 V / 10 W B(a) 15s
Motor: stejnosmûrn˘ motor s 

Hallov˘m snímaãem

Transformátor: s tepelnou ochranou

Pfiipojení: bez‰roubová pfiipojovací 
technika pro externí pfiístroje 
s bezpeãnostním napûtím 
24 V stejnosmûrn˘m, jako 
napfiíklad vnitfiní a vnûj‰í 
tlaãítka s impulsov˘m 
provozem.

Dálkové fiízení: provoz s interním nebo 
externím radiov˘m pfiijímaãem

Vypínací automatika: pfiizpÛsobuje se samostatnû 
pro oba smûry. 
SamopfiizpÛsobující, bez 
opotfiebení v dÛsledku 
nepouÏití mechanick˘ch 
spínaãÛ.

Vypínání v vypínací automatika, 
koncov˘ch polohách/ sefiizující se pfii kaÏdém
omezování síly: pohybu vrat.

Vodící li‰ta: extrémnû plochá s v˘‰kou 
jen 30 mm, s integrovan˘m 
zaji‰tûním proti zvednutí vrat 
a s patentovan˘m ozuben˘m 
fiemenem bez nutnosti 
údrÏby, s automatick˘m 
napínáním fiemene.

Rychlost asi 13 cm/s (v závislosti na
pohybu vrat: velikosti a váze vrat)

Jmenovité 
zatíÏení: viz typov˘ ‰títek

TaÏná a tlaãná
síla: viz typov˘ ‰títek

Krátkodobé 
‰piãkové zatíÏení: viz typov˘ ‰títek

Speciální funkce: - osvûtlení pohonu, z v˘roby 
s 2 minutov˘m dosvitem

- pfiipojiteln˘ zastavovací 
vypínaã

- pfiipojitelná svûtelná závora
- volitelné relé pro v˘straÏné 

svûtlo, moÏnost pfiipojení
pfiídavného externího 
osvûtlení

- kontakt vloÏen˘ch dvefií 
s testem

Nouzové pfii v˘padku elektrického 
odemykání: proudu ovladatelné zevnitfi

taÏn˘m lankem

Univerzální kování: pro v˘klopná a sekãní vrata

Vzduchové emise
hluku za provozu
garáÏov˘ch vrat: ≤ 70 dB (A)

PouÏití: v˘hradnû pro soukromé 
garáÏe. Není vhodné pro 
prÛmyslové / Ïivnostenské 
pouÏití.

Cykly vrat: viz v˘robní informace
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Bezpeãnostní 
zafiízení

Omezování síly pfii
pohybu ve smûru
"zavfien˘ch vrat"

Obvod klidového
proudu kontaktu
vloÏen˘ch dvefií

Omezování síly pfii
pohybu ve smûru
"otevfien˘ch vrat"

Závada pohonu

Závada pohonu

Îádn˘ referenãní bod
pfii v˘padku sítû

Svûtelná závada byla pfieru‰ena, není 
pfiipojena

V prostoru vrat je pfiekáÏka

Kontakt vloÏen˘ch dvefií je pfieru‰en˘

V prostoru vrat je pfiekáÏka

Nov˘ impuls externím tlaãítkem, radiov˘m
pfiijímaãem, prÛhledn˘m tlaãítkem nebo 
tlaãítkem T na desce - provede se nové 
otevfiení (referenãní pohyb "OTEV¤ENÍ")

Pohon je‰tû není pfiizpÛsoben˘

Pohon vyÏaduje referenãní pohyb

Zkontrolujte svûtelnou závoru,
popfiípadû vymûÀte

OdstraÀte závadu

Zkontrolujte vloÏené dvefie

OdstraÀte závadu

Pfiípadnû smaÏte data vrat. Pfii 
opakovaném v˘skytu je nutno pohon
vymûnit.

Proveìte pfiizpÛsobení pohonu

Proveìte referenãní pohyb ve smûru
"otevfiení vrat".

Signalizace Závada / v˘straha MoÏná pfiíãina Odstranûní

DIL A DIL B DIL D Funkce pohonu Funkce voliteln˘ch relé
ON ON ON Automatické zavírání po prodlevû Relé spíná pfii ãase pfiedbûÏné v˘strahy a pfii jízdû vrat 

a ãasu pfiedbûÏné v˘strahy normálnû, trval˘ kontakt pfii prodlevû.
OFF ON Bez zvlá‰tní funkce Relé pfiitáhne pfii dosaÏení koncové polohy "zavfien˘ch 

vrat". (Funkce signalizace zavfiení vrat)
ON OFF Bez zvlá‰tní funkce Relé spíná pfii ãase pfiedbûÏné v˘strahy rychle a pfii 

pohybu vrat normálnû. (Funkce v˘straÏného svûtla).
OFF OFF Bez zvlá‰tní funkce Relé jako osvûtlení pohonu. 

(Funkce externího osvûtlení) X

DIL C Typ vrat
ON V˘klopná vrata    
OFF Sekãní vrata X

DIL D Svûtelná závora
ON Svûtelná závora aktivovaná (automatické zavírání je moÏné jen se svûtelnou závorou)
OFF svûtelná závora není aktivovaná (není moÏné automatické zavírání) X

DIL E zastavovací obvod s testem
ON aktivovan˘ kontakt vloÏen˘ch dvefií s testem. Test se provádí pfied kaÏd˘m pohybem vrat (provoz je moÏn˘ 

jen s testovateln˘m kontaktem vloÏen˘ch dvefií)
OFF bezpeãnostní zafiízení bez testu X

DIL F indikace údrÏby vrat
ON aktivovaná, pfiekroãení servisního cyklu se signalizuje nûkolikanásobn˘m bliknutím osvûtlení pohonu na 

konci kaÏdého pohybu vrat
OFF neaktivovaná, Ïádn˘ signál po pfiekroãení servisního cyklu X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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2 Определения

Продолжительность открытого состояния
Время, на протяжении которого автоматически
закрывающиеся ворота перед своим закрытием
находятся в конечном положении «Ворота открыты».

Автоматическое закрытие
Автоматическое закрытие ворот из конечного 
положения «Ворота открыты» по прошествии 
определенного времени.

DIL-переключатели
Переключатели, находящиеся на плате управления,
и предназначенные для регулировки устройства
управления.

Световой барьер 
В случае приведения в действие, выступающего 
в качестве устройства безопасности светового
барьера в процессе перемещения ворот в положение
«Ворота закрыты», ворота останавливаются и 
реверсируются. Отсчет времени продолжительности
открытого состояния запускается заново.

Импульсное управление
Управление, которое за счет последовательности
импульсов попеременно открывает и закрывает
ворота.

Программирование усилий в процессе 
пробного пробега
В процессе пробного пробега программируются
необходимые усилия.

Стандартный пробег
Перемещение ворот с запрограммированными
участками и усилиями.

Опорный (контрольный) пробег
Перемещение ворот в направлении конечного 
положения «Ворота открыты» для задания 
исходного положения.

Реверсивный пробег
Перемещение ворот в обратном направлении 
в случае срабатывания устройств безопасности 
до конечного положения «Ворота открыты».

Граница реверсивного пробега
При отключении усилий реверсивная граница 
разделяет участок между реверсией и остановкой
ворот.

Программирование маршрутов
В ходе обучающего пробега программируются 
необходимые маршруты.

Время предупреждения
Время между командой на перемещение ворот 
и началом их перемещения.

Возврат к значениям, заданным на заводе
изготовителе
Сброс запрограммированных значений, и возврат
к значениям, заданным на момент поставки 
оборудования.

3 Подготовка монтажа

До начала монтажа привода из соображений 
собственной безопасности поручите
квалифицированному специалисту выполнение
работ по возможному ремонту и техническому
обслуживанию ворот! 
Только правильный монтаж и техническое
обслуживание, выполненные квалифицированным
персоналом  согласно соответствующим
инструкциям, могут обеспечить надежную работу
оборудования в рамках его предусмотренного
применения.

Квалифицированный специалист обязан следить
за тем, чтобы в процессе выполнения монтажа
соблюдались все действующие инструкции, 
имеющие отношение к безопасности труда и  
эксплуатации электрического оборудования. 
При этом следует придерживаться всех принятых
в соответствующей стране директив. Возможные
риски в соответствии со стандартом DIN EN 13241-1
предотвращаются конструкцией оборудования, 
и его монтажом в соответствии с нашими
инструкциями.

Примечание
Необходимо ежемесячно проверять эксплуатационную
готовность всех защитных устройств и устройств 
безопасности. В случае обнаружения в них 
неисправностей, таковые должны быть немедленно
устранены.

Внимание
Эксплуатация привода разрешается только 
в том случае, если при этом возможен обзор
перемещения ворот. При въезде в гараж и
выезде из него убедитесь в том, что ворота
полностью открылись. Проезд или проход
через ворота возможен только в том случае,
когда ворота находятся в конечном положении
«Ворота открыты». Проверяйте ворота 
(шарниры, подшипники ворот и крепежные
элементы) на предмет их возможного износа
и повреждений. Убедитесь в отсутствии 
коррозии, ржавчины или трещин. В случае
необходимости выполнения ремонта или 
регулировки ворот, пользоваться ими 
запрещается, поскольку сбой в работе ворот,
или же неправильно отрегулированные 
ворота могут стать причиной серьезных
травм.

Проинструктируйте всех тех, кто пользуется 
воротами, объяснив им методику их правильной 
и безопасной эксплуатации. Продемонстрируйте 
и проверьте работу устройства механической 
деблокировки, а также, обеспечивающую 
безопасность реверсию ворот. Для этого при 
закрытии ворот остановите их обеими руками.
После этого должен запуститься процесс 
реверсирования ворот.

До начала монтажа  следует отключить, или в 
случае необходимости полностью демонтировать
механические устройства блокировки ворот, 
которые не используются в процессе эксплуатации
привода. В первую очередь сюда относятся 
механизмы блокировки замка. ➤
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зеленую кнопку. Затем следует переместить 
ворота в направлении направляющей каретки 
настолько, чтобы замок ремня вошел с ней в 
зацепление.

Внимание
В процессе перемещения ворот не 
прикасайтесь руками к направляющей ➜
опасность размозжения!

3.2 Монтаж привода гаражных ворот 

Внимание
При монтаже привода необходимо снять
трос ручной тяги (смотри Рисунок 1.2a ).

Примечание
При сверлении привод следует закрывать, поскольку,
образующиеся в процессе сверления пыль и опилки
могут стать причиной сбоев в работе привода.

3.2.1 Концентричное замыкание секционных ворот
На секционных воротах с концентричным 
замыканием шарнир перемычки и поводковый 
должны крепиться эксцентрично 
(смотри Рисунок 1a ).

3.2.2 Эксцентричный армирующий профиль на 
секционных воротах
При использовании эксцентричного армирующего
профиля на секционных воротах поводковый 
уголок следует монтировать на ближайшем 
армирующем профиле с правой или левой стороны
(смотри Рисунок 1.5a ).

Примечание
При монтаже оборудования на деревянных воротах
следует использовать шурупы 5 x 35 из  прилагаемого
комплекта (сверленое отверстие Ø 3 мм), что не 
соответствует рисункам.

Механические устройства блокировки на 
среднеподвесных воротах следует вывести из 
эксплуатации (смотри Рисунок 1.3a ). На моделях
ворот, не показанных здесь, заказчик должен 
зафиксировать защелки (смотри Рисунки
1.2b/1.3b/1.4b ).

Примечание
На воротах с ручками из художественно кованого 
металла шарнир перемычки и поводковый уголок 
следует монтировать эксцентрично, что не 
соответствует рисункам (смотри Рисунки 1.5b/1.6b ).

На воротах  N80 с древесным заполнителем для
монтажа следует использовать нижние отверстия
шарнира перемычки (смотри Рисунок 1.6b ).

Примечание
В случае если ворота не могут быть вручную смещены
в необходимое конечное положение «Ворота открыты»
или «Ворота закрыты», это означает, что механика
ворот слишком тяжеловесна для работы с приводом,
и ее необходимо проверить (смотри главу 1.1.2)!
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Помимо этого следует убедиться в механически
безупречном состоянии ворот, что должно
обеспечить возможность их эксплуатации в ручном
режиме, а также бесперебойное раскрытие 
и закрытие ворот (EN 12604). 

3.1 Пространство, необходимое для монтажа
привода
При монтаже привода свободное пространство
между наивысшей точкой перемещения ворот 
и потолком должно составлять, по крайней мере,
30 мм. (смотри Рисунок 1.1a/1.1b ). 
Просим вас проверить правильность этих
размеров! На секционных воротах необходимо
полностью демонтировать механическое
устройство внутренней блокировки ворот, 
и снять трос (смотри Рисунок 1.2a/1.3a ).

3.1.1 До начала монтажа направляющих

Примечание
Прежде, чем монтировать направляющую шину на
перемычке или под потолком, необходимо сдвинуть
направляющую каретку в сочлененном состоянии (см.
раздел 3.1.4) примерно на 20 см от конечного закрытого
положения в направлении открытия ворот. Этот больше
не может быть сделано в сочлененном положении после
того, как смонтированы концевые упоры и привод 
(см. рис. 2.1 ).

3.1.2 Режимы работы направляющей
Направляющая способна действовать в двух 
различных режимах работы:

3.1.3 Ручной режим (смотри Рисунок 4 )
Направляющая тележка выведена из зацепления
с замком ремня, то есть, между воротами 
и приводом нет прямой связи, что дает 
возможность перемещения ворот вручную.
Для расцепления направляющей тележки 
необходимо потянуть за трос механического 
устройства деблокировки.

Внимание
В случае если в странах, в которых
действуют нормы  EN 13241-1,
квалифицированный специалист выполняет
работы по монтажу на приводе секционных
ворот Hörmann без защиты от облома
пружины (BR 30) дополнительного
оборудования, он должен также установить
соответствующий монтажный комплект на
направляющей каретке. Этот комплект
состоит из винта, предотвращающего
неконтролируемую деблокировку
направляющей каретки, и новой таблички,
на которой показано каким образом 
следует использовать комплект 
и направляющую каретку в двух режимах
работы направляющей.

3.1.4 Автоматический режим работы 
(смотри Рисунок 6 )
Замок ремня находится в зацеплении 
с направляющей кареткой, то есть ворота 
и привод связаны между собой, что позволяет
перемещать ворота за счет привода.
Для подготовки направляющей каретки 
к введению в зацепление, необходимо нажать на
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- Во избежании сбоев, следует следить за тем,
чтобы линии управляющих сигналов привода
(24 В постоянного тока) прокладывались 
отдельно от других шин питания (230 В 
переменного тока)!

3.3.1 Подключение дополнительных компонентов
Для подключения дополнительных компонентов
необходимо открыть крышку кожуха привода 
(смотри Рисунок 8 ). На клеммы, к которым 
подключается радиоприемник, или такие 
дополнительные компоненты, как потенциально
свободные внутренние и внешние датчики, 
выключатели, контакт калитки, защитные 
устройства, например, световые барьеры,
поступает безопасное малое напряжение,
составляющее максимум 30 В постоянного тока.
Все соединительные клеммы могут быть 
использованы для нескольких вариантов 
подключения, но максимум 1 x 2,5 мм2 (смотри
Рисунок 9 ) Перед подключением следует
обязательно вытащить сетевой штекерный
разъем.

Примечание
Подаваемое на соединительные клеммы напряжение
в + 24 В не может быть использовано для подачи
питания на лампу!

3.3.2 Подключение внешних импульсных датчиков
для запуска и остановки перемещения ворот
Существует возможность параллельного 
подключения одного или нескольких датчиков 
с нормально –разомкнутыми (потенциально 
свободными) контактами (смотри Рисунок 10/11 )

3.3.3 Подключение дополнительного внешнего 
радиоприемника*
Для осуществления импульсной функции возможно
подключение внешнего радиоприемника, который
устанавливается дополнительно, или же вместо
встроенного радиомодуля (смотри главу 4.5.2). 
Разъем приемника вставляется в соответствующее
гнездо (смотри Рисунок 12 ). 

3.3.4 Подключение 2- проводного светового 
барьера*
Подключение 2 – проводных световых барьеров
должно осуществляться согласно изображению,
приведенному на рисунке 13 .

Примечание
При монтаже светового барьера следует следить 
за тем, чтобы корпус передатчика и приемника 
монтировался как можно ближе к полу (смотри 
инструкцию по эксплуатации светового барьера).

3.3.5 Подключение контакта калитки* 
Подключение контакта калитки с проверкой 
(принудительное размыкание) осуществляется
согласно изображению, приведенному на 
рисунке 14 . 

Примечание
За счет размыкания контакта немедленно
прекращаются и надолго приостанавливаются 
любые перемещения ворот.
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3.2.3 Натяжение зубчатого ремня
На заводе изготовителе зубчатому ремню
направляющей рельсы было придано оптимальное
предварительное натяжение. На этапе разгона 
или торможения больших ворот зубчатый ремень
может ненадолго выйти из профиля направляющей
рельсы. Однако это не несет с собой никаких
технических проблем, и не отражается
отрицательно на работе и сроке службы привода.

3.2.4 Установка конечных положений ворот за счет
монтажа упоров
1) Упор для конечного положения «Ворота

открыты» следует свободно вставить 
в направляющую рельсу между направляющей
кареткой и приводом (смотри Рисунок 5.1 ).
После монтажа поводка ворот (смотри 
Рисунок 5.1 ) ворота следует вручную 
перевести в положение «Ворота открыты». 
За счет этого упор устанавливается 
в правильное положение. Затем следует
зафиксировать упор для конечного положения
«Ворота открыты» (смотри Рисунок 5.1 ).

Примечание
Если ворота в конечном положении «Ворота
открыты» не достигают необходимой для проезда
автомобиля высоты, упор может быть снят, 
что позволит использовать встроенный упор 
в приводной головке.

2) Упор для конечного положения «Ворота 
закрыты» следует свободно вставить в 
направляющую рельсу между направляющей
кареткой и воротами (смотри Рисунок 5.2 )
После этого ворота вручную необходимо
переместить в конечное положение «Ворота
закрыты». За счет этого упор перемещается 
в положение, практически соответствующее
правильному. После достижения положения
«Ворота закрыты» упор следует переместить
приблизительно на 1 см в направлении
положения «Ворота закрыты», а затем
зафиксировать его (смотри Рисунок 5.2 ).

3.3 Подключение электрооборудования

Примечания относительно выполнения работ
с электрооборудованием

Внимание
При проведении любых работ с 
электрооборудованием следует обратить
внимание на следующие моменты:

- Подключение электрооборудования 
должно выполняться исключительно 
квалифицированным специалистом!

- При монтаже электрооборудования должны 
соблюдаться соответствующие инструкции 
по технике безопасности (230/240 В 
переменного тока, 50/60 Гц)!

- До начала выполнения любых работ 
с приводом, с него необходимо снять 
напряжение!

- Проявления напряжения постороннего 
источника на присоединительных зажимах
устройства управления приведет к 
разрушению электронного оборудования. 



* Принадлежности, не входят в комплект стандартного оснащения!

3.3.6 Подключение опционального реле PR 1*
Опциональное реле PR1 может использоваться
для распознавания конечного положения «Ворота
закрыты» и светового управления. Подключение
реле представлено на рисунке 15 .

3.3.7 Аккумулятор аварийного питания*
Для обеспечения возможности перемещения ворот
в случае отказа сетевого питания, возможно 
подключение опционального аккумулятора 
аварийного питания (смотри Рисунок 21 ). Переход
на работу аварийного аккумулятора в случае 
отказа сетевого питания происходит автоматически.
В процессе работы аккумулятора аварийного 
питания освещение привода отключается.

4 Ввод привода в эксплуатацию

Общая информация
Привод оборудован запоминающим устройством,
защищенным от перепадов напряжения. В процессе
обучения в этом запоминающем устройстве 
сохраняются данные, характерные для конкретного
типа ворот (путь перемещения ворот, усилия, 
необходимые в процессе перемещения ворот и так
далее). При последующих перемещениях ворот эти
данные обновляются. Упомянутые данные 
действительны только для конкретных ворот. При
использовании запоминающего устройства на 
других воротах, или же в случае значительного
изменения поведения ворот в процессе 
перемещения (последующее смещение упоров,
монтаж новых пружин и так далее), сохраненные
данные необходимо удалить, а привод заново 
обучить (запрограммировать). 

Примечание
До ввода в эксплуатацию необходимо поверить 
правильность монтажа соединительных линий на 
всех соединительных зажимах.

4.1 Подготовка
За счет нажатия на зеленую кнопку направляющей
каретки (смотри Рисунок 6 ), выведенную из 
зацепления направляющую каретку следует 
подготовить к зацеплению. Ворота необходимо
перемещать вручную до тех пор, пока направляющая
каретка не войдет в зацепление с замком ремня. 
• Вставить сетевой штекерный разъем.
• Освещение привода должно мигнуть два раза 

(смотри Рисунок 18 ).

4.2 Удаление сохраненных данных ворот
При поставке привода в его запоминающем 
устройстве нет запрограммированных данных, 
что позволяет немедленно приступить к обучению 
привода. На отремонтированном приводе следует
предварительно удалить из запоминающего 
устройства все данные ворот. 
В случае возникновения необходимости повторного
обучения привода, данные ворот из его 
запоминающего устройства, могут быть удалены
следующим образом (смотри Рисунок 17 ):
1. Вытащить сетевой штекерный разъем.
2. Нажать и удерживать в нажатом состоянии 

прозрачную кнопку на корпусе привода.
3. Вставить сетевой штекерный разъем, и 

удерживать вышеназванную кнопку до тех пор,
пока освещение привода не мигнет один раз. 

Данные ворот из запоминающего устройства 
удалены. Обучение привода может быть начато
немедленно.

4.3 Обучение 

Примечание
В процессе обучения привода его освещение 
постоянно мигает.

Нажать на прозрачную кнопку на кожухе привода
(смотри Рисунок 18 ). Будет выполнено контрольное
перемещение ворот до упора в направлении 
положения «Ворота открыты». Привод остановится
в положении «Ворота открыты».
За счет следующего импульса перемещения ворот
будут автоматически выполнены следующие шаги:  
• Программирование маршрутов: Обучающее 

перемещение ворот до упора в направлении
«Ворота закрыты». 

• Перемещение ворот в направлении «Ворота 
открыты». 

• Программирование усилий: Обучающее 
перемещение ворот в направлении «Ворота 
закрыты» с уменьшающейся скоростью. 

• Перемещение ворот в направлении «Ворота 
открыты».

После успешного завершения процесса обучения
привода он остановится в конечном положении
«Ворота открыты» со включенным освещением.
Привод запрограммирован и готов к
эксплуатации.

Примечание
Если привод остановится с мигающим освещением,
или не дойдет до упоров, это означает, что 
максимальные усилия недостаточны, и нуждаются в
дополнительной регулировке (смотри главу 4.4). 
Дополнительный импульс, инициирующий перемещение
ворот вновь запускает процесс обучения привода.

Примечание
Если не был достигнут упор положения «Ворота 
открыты», это означает, что настроенное максимальное
усилие для открытия недостаточно, и его необходимо
увеличить (смотри главу 4.4) После увеличения 
максимального усилия, соответствующего положению
«Ворота открыты» (максимум одна восьмая 
поворота при каждой регулировке!) ворота за счет
нажатия на прозрачную кнопку необходимо перевести
в конечное положение «Ворота закрыты». До момента
достижения воротами конечного положения «Ворота
закрыты» посредством повторного нажатия на
прозрачную кнопку следует приостановить закрытие
ворот! Затем необходимо переместить ворота в
направлении «Ворота открыты». 

Примечание
Если не был достигнут упор, соответствующий 
положению «Ворота закрыты», это означает, что 
настроенное максимальное усилие для закрытии
ворот недостаточно, и его необходимо увеличить 
(смотри главу 4.4). 
После увеличения максимального усилия закрытия
ворот (максимум одна восьмая поворота при 
каждой регулировке!), необходимо удалить из 
запоминающего устройства данные ворот 
(смотри главу 4.2), и повторить процесс обучения 
привода. ➤
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Примечание
Просим вас проверить запрограммированное 
ограничение усилий, сверившись с соответствующими
инструкциями по технике безопасности, изложенных 
в главе 4.4!

Процесс обучения в любой момент может быть
прерван импульсом на перемещение ворот. 
Следующий импульс на перемещение ворот вновь
запускает весь процесс обучения привода.

4.4 Регулировка усилий
Необходимые и сохраненные для раскрытия и 
закрытия ворот усилия обновляются и 
используются при последующих перемещениях
ворот. Поэтому из соображений безопасности при
медленно ухудшающихся ходовых качествах ворот
(например, ослабление натяжения пружин) нельзя
допускать неограниченной регулировки значений,
поскольку при этом возможная эксплуатация ворот
вручную может таить в себе опасность (например,
падение ворот).

По этой причине максимальные усилия, 
использующиеся при закрытии и раскрытии ворот,
предварительно заданные на заводе изготовителе
ограничены (потенциометр в среднем положении).
Однако в случае необходимости значения этих
усилий могут быть увеличены.

Примечание
Настроенные на потенциометре максимальные 
усилия лишь в незначительной степени влияют на 
чувствительность ограничения усилий, поскольку 
действительно необходимые усилия сохраняются 
в процессе обучающего пробега ворот. Настроенные 
на заводе изготовителе усилия пригодны для 
эксплуатации ворот стандартного исполнения. 

Регулировка максимальных усилий необходимых
для раскрытия и закрытия ворот осуществляется
посредством двух потенциометров, доступ к которым
открывается после демонтажа кожуха привода. Эти
потенциометры промаркированы  P1 и P2
соответственно (смотри Рисунок 19 ). При помощи 
потенциометра  P1 настраивается максимальное
усилие перемещения ворот в направлении «Ворота
открыты», тогда как посредством потенциометра
P2 регулируется максимальное усилие перемещения
ворот в направлении «Ворота закрыты». За счет
поворота по часовой стрелке усилия увеличиваются,
а поворот против часовой стрелки уменьшает эти
усилия.

Примечание
Необходимость в увеличении настроенных на заводе
максимальных усилий возникает лишь в том случае,
если таковая проявляется в процессе обучения 
(смотри главу 4.3).

Внимание: Опасно для жизни
Не следует настраивать чрезмерных 
усилий, поскольку это может привести 
к травмам и материальному ущербу.
Чрезмерно высокая регулировка,
выполненная на потенциометре,
может стать причиной тяжелых травм!

Р У С С К И Й

4.5 Радиоприемник

4.5.1 Встроенный радиомодуль
Встроенный радиомодуль дает возможность 
программирования функции «импульс» (Открыть –
остановка – закрыть – остановка) на максимум 6
ручных передатчиках. В случае программирования
более чем 6 передатчиков, данные из передатчика,
обученного в последнюю очередь, удаляются.

Примечание
Клавиша передатчика должна быть запрограммирована
на встроенный приемник привода. Расстояние между
передатчиком и приводом должно составлять, по 
крайней мере, 1 метр. 

Программирование кнопок передатчика
Нажать на кнопку Р на кожухе привода. Под 
прозрачной кнопкой замигает красный светодиод.
В этот момент может быть выбрана нужная кнопка
передатчика. Для этого следует нажимать на 
кнопку передатчика до тех пор, пока красный 
светодиод не начнет быстро мигать. После этого
кнопку передатчика следует отпустить, и она
будет сохранена в приводе (смотри Рисунок 20 )

4.5.2 Подключение внешнего радиоприемника* 
Для функции «импульс» вместо встроенного 
радиомодуля может быть использован внешний
радиоприемник. Штекерный разъем этого 
приемника вставляется в соответствующее гнездо
(смотри Рисунок 12 ). 
Для ввода внешнего приемника в эксплуатацию
необходимо обязательно удалить все данные 
встроенного радиомодуля.

4.5.3 Удаление данных встроенного радиомодуля
Нажать на клавишу Р на кожухе привода и 
удерживать ее в нажатом состоянии. Красный 
светодиод под прозрачной кнопкой кожуха 
привода начинает мигать, сигнализируя готовность
к удалению данных. Светодиод начинает мигать
быстро. После этого данные запрограммированных
передатчиков будут удалены.

Примечание
Первые эксплуатационные проверки, а также 
программирование и расширение функциональных
возможностей дистанционного управления, должны
выполняться внутри гаража.

Внимание
Не допускайте попадания передатчиков 
в руки детей! Они должны использоваться
исключительно лицами знакомыми с 
режимом работы ворот с дистанционным
управлением! При эксплуатации 
передатчиков ворота должны оставаться в
поле зрения. Проезд и проход через проемы
ворот с дистанционным управлением 
допустим лишь после того, как ворота 
окажутся в конечном положении «Ворота
открыты»! 

4.6 Регулировка DIL переключателей
DIL переключатели (от A до F), доступ к которым
открывается после открытия крышки в кожухе
привода требуют регулировки в соответствии с
национальными предписаниями, используемыми 

➤



устройствами безопасности и местными условиями
(смотри Рисунок 8 ).
Изменения регулировок DIL переключателей 
допустимо лишь в том случае, если привод 
находится в состоянии покоя, и не активированы
время предупреждения, или процесс 
автоматического закрытии ворот.        

4.6.1 Автоматическое закрытие
DIL-переключатель A ➜ Вкл. / 
DIL-переключатель B ➜ Вкл.
(смотри Рисунок 16.1 )
Функция привода: - По прошествии времени, 

фиксирующего продолжите
льность открытого состоян/
ия ворот и времени 
предупреждения,происходит
автоматическое закрытие 
ворот из положения «Ворота
открыты».

Освещение 
привода: - Постоянное освещение на 

протяжении открытого 
состояния ворот и их 
перемещения.

- быстрое мигание в течении 
времени предупреждения

Функция 
опционального 
реле: - Постоянный контакт 

при открытом состоянии
- быстрое тактирование 

в течении времени 
предупреждения, и 
медленное тактирование 
при перемещении ворот.

Примечание
Автоматическое закрытие ворот в соответствии со
стандартом  DIN EN 12453, может быть активировано
только при условии подключения устройства
безопасности.

Примечание
Регулировка автоматического закрытия ворот 
возможна только при активированном световом 
барьере. Для этого DIL переключатель D переводится
в положение Вкл. 
После достижения воротами конечного положения
«Ворота открыты», и по прош ествии приблизительно
30 секунд на протяжении которого ворота находятся 
в открытом состоянии, запускается автоматическое
закрытие ворот.  После подачи импульса, проезда 
или прохода через ворота с нарушением целостности 
светового барьера, время нахождения ворот в 
открытом состоянии автоматически увеличивается 
приблизительно на 30 секунд. 

4.6.2 Распознавание конечного положения 
«Ворота закрыты»  
DIL- переключатель A ➜ Выкл. / 
DIL- переключатель B ➜ Вкл. 
(смотри Рисунок 16.2 )
Освещение 
привода: - Постоянное освещение в 

процессе перемещения ворот/
время остаточного свечения.
После приведения ворот в 
положение «Ворота 
закрыты».

Функция 
опционального 
реле: - Распознавание конечного 

положения «Ворота 
закрыты».

4.6.3 Время предупреждения
DIL-переключатель  A ➜ Вкл. / DIL-переключатель
B ➜ Выкл. (смотри Рисунок 16.3 ) 
Освещение 
привода: - Быстрое мигание во время 

предупреждения.
- Постоянное освеще

при перемещении ворот. 
Функция 
опционального 
реле: - Медленное тактирование 

при перемещении ворот. 
(функция самостоятельно 
мигающей сигнальной лампы).   

4.6.4 Внешнее освещение
DIL-переключатель A ➜ Выкл. / DIL- 
переключатель B ➜ Выкл. (смотри Рисунок 16.4 )
Освещение 
привода: - Постоянное освещение при 

перемещении ворот/
остаточное свечение 
после достижения положения
«Ворота закрыты».

Функция 
опционального 
реле: - та же самая функция, что и 

для освещения привода 
(внешнее освещение).  

4.6.5 Тип ворот
DIL-переключатель C (смотри Рисунок 16.5 )
ON среднеподвесные ворота, продолжительн

ая плавная остановка.
OFF секционные ворота, краткая плавная 

остановка.

4.6.6 Световой барьер
DIL-переключатель D (смотри Рисунок 16.6 )
ON активирован, после срабатывания 

светового барьера ворота реверсируются 
до конечного положения «Ворота 
открыты». 

OFF не активирован, автоматическое 
закрытие ворот невозможно 
(DIL-переключатели A/B)

4.6.7 Контур тока покоя с проверкой 
DIL-переключатель E (смотри Рисунок 16.7 )
ON активирован, для контакта калитки с 

проверкой
OFF не активирован 

Примечание
Устройства безопасности без проверки следует 
проверять через каждые полгода.

4.6.8 Индикация необходимости техобслуживания
ворот DIL-переключатель F
(смотри Рисунок 16.8 )
ON активирован, превышение цикла 

технического обслуживания 
сигнализируется многократным миганием 
освещения привода после завершения 
каждого перемещения ворот. ➤
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OFF не активирован, отсутствие сигнала 
после превышения цикла технического 
обслуживания.    

Необходимость в техническом обслуживании привода
возникает в том случае если после последнего 
обучения 
Привод эксплуатировался на протяжении более
1 года,
или 
привод достиг или превысил пограничное значение
равное 2000 замыканиям ворот.

Примечание
Сброс данных, относящихся к техническому 
обслуживанию привода, осуществляется за счет 
повторного обучения (смотри главу 4.3).

5 Эксплуатация привода гаражных ворот

Эксплуатация приводa разрешается только в том
случае, если диапазон перемещения ворот 
находится в поле зрения!  До того как вступить 
на участок перемещения ворот, дождитесь пока
ворота не окажутся в состоянии покоя! Перед тем
как въехать в гараж, или выехать из него, убедитесь
в том, что ворота полностью открылись!

Внимание
Не прикладывайте веса тела к тросу!

Примечание
Все лица, пользующиеся гаражными воротами,
должны пройти инструктаж по  правильной и 
безопасной эксплуатации привода ворот.
Продемонстрируйте и проверьте действие
механического устройства деблокировки, а также
процесс возврата ворот в исходное положение. Для
этого остановите ворота, придерживая их обеими
руками. Ворота должны плавно отключиться, а затем
инициировать возврат в исходное положение. При
раскрытии ворот, они должны плавно отключиться и
остановиться.

5.1 Обычный режим работы
В обычном режиме работы привод гаражных 
ворот работает исключительно с импульсным 
управлением, причем в этом случае не имеет 
значение задействована ли внешняя кнопка, 
запрограммированная кнопка передатчика, или 
же прозрачная кнопка на корпусе привода:
1. импульс: Ворота перемещаются в одно из 

крайних положений.
2. импульс: Ворота останавливаются.
3. импульс: Ворота перемещаются в 

противоположенном направлении.
4. импульс: Ворота останавливаются.
5. импульс: Ворота перемещаются в конечное 

положение, выбранное после 1 
импульса и так далее.

Освещение привода горит в процессе 
перемещения ворот, и автоматически гаснет 
после его завершения.

5.2 Переход на аварийное питание при сбое в сети*
Для обеспечения возможности перемещения ворот
в случае сбоя в сети, возможно подключение 
аккумулятора аварийного питания (смотри Рисунок
21 ). При сбое в подаче питания переключение 
на аварийный аккумулятор осуществляется 
автоматически. При работе аккумулятора 
освещение привода выключено.

Примечание
Разрешается использование исключительно
предусмотренного для соответствующих целей
аккумулятора со встроенным переключением нагрузки.

5.3 Эксплуатация после приведения в действие
механического устройства деблокировки 
В случае приведения в действие механического
устройства деблокировки, например, при сбое 
подачи сетевого питания, для возврата к 
нормальному режиму работы направляющую 
каретку необходимо вновь ввести в зацепление 
с замком ремня:

• Смещать привод до тех пор, пока замок ремня 
в направляющей рельсе тележки не окажется
легко доступен, а затем остановить привод. 

• Нажать на зеленую кнопку на направляющей
тележке (смотри Рисунок 6 ).

• Вручную сдвинуть ворота так, чтобы 
направляющая тележка вновь вошла в 
зацепление с замком ремня.

• За счет нескольких непрерывных перемещений
ворот убедиться в том, что ворота полностью
закрываются, и полностью открываются 
(направляющая тележка останавливается 
рядом с упором, соответствующим положению 
«Ворота открыты»).

• После этих операций привод окажется вновь
готов к нормальному режиму эксплуатации.

Примечание
Необходимо ежемесячно проверять работу 
механического устройства деблокировки. Трос может
использоваться только в том случае, если ворота 
закрыты. В противном случае, при слабо натянутых,
сломанных или неисправных пружинах, а также 
ввиду недостаточного весового уравновешивания 
ворота могут быстро закрыться.

Внимание
Не прикладывайте веса тела к тросу!

6 Пульт управления (см. рис. 22 )

� Светодиод
� Клавиши управления
� Крышка гнезда для батареи
� Батарея
� Клавиша перекодировки
� Держатель пульта

6.1 Важные указания по пользованию пультом
Для ввода в эксплуатации системы дистанционного
управления нужно использовать только
оригинальные детали!
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ВНИМАНИЕ!
Если отдельный вход в гараж отсутствует, 
то любое изменение или расширение
программирования нужно производить 
в гараже! При программировании 
и расширении дистанционного управления
необходимо следить за тем, чтобы в зоне
движения ворот не было людей 
и посторонних предметов. После
программирования или расширения системы
дистанционного управления необходимо
проверить ее работу.

Указание
Местные условия могут изменять радиус действия
системы дистанционного управления!

ВНИМАНИЕ!
Пульт управления не должен попадать
детям в руки и им разрешено пользоваться
только лицам, проинструктированным о
работе ворот с дистанционным управлением.
Пользоваться пультом управления всегда
необходимо, находясь в зоне видимости
ворот! Проходить или проезжать сквозь
проем ворот с дистанционным управлением
разрешено лишь после того, как гаражные
ворота находятся в конечном открытом 
положении!

Указание
Пульт управления необходимо защищать от:
• прямых солнечных лучей (допустимая температура

окружающей среды: от -20 °C до +60 °C)
• Влаги
• Пыли
Невыполнение этих требований может отразиться на
работе пульта!

6.2 Востановление заводского кода (см. рис. 22 )

Указание 
Нижеследующие операции управления необходимы
только при ошибочных процессах расширения или
"обучения".

В кодовую матрицу любой клавиши ручных
передатчиков можно снова ввести первоначальный
заводской код или же другой код. 
1. Открыть крышку аккумуляторного отсека.

Теперь на плате открыт доступ к маленькой
клавише.

2. С помощью тупого предмета осторожно нажать
на клавишу � и не отпускать ее. 

Указание
Не использовать острые предметы. Слишком 
сильное нажатие приведет к поломке клавиши.

3. Нажмите выбранную Вами кнопку, которая
должна быть закодирова, и удерживайте ее 
в этом состоянии некоторое время. Лампа LED
передатчика начнет медлено мигать.

4. Если маленькую клавишу нажимать до
окончания медленного мигания светодиода, 
то клавише управления возвращается ее
первоначальный заводской код, а светодиод
начинает мигать быстрее.

5. Закрыть крышку аккумуляторного отсека.
6. Выполнить новое программирование приемников.

7 Замена лампы

При замене лампы, она должна быть холодной, 
а ворота закрытыми. 
• Вытащить сетевой штекерный разъем.
• Заменить лампу 24 В / 10 Вт B(a) 15 s 

(смотри Рисунок 23 )
• Вставить сетевой штекерный разъем.
• Освещение привода мигнет четыре раза.

8 Сообщения, поступающие от ламп привода при
включенном сетевом питании

Если сетевой разъем вставляется без нажатия на
прозрачную кнопку (при снятой крышке привода
кнопка Т на плате), лампы привода мигают два,
три или четыре раза.

Двойное мигание 
Указывает на отсутствие данных ворот или их 
удаление (как при поставке). Возможно 
немедленное программирование.

Тройное мигание
Указывает на наличие сохраненных данных ворот,
и одновременно на то, что последнее положение
ворот недостаточно известно. Поэтому следующий
пробег ворот будет контрольным пробегом в 
направлении «Открыть». После этого перемещения
ворот будут выполняться в нормальном режиме.

Четырехкратное мигание
Указывает на наличие сохраненных данных ворот,
а также и на то, что последняя позиция ворот 
достаточно хорошо известна, что позволяет 
немедленно перейти к эксплуатации ворот 
в нормальном режиме с использованием
импульсного управления (открыть - остановка -
закрыть - остановка-открыть и т.д.) (нормальное
состояние после успешного программирования 
и сбоя в подаче сетевого питания). Если ворота не
открыты, то из соображений безопасности после
сбоя в подаче сетевого питания, ворота после
подачи первого импульса всегда открываются.

9 Сообщения о неисправностях

Сообщения о неисправностях / диагностический
светодиод 
(светодиод, смотри Рисунок 8.1 )
При помощи диагностического светодиода, 
который через прозрачную кнопку виден и при
смонтированной крышке привода, возможно 
выявление причин эксплуатационных ошибок. В
запрограммированном состоянии этот светодиод,
как правило, горит непрерывно, и гаснет в случае
наличия внешнего импульса.
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Светодиод: мигает 2 раза
Причина: Сработал (прерван) световой барьер/не 

подключен. 
Устранение: Проверить световой барьер, и в случае 

необходимости заменить или 
подключить его.

Светодиод: мигает 3 раза
Причина: Сработал датчик ограничения усилий  

в положении «Ворота закрыты». 
Произошел возврат ворот в исходное 
положение.

Устранение: Устранить препятствие. Если возврат 
произошел без видимой причины, 
следует проверить механическое 
оснащение ворот. В случае необходи
мости, удалить данные ворот, и заново 
провести процесс обучения.

Светодиод: мигает 4 раза
Причина: Разомкнут контур тока покоя или же 

контакт калитки. Возможно контакт 
калитки оказался разомкнут в процессе 
перемещения ворот. 

Устранение: Проверить подключенный модуль,  
и замкнуть электрическую цепь.

Светодиод: мигает 5 раз
Причина: Сработал датчик ограничения усилий в 

положении «Ворота открыты». Ворота 
остановились в процессе открытия.

Устранение: Устранить препятствие.  Если остановка
рядом с конечным положением «Ворота 
открыты» произошла без видимой 
причины, следует проверить 
механическое оснащение ворот.  
В случае необходимости, удалить 
данные ворот, и заново выполнить 
процесс обучения.

Светодиод: мигает 6 раз
Причина: Ошибка привода/сбой в системе 

привода.
Устранение: В случае необходимости следует 

удалить данные ворот. Если ошибка 
будет повторяться, привод необходимо 
заменить.

Светодиод: мигает 7 раз
Причина: Привод еще не запрограммирован (это 

всего лишь указание, а не ошибка).
Устранение: Необходимо запустить обучающий проб

ег при помощи внешней кнопки, 
передатчика, прозрачной кнопки, или 
кнопки Т на плате (при снятом кожухе 
привода).

Светодиод: мигает 8 раз
Причина: Приводу необходим контрольный пробег 

«Открыть». 
Устранение: Запустить контрольный пробег 

«Открыть» за счет внешней кнопки, 
передатчика, прозрачной кнопки, или 
кнопки Т на плате 9 при снятом кожухе).
Это нормальное состояние после сбоя в 
сетевом питании,  в случае отсутствия 
данных ворот, или неизвестности их 
последнего положения.

10 Демонтаж

Просим вас поручить демонтаж и правильную 
утилизацию привода гаражных ворот 
квалифицированному специалисту.

11 Опциональное дополнительное
оборудование, не входящее в объем поставки 

Максимальная нагрузка, оказываемая на привод за
счет всего дополнительного оборудования должна
составлять 100 мА. 
• Внешний радиоприемник; 
• Внешний импульсный датчик; 
• Односторонний световой барьер;
• Сигнальная лампа; 
• Контакт калитки;
• Аккумулятор аварийного питания в комплекте;

12 Условия гарантии

Срок гарантии
Дополнительно к законодательно утвержденной
гарантии, предоставляемой продавцом оборудования,
и вытекающей из договора купли – продажи, 
начиная с даты приобретения товара мы 
предоставляем гарантию на следующие детали:

a) 5 лет на механические компоненты привода,
двигатель и систему управления двигателем.

b) 2 года на радиоустановки, дополнительное 
оборудование и специальные установки.

Гарантийные обязательства не распространяются
на расходные материалы (например, предохранители,
батарейки, осветительные средства). Использование
гарантии не продлевает гарантийный срок. Срок
гарантии на поставки, осуществляемые с целью
замены вышедших из строя компонентов, а также
на работы, выполняемые для устранения 
дефектов составляет шесть месяцев, и как 
минимум соответствует текущему сроку гарантии.

Предпосылки
Гарантийные требования действительны только 
в той стране, в которой было приобретено 
оборудование. Товар должен быть приобретен 
по предписываемым нами каналам сбыта. 
Гарантийные обязательства распространяются 
исключительно на повреждения самого предмета
договора. Возмещение издержек на монтаж, 
демонтаж и проверку соответствующих деталей, а
также претензии на компенсацию недополученной
прибыли и возмещение убытков из гарантийных
обязательств исключаются. Документ о покупке
оборудования считается доказательством права
на предъявление гарантийных требований.

Оказываемые услуги
На протяжении гарантийного срока мы обязуемся
устранять все недостатки продукта в том случае,
если может быть доказано, что эти недостатки 
вызваны дефектами нашего материала  или 
производственным браком. В соответствии со 
сделанным нами выбором, мы обязуемся заменить
некачественный товар новым, исправить его, или же
возместить клиенту пониженную стоимость товара.
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Исключением являются неисправности, 
вызванные следующими причинами:

- Неправильный монтаж и подключение 
оборудовния;

- Неквалифицированный ввод оборудования в 
эксплуатацию и его неправильная эксплуатация;

- Внешние воздействия, например, огонь, вода или
чрезвычайные обстоятельства.

- Механические повреждения, вызванные аварией,
падением, ударом.

- Непреднамеренное или преднамеренное 
повреждение оборудования.

- Обычный износ, или неисправности, вызванные 
недостатками в техническом обслуживании.

- Выполнение ремонта неквалифицированным 
персоналом.

- Использование деталей, изготовленных другим 
производителем.

- Удаление номера продукта или изменение его 
внешнего вида.

Замененные детали переходят в нашу 
собственность.

13 Технические характеристики

Питание от сети: 230/240 В, 50/60 Гц 
При приблизительно 5 Вт.

Тип защиты: Только для сухих 
помещений.

Сменная лампа: 24 В / 10 Вт B(a) 15 сек

Двигатель: Электродвигатель 
постоянного тока  
с датчиком Холла.

Трансформатор: С тепловой защитой.

Подключение: Подключение внешних 
устройств, рассчитанных на 
малое напряжение в 24 В 
постоянного тока без 
винтов.

Дистанционное управление:
Эксплуатация с внутренним 
или внешним 
радиоприемником.

Автоматическое 
отключение: Автоматически 

программируется отдельно 
для обеих сторон 
перемещения. 
Самостоятельное обучение, 
отсутствие износа ввиду 
отсутствия механических 
переключателей.

Отключение  
в крайнем 
положении/ 
Ограничение При каждом пробеге ворот
усилий: подстраиваемое 

автоматическое 
отключение.

iНаправляющая: 30 мм полностью плоская, 
со встроенной защитой от 
поднимания ворот при 
взломе и не требующим 
технического обслуживания 
зубчатым ремнем  
с автоматическим 
натяжением.

Скорость 
перемещения 
ворот: около 13 см/сек  

(в зависимости от размера 
и веса ворот)

Номинальная 
нагрузка: смотри маркировку.

Тяговое усилие  
и усилие сжатия: смотри маркировку.

Краткосрочная 
максимальная 
нагрузка: смотри маркировку.

Специальные 
функции: - освещение привода, 

2-минуты в соответствии  
с заводской регулировкой

- Возможность подключения
выключателя;

- Возможность подключения
светового барьера;

- Опциональное реле для 
сигнальной лампы, 
возможность подключения
дополнительного внешнего
освещения

- Контакт калитки  
с проверкой;

Аварийная 
деблокировка: При сбое в подаче питания 

приводится в действие 
изнутри при помощи 
тягового каната.

Универсальная 
фурнитура: Для среднеподвесных  

и секционных ворот

Излучение 
воздушного шума
Привод гаражных 
ворот: ≤ 70 дБ (A)

Применение: Исключительно для 
частных гаражей.  
Непригодны для 
промышленного применения.

Циклы ворот: Смотри информацию  
о продукте.
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Устройство 
безопасности;

Ограничение усилия в
направлении перемещения
в сторону положения
«Ворота закрыты»;

Контур тока покоя, 
контакт калитки;

Ограничение усилия в
направлении перемещения
в сторону положения
«Ворота открыты»;

Ошибка привода;

Ошибка привода;

Отсутствие точки 
отсчета, сбой в сети 
питания;

Прерван световой барьер, барьер не 
подключен;

На участке перемещения ворот имеется 
препятствие;

Поврежден контакт калитки. 

На участке перемещения ворот имеется 
препятствие.

Повторная передача импульса за счет внешнего 
устройства, радиоприемника, прозрачной кнопки 
или кнопки Т на плате – отсутствие подъема ворот
(контрольный пробег на раскрытие ворот).

Привод пока не запрограммирован.

Приводу необходим контрольный пробег.

Проверить световой барьер, и в 
случае необходимости заменить его.

Устранить препятствие.

Проверить калитку.

Устранить препятствие.

В случае необходимости удалить 
(стереть) все данные ворот. При повторном
проявлении заменить привод.

Запрограммировать (обучить) 
привод.

Контрольное перемещение ворот в 
направлении положения «Ворота открыты».  

Индикация Сбой/Предупреждение Возможная причина Устранение

DIL A DIL B DIL D Функции привода Функции опционального реле
ON ON ON Автоматическое закрытие по В течение времени предупреждения реле тактирует 

истечении времени нахождения быстро, при перемещении ворот в обычном режиме, 
ворот в открытом состоянии и постоянный контакт при выдерживании ворот в 
времени предупреждения. открытом состоянии.

OFF ON Отсутствие особых функций Реле втягивается в конечном положении «Ворота 
закрыты». (сообщение о закрытии ворот).

ON OFF Отсутствие особых функций Реле тактирует быстро в течение времени 
предупреждения, и срабатывает в стандартном 
режиме при перемещении ворот (функция 
срабатывания сигнальной лампы).

OFF OFF Отсутствие особых функций Реле для освещения привода (функция внешнего 
освещения). X

DIL C Тип ворот
ON Среднеподвесные ворота   
OFF Секционные ворота X

DIL D Световой барьер 
ON Световой барьер активирован (автоматическое закрытие возможно только со световым барьером).
OFF Световой барьер не активирован (автоматическое закрытие невозможно). X

DIL E Контур остановки с проверкой
ON Активирован контакт калитки с проверкой. Проверка контакта контролируется при каждом 

пробеге ворот (эксплуатация возможна только с тестируемой проверкой контакта калитки).
OFF Устройство безопасности без проверки. X

DIL F Индикация техобслуживания ворот
ON Индикация активирована, превышение цикла технического обслуживания сигнализируется 

многократным миганием освещения привода после каждого пробега ворот.
OFF Индикация не активирована, после превышения цикла техобслуживания ворот сигнал отсутствует. X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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2 DEFINÍCIE

Doba podrÏania otvorenej brány
âakacia doba pred zatvorením brány v koncovej
polohe "brána otvorená" pri automatickom zatváraní.

Automatické zatváranie
Automatické zatvorenie brány po uplynutí stanoveného
ãasu z koncovej polohy "brána otvorená".

DIL prepínaãe
Prepínaãe nachádzajúce sa na doske ovládania 
slúÏia na nastavenie ovládania.

Svetelná závora
Pri reakcii bezpeãnostného zariadenia svetelná závora
poãas pohybu brány do polohy "brána zatvorená" sa
brána zastaví a reverzuje. Doba podrÏania otvorenej
brány zaãne plynúÈ nanovo.

Impulzné ovládanie
Pojazd brány, pri ktorom sa brána pomocou sledu
impulzov striedavo otvorí-zastaví-zatvorí-zastaví.

Uãiaci chod na nastavenie sily
Pri tomto uãiacom chode sa nastavia potrebné sily.

Normálny chod
Chod brány s naprogramovan˘mi dráhami a silami.

Referenãn˘ chod
Chod brány v smere koncovej polohy "brána otvorená"
za úãelom nastavenia základnej polohy.

Reverzn˘ pojazd
Pojazd brány v opaãnom smere, po reakcii bezpeãnost-
n˘ch zariadení, aÏ do koncovej polohy "brána otvorená".

Hranica reverzácie
Hranica reverzácie oddeºuje oblasÈ medzi spätn˘m
chodom a zastavením brány pri odpojení sily.

Uãiaci chod na nastavenie dráhy
Pri tomto uãiacom chode sa nastavia potrebné dráhy.

Doba v˘strahy
âas medzi príkazom k chodu a zaãiatkom chodu
brány.

Obnovenie nastavení v˘robcu
Obnovenie nastaven˘ch hodnôt na stav pri dodávke.

3 PRÍPRAVA NA MONTÁÎ

Skôr, ako pohon nain‰talujete, nechajte kvôli vlastnej
bezpeãnosti potrebné práce v súvislosti s údrÏbou 
a opravami bránového systému vykonaÈ odborne
spôsobilú osobu. 
Len správna montáÏ a údrÏba prostredníctvom kompe-
tentnej, odborne spôsobilej organizácie alebo osoby
v súlade s návodom od v˘robcu môÏe zabezpeãiÈ
bezpeãnú a predpokladanú funkãnosÈ montáÏe.
Odborne spôsobilá osoba musí dbaÈ na to, aby 
pri vykonávaní montáÏnych prác boli dodrÏané platné
predpisy BOZP a taktieÏ predpisy pre prevádzkovanie
elektrick˘ch zariadení. 
Pritom je treba dodrÏiavaÈ národné smernice. 
Kon‰trukciou a montáÏou podºa na‰ich predpisov sa
eliminujú moÏné riziká v zmysle DIN EN 13241-1.

Upozornenie
V‰etky bezpeãnostné a ochranné funkcie sa musia
mesaãne kontrolovaÈ na funkãnosÈ a v prípade potreby
zistené chyby, resp. nedostatky okamÏite odstrániÈ.

POZOR
PouÏívajte pohon garáÏovej brány len v prípade,
ak vidíte cel˘ pohyb brány. Pred vjazdom resp.
v˘jazdom z garáÏe sa presvedãte, ãi sa brána
úplne otvorila. Prejazd resp. prechod cez brá-
nové systémy je moÏn˘ aÏ vtedy, ak sa brána
nachádza v koncovej polohe "brána otvorená".
Skontrolujte cel˘ bránov˘ systém (kæby, loÏiská
brány a upevÀovacie prvky) na opotrebovanie
alebo prípadné po‰kodenie. Skontrolujte, ãi
nedochádza k hrdzaveniu, korózii alebo tvorbe
trhlín. Bránov˘ systém sa nesmie pouÏívaÈ 
v prípade, ak si vyÏaduje vykonanie opravá-
rensk˘ch alebo nastavovacích prác, pretoÏe
chyba v bránovom systéme alebo nesprávne
nastavená brána môÏu viesÈ k ÈaÏk˘m úrazom. 

Pouãte v‰etky osoby, ktoré bránov˘ systém pouÏívajú,
ako ho riadne a bezpeãne pouÏívaÈ. Demon‰trujte 
a preskú‰ajte mechanické odblokovanie a taktieÏ
bezpeãnostn˘ reverzn˘ chod. Napríklad pridrÏte 
bránu poãas zatvárania oboma rukami. Brána musí
reverzovaÈ.

Pred montáÏou je potrebné mechanické blokovania
brány, ktoré nie sú potrebné pre ãinnosÈ s pohonom
garáÏovej brány, odstaviÈ z funkcie, resp. kompletne
demontovaÈ. Sem patria predov‰etk˘m blokovacie
mechanizmy zámku brány. Okrem toho je treba 
skontrolovaÈ, ãi sa brána nachádza v mechanicky
bezchybnom stave tak, aby sa dala manuálne ºahko
ovládaÈ a riadne otváraÈ a zatváraÈ (EN 12604). 

3.1 Potrebn˘ priestor pre montáÏ pohonu
Pri montáÏi pohonu musí byÈ voºn˘ priestor medzi 
najvy‰‰ím bodom chodu brány a stropom min. 30 mm
(pozri obr. 1.1a/1.1b ). Skontrolujte prosím tieto 
rozmery! Na sekãnej bráne je potrebné kompletne
demontovaÈ mechanické vnútorné blokovanie brány 
a odstrániÈ ruãné lano (pozri obr. 1.2a/1.3a ).

3.1.1 Pred montáÏou koºajnice

Upozornenie
Prv, ako vodiacu koºajnicu namontujete na preklade,
resp. pod stropom, je potrebné vodiace sane v spojenom
stave (pozri kapitola 3.1.4) posunúÈ o cca. 20 cm 
z koncovej polohy "brána zatvorená" smerom ku koncovej
polohe "brána otvorená". Toto nie je viac v spojenom
stave moÏné, akonáhle sa namontujú koncové dorazy 
a pohon (pozri obrázok 2.1 ). 

3.1.2 Prevádzkové reÏimy u vodiacej koºajnice
U vodiacej koºajnice existujú dva reÏimy prevádzky:

3.1.3 Manuálna prevádzka (pozri obr. 4 )
Vodiace sane sú odpojené od zámku pásu, tzn.
medzi bránou a pohonom neexistuje priame spojenie,
takÏe je moÏné bránou manuálne pohybovaÈ.
Ak chcete vodiace sane odpojiÈ, musíte potiahnuÈ 
za lano mechanického odblokovania.

➤
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POZOR
Ak sa v krajinách, v ktor˘ch platí norma 
EN 13241-1 prostredníctvom odborne 
spôsobilej osoby dodatoãne vybavuje bránov˘
pohon na Hörmann sekcionálnej bráne bez
ochrany proti prasknutiu pruÏiny (BR30), musí 
zodpovedn˘ montér namontovaÈ aj súpravu 
pre dovybavenie na vodiacich saniach.
Táto súprava pozostáva zo skrutky, ktorá 
zaisÈuje vodiace sane pred nekontrolovan˘m 
odblokovaním a taktieÏ z nového ‰títku pre
zvon lana, na ktorom je znázornené, ako
správne pouÏívaÈ súpravu a vodiace sane 
pre oba prevádzkové reÏimy vodiacej koºajnice.

3.1.4 Automatická prevádzka (pozri obr. 6 )
Zámok pásu je zapojen˘ vo vodiacich saniach, tzn.
brána a pohon sú navzájom spojené, takÏe je moÏné
bránou za pomoci pohonu pohybovaÈ.
Na prípravu vodiacich saní na spojenie je potrebné
stlaãiÈ zelené tlaãidlo. Následne je treba bránou 
pohybovaÈ v smere vodiacich saní, k˘m do nich 
nezapadne zámok pásu.

POZOR
Poãas chodu brány nikdy nesiahajte prstami 
do vodiacej koºajnice ➜ nebezpeãenstvo
pomliaÏdenia!

3.2 In‰talácia pohonu garáÏovej brány

POZOR
Pri in‰talácii pohonu sa musí odstrániÈ ruãné
lano (pozri obr. 1.2a ).

Upozornenie
Pri v⁄tacích prácach je potrebné  pohon zakryÈ, 
nakoºko prach vznikajúci pri v⁄taní a triesky môÏu 
viesÈ k poruchám funkãnosti pohonu.

3.2.1 Stredov˘ uzáver brány na sekcionálnej bráne
Pri sekcionálnej bránach so stredov˘m uzáverom
brány je potrebné prekladov˘ kæb a uholník uná‰aãa
namontovaÈ mimo stred (pozri obr. 1a ).

3.2.2 V˘stredn˘ zosilÀovací profil na sekcionálnej
bráne
V prípade v˘stredného zosilÀovacieho profilu 
na sekcionálnej bráne je potrebné uholník uná‰aãa
namontovaÈ zºava alebo sprava na najbliÏ‰om 
zosilÀovacom profile (pozri obr. 1.5a ).

Upozornenie
Na rozdiel od obrazovej ãasti je pri dreven˘ch bránach
potrebné pouÏiÈ samorezné skrutky do dreva 5 x 35 mm
z príbalovej súpravy brány (diera Ø 3 mm).

Mechanické zaisÈovacie prvky brány na v˘klopnej
bráne je treba vyradiÈ z funkcie (pozri obr. 1.3a ).
Modely brán, ktoré tu nie sú uvedené, musia maÈ
západky zafixované stavebníkom 
(pozri obr. 1.2b/1.3b/1.4b ).

Upozornenie
Na rozdiel od obrazovej ãasti (pozri obr. 1.5b/1.6b ),
brány s umelecky kovanou Ïeleznou rukoväÈou musia
maÈ prekladov˘ kæb a uholník uná‰aãa namontovan˘
mimo stred.

Pri bránach N80 s drevenou v˘plÀou je potrebné 
pre montáÏ pouÏiÈ spodné diery prekladového kæbu
(pozri obr. 1.6b ).

Upozornenie
Ak nie je moÏné bránu manuálne posunúÈ do 
poÏadovanej koncovej polohy "brána otvorená" resp. 
"brána zatvorená", je mechanika brány pre prevádzku  
s pohonom garáÏovej brány ÈaÏko pohybliváa, musí 
sa skontrolovaÈ (pozri kapitolu 1.1.2)!  

3.2.3 Napínanie ozubeného pásu
Ozuben˘ pás vodiacej koºajnice má z v˘roby optimálne
predpätie. Vo fáze rozbehu a brzdenia môÏe 
u veºk˘ch brán dôjsÈ ku krátkodobému previsnutiu
pásu z profilu koºajnice. Tento efekt v‰ak nepriná‰a
Ïiadne technické ‰kody a nemá ani negatívny vplyv
na funkciu a ÏivotnosÈ pohonu.

3.2.4 Vymedzenie koncov˘ch polôh brány montáÏou
koncov˘ch dorazov (pozri obr. 5.1 )
1) Koncov˘ doraz pre koncovú polohu "brána 

otvorená" sa voºne vloÏí do vodiacej koºajnice
medzi vodiace sane a pohon, a brána sa po 
montáÏi uná‰aãa brány rukou presunie do 
koncovej polohy "brána otvorená". Koncov˘ doraz
sa t˘mto uvedie do správnej polohy. Následne sa
koncov˘ doraz pre polohu "brána otvorená" zafixuje.

Upozornenie
V prípade, Ïe brána v koncovej polohe "brána otvorená"
nedosiahne potrebnú prejazdovú v˘‰ku, je moÏné 
koncov˘ doraz odstrániÈ, ãím sa pouÏije integrovan˘ 
koncov˘ doraz (v hlave pohonu).

2) Doraz pre koncovú polohu "brána zatvorená" sa
voºne vloÏí do vodiacej koºajnice medzi vodiace
sane a bránu (pozri obr. 5.2 ) a brána sa po 
montáÏi uná‰aãa brány posunie do koncovej 
polohy "brána zatvorená". Koncov˘ doraz sa tak
uvedie do blízkosti správnej polohy. Po dosiahnutí
koncovej polohy "brána zatvorená" sa koncov˘
doraz posunie cca. o 1 cm ìalej v smere "brána 
zatvorená" a následne sa zafixuje (pozri obr. 5.2 ).

3.3 Elektrické pripojenie

Pokyny pre elektroin‰talaãné práce

POZOR
Pri ak˘chkoºvek elektroin‰talaãn˘ch prácach
je treba dodrÏiavaÈ nasledujúce body:

- Elektrické pripojenie môÏe vykonávaÈ len 
odborne spôsobilá osoba - elektrikár!

➤
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- Elektroin‰talácia zabezpeãená stavebníkom
musí zodpovedaÈ príslu‰n˘m bezpeãnostn˘m
predpisom (230/240 V AC, 50/60 Hz)!

- Pred v‰etk˘mi prácami na pohone je treba
pohon odpojiÈ od elektrickej siete!

- Cudzie napätie na pripájacích svorkách ovládania
vedie k po‰kodeniu elektroniky.

- Aby sa zamedzilo poruchám je treba dbaÈ 
na to, aby boli riadiace vedenia pohonu  
(24 V DC) uloÏené v samostatnom in‰talaãnom 
systéme, ktor˘ je oddelen˘ od in˘ch napájacích
vedení (230 V AC)!

3.3.1 Pripojenie prídavn˘ch prvkov
Na pripojenie prídavn˘ch prvkov je potrebné otvoriÈ
veko na kryte pohonu (pozri obr. 8 ). Svorky, na ktoré
sa pripájajú rádiové prijímaãe alebo prídavné prvky
ako: beznapäÈové vnútorné a vonkaj‰ie ovládaãe,
vypínaãe alebo kontakt integrovan˘ch dverí a taktieÏ
bezpeãnostné zariadenia ako svetelné závory, vedú
iba ne‰kodne nízke napätie, max. 30 V DC. V‰etky
pripájacie svorky je moÏné obsadiÈ viackrát, av‰ak
max. 1 x 2,5 mm2 (pozri obr. 9 ). Pred pripojením je
potrebné bezpodmieneãne odpojiÈ sieÈovú koncovku
od elektrickej siete.

Upozornenie
Napätie cca. + 24 V, ktoré je na pripájacích svorkách 
k dispozícii, nie je moÏné pouÏiÈ pre napájanie Ïiarovky!

3.3.2 Pripojenie externého impulzného spínaãa 
pre spú‰Èanie alebo zastavovanie chodu brány
Jeden alebo viac spínaãov so zapínacími kontaktmi
(beznapäÈov˘mi), napr. vnútorn˘ spínaã alebo 
kºúãov˘ spínaã (pozri obr. 10/11 ), je moÏné pripojiÈ 
aj paralelne.

3.3.3 Pripojenie prídavného externého rádiového 
prijímaãa*
Doplnkovo alebo namiesto integrovaného rádiového
modulu (pozri kapitolu 4.5.2) je moÏné pripojiÈ extern˘
rádiov˘ prijímaã pre funkciu impulzu. Koncovka prijí-
maãa sa pripojí na príslu‰nú vidlicu (pozri obr. 12 ).

3.3.4 Pripojenie 2-drôtovej svetelnej závory*
2-drôtovej svetelné závory sa  musia pripojiÈ 
podºa obrázku 13 .

Upozornenie
Pri montáÏi svetelnej závory je treba dbaÈ na to, aby
schránka vysielaãa a prijímaãa bola namontovaná ão
najbliÏ‰ie k podlahe – pozri návod svetelnej závory.

3.3.5 Pripojenie kontaktu integrovan˘ch dverí*
Pripojenie kontaktu integrovan˘ch dverí s testovaním
(tento musí byÈ s núten˘m otváraním). Kontakty 
integrovan˘ch dverí sa musia pripojiÈ podºa obr. 14 . 

Upozornenie
Rozpojením kontaktu sa prípadn˘ chod brány okamÏite
zastaví a natrvalo zamedzí ìal‰iemu pohybu.

3.3.6 Pripojenie opãné relé PR1*
Opãné relé PR1 je moÏné pouÏiÈ pre hlásenie koncovej
polohy "brána zatvorená" a pre ovládanie osvetlenia.
Pripojenie podºa znázornenia na obrázku 15 .

3.3.7 Núdzov˘ akumulátor*
Aby sa umoÏnil chod brány pri v˘padku siete, je
moÏné pripojiÈ núdzov˘ akumulátor (pozri obr. 21 ).
Prepnutie na akumulátorovú prevádzku pri v˘padku
siete sa vykonáva automaticky. Poãas akumulátorovej
prevádzky ostáva osvetlenie pohonu vypnuté.

4 UVEDENIE POHONU DO PREVÁDZKY

V‰eobecné informácie
Pohon je vybaven˘ pamäÈou, bezpeãnou voãi v˘pad-
kom napätia, do ktorej sa pri uãebnom chode uloÏia
‰pecifické dáta brány (dráha chodu, sily potrebné 
pre pojazd brány atì.) a pri nasledujúcich pojazdoch 
sa aktualizujú. Tieto dáta sú platné len pre túto bránu.
Pre pouÏitie u inej brány, alebo ak brána v˘razne
zmenila svoje správanie sa pri pohybe (napr. 
pri dodatoãnom posunutí koncov˘ch dorazov alebo
montáÏi nov˘ch pruÏín atì.), je potrebné tieto dáta
vymazaÈ a pohon nanovo nauãiÈ.

Upozornenie
Pred prv˘m uvedením do prevádzky je nevyhnutné 
skontrolovaÈ správnosÈ in‰talácie v‰etk˘ch pripájacích
káblov na v‰etk˘ch svorkách. 

4.1 Príprava
Odopnuté vodiace sane sa stlaãením zeleného 
tlaãidla na vodiacich saniach (pozri obr. 6 ) pripravia
na zapnutie. Bránu je potrebné posunúÈ rukou, k˘m 
sa vodiace sane zapnú do zámku pásu.  
• zapojiÈ sieÈovú koncovku
• osvetlenie pohonu blikne 2x (pozri obr. 18 ).

4.2 Vymazanie údajov brány
Pri dodávke brány nie sú naprogramované 
Ïiadne dáta a pohon je moÏné okamÏite nauãiÈ. Pri 
premontovanom pohone sa musia dáta brány najprv
vymazaÈ.  
Ak je potrebné nanovo nauãiÈ pohon, je moÏné 
dáta brány vymazaÈ nasledovne (pozri obr. 17 ):
1. Odpojte sieÈovú koncovku od elektrickej siete.
2. Stlaãte transparentné tlaãidlo na kryte pohonu 

a podrÏte ho stlaãené.
3. Pripojte sieÈovú koncovku a podrÏte hore uvedené

tlaãidlo tak dlho stlaãené, k˘m osvetlenie pohonu
1x blikne. 

Dáta brány boli vymazané. MôÏete ihneì zaãaÈ 
s nov˘m nauãením.

4.3 Nauãenie

Upozornenie
Poãas celého procesu uãenia bliká osvetlenie 
pohonu. 

Stlaãte transparentné tlaãidlo na kryte pohonu 
(pozri obr. 18 ). Vykonajte referenãn˘ chod v smere
"brána otvorená" aÏ na koncov˘ doraz. Pohon ostane
stáÈ v koncovej polohe "brána otvorená".

➤
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Nasledujúcim jazdn˘m impulzom sa automaticky
vykonajú nasledujúce kroky:  
• Nastavenie dráh: Uãebn˘ chod v smere "brána 

zatvorená" aÏ na doraz. 
• Chod v smere "brána otvorená". 
• Nauãenie síl: Uãebn˘ chod v smere 

"brána zatvorená" s klesajúcou r˘chlosÈou.
• Chod v smere "brána otvorená". 

Po úspe‰nom nauãení pohonu ostane pohon stáÈ 
so zapnut˘m osvetlením v polohe "brána otvorená".
Pohon je teraz nauãen˘ a pripraven˘ na prevádzku.

Upozornenie
Ak sa pohon zastaví s blikajúcim osvetlením, alebo ak 
sa nedosiahnu koncové dorazy, sú maximálne sily príli‰
malé a musia sa prestaviÈ (pozri kapitolu 4.4). ëal‰ím
jazdn˘m impulzom sa opätovne zaháji proces nauãenia.

Upozornenie
Ak nebol dosiahnut˘ koncov˘ doraz "brána otvorená", 
je nastavenie pre maximálnu silu "OtvoriÈ" príli‰ malé 
a musí sa zväã‰iÈ (pozri kapitolu 4.4). Po zv˘‰ení 
maximálnej sily "Brána otvorená" (max. jedno pooto-
ãenie o 1/8 na kaÏd˘ nastavovací pokus!) je potrebné
bránu stlaãením transparentného tlaãidla uviesÈ do 
koncovej polohy "brána zatvorená". Zatváranie brány 
je potrebné pred dosiahnutím koncovej polohy "brána
zatvorená" preru‰iÈ ìal‰ím stlaãením tlaãidla! Následne
je treba previesÈ jazdu v smere "brána otvorená".

Upozornenie
Ak nebol dosiahnut˘ koncov˘ doraz "brána zatvorená", 
je nastavenie pre maximálnu silu "Zatváranie" príli‰ malé 
a musí sa zväã‰iÈ (pozri kapitolu 4.4). Po zv˘‰ení maxi-
málnej sily pre "Zatváranie" (max. jedno pootoãenie 
o 1/8 na jeden nastavovací pokus!) je nutné vymazaÈ
dáta brány (pozri kapitolu 4.2) a zopakovaÈ nauãenie.

Upozornenie
Skontrolujte nastavené obmedzenie sily dodrÏaním 
príslu‰n˘ch bezpeãnostn˘ch pokynov v kapitole 4.4!

Proces nauãenia je moÏné kedykoºvek zastaviÈ 
vydaním jazdného impulzu. ëal‰ím jazdn˘m impulzom
sa zaháji cel˘ proces nauãenia nanovo.

4.4 Nastavenie síl
Sily potrebné pre otvorenie a zatvorenie brány, ktoré
sa uloÏili poãas uãenia, sa pri nasledujúcich chodoch
brány aktualizujú. Z bezpeãnostn˘ch dôvodov je preto
potrebné, aby sa tieto hodnoty pri zhor‰ujúcom sa
chode brány (napr. povolenie predpätia pruÏiny) 
nenastavovali neobmedzene, inak môÏe byÈ prípadné
manuálne ovládanie brány zdrojom bezpeãnostného
rizika (napr. pád brány).
Z tohto dôvodu boli maximálne sily, ktoré sú k dispozícii
pre otváranie a zatváranie brány, v stave pri dodávke
prednastavené s obmedzením (stredná poloha poten-
ciometra), môÏu sa v‰ak v prípade potreby zv˘‰iÈ.

Upozornenie
Maximálne sily nastavené na potenciometri majú mal˘
vplyv na citlivosÈ obmedzenia sily, pretoÏe skutoãne
potrebné sily boli uloÏené poãas uãebného chodu.
V˘robcom nastavené sily sú vhodné pre prevádzku 
‰tandardn˘ch brán. 

Pre nastavenie maximálnych síl pre otváranie a
zatváranie brány je k dispozícii vÏdy jeden potencio-
meter, ktor˘ sa sprístupní po sÀatí krytu pohonu a je
oznaãen˘ ako P1 resp. P2 (pozri obr. 19 ). Pomocou
potenciometra P1 je moÏné nastaviÈ maximálnu silu 
v smere "brána otvorená" a pomocou potenciometra
P2 maximálnu silu v smere "brána zatvorená". Pritom
sa otáãaním v smere hodinov˘ch ruãiãiek sila zvy‰uje
a otáãaním proti smeru hodinov˘ch ruãiãiek zniÏuje.

Upozornenie
Zv˘‰enie v˘robcom prednastaven˘ch maximálnych síl
(stredná poloha potenciometrov) je potrebné len vtedy,
ak sa táto nutnosÈ prejaví pri uãení (kapitola 4.3).

POZOR: Nebezpeãenstvo ohrozenia Ïivota
Sila by nemala byÈ nastavená na príli‰ vysok˘
stupeÀ, pretoÏe inak hrozí nebezpeãenstvo
vzniku ‰kôd na zdraví osôb alebo vecn˘ch ‰kôd.
Nastavenie príli‰ vysokej sily na potencio-
metri môÏe viesÈ k ÈaÏk˘m úrazom! 

4.5 Rádiov˘ prijímaã

4.5.1 Integrovan˘ rádiov˘ modul
U integrovaného rádiového modulu je moÏné funkciu
"Impulz" (Otváranie - Stop - Zatváranie - Stop) nauãiÈ
pre max. 6 rôznych ruãn˘ch vysielaãov. Ak sa nauãí
viac ako 6 ruãn˘ch vysielaãov, vymaÏe sa vysielaã,
ktor˘ bol nauãen˘ ako prv˘.

Upozornenie
Jedno tlaãidlo ruãného vysielaãa je treba nauãiÈ na 
integrovan˘ prijímaã pohonu. VzdialenosÈ medzi ruãn˘m
vysielaãom a pohonom by mala byÈ minimálne 1 m. 

Nauãenie tlaãidiel ruãného vysielaãa
Stlaãte krátko tlaãidlo P na kryte pohonu. âervená
LED, viditeºná cez transparentné tlaãidlo, sa rozbliká.
V tomto ãase je moÏné prihlásiÈ poÏadované tlaãidlo
ruãného vysielaãa. K tomu je potrebné tlaãidlo ruãného
vysielaãa podrÏaÈ stlaãené tak dlho, k˘m ãervená
LED nezaãne r˘chlo blikaÈ. Uvoºnite tlaãidlo ruãného
vysielaãa, tlaãidlo je teraz uloÏené v pohone 
(pozri obr. 20 ).

4.5.2 Pripojenie externého rádiového prijímaãa* 
Namiesto integrovaného rádiového modulu je moÏné
pre funkciu "Impulz" pouÏiÈ extern˘ rádiov˘ prijímaã.
Koncovka tohto prijímaãa sa pripojí na príslu‰nú vidlicu
(pozri obr. 12 ). 
Aby bolo moÏné extern˘ rádiov˘ prijímaã uviesÈ 
do prevádzky, musia sa bezpodmieneãne vymazaÈ
dáta integrovaného rádiového modulu.

4.5.3 Vymazanie dát interného rádiového modulu
Stlaãte krátko tlaãidlo P na kryte pohonu a podrÏte ho
stlaãené. âervená LED, viditeºná cez transparentné
tlaãidlo na kryte pohonu bliká a signalizuje priprave-
nosÈ na vymazanie. Blikanie sa zmení na r˘chlej‰í 
rytmus. Následne sa dáta nauãen˘ch tlaãidiel ruãného
vysielaãa vymaÏú.

Upozornenie
Prvé skú‰ky funkãnosti a taktieÏ programovanie alebo
roz‰írenie diaºkového ovládania by sa mali zo zásady
vykonávaÈ vo vnútri garáÏe. 

➤
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POZOR
Ruãné vysielaãe nepatria do rúk deÈom a môÏu
ich pouÏívaÈ len osoby, ktoré sú oboznámené
s funkciou diaºkovo-ovládaného bránového
systému! Ovládanie ruãného vysielaãa sa
musí zo zásady vykonávaÈ len za vizuálneho
kontaktu s bránou. Prejazd resp. prechod cez
otvory diaºkovo-ovládan˘ch bránov˘ch systé-
mov je moÏn˘ aÏ vtedy, ak sa garáÏová brána
nachádza v koncovej polohe "brána otvorená".

4.6 Nastavenie DIL prepínaãov
V závislosti od národn˘ch predpisov, poÏadovan˘ch
bezpeãnostn˘ch zariadení a miestnych daností 
musia sa nastaviÈ DIL prepínaãe A aÏ F (prístupné 
po otvorení veka na kryte pohonu, pozri obr. 8 ):
Zmeny v nastaveniach DIL prepínaãov sú prípustné
len vtedy, ak je pohon neãinn˘ a ak nie je aktívna
doba v˘strahy resp. automatické zatváranie.  

4.6.1 Automatické zatváranie
DIL prepínaã A ➜ ON / DIL prepínaã B ➜ ON
(pozri obr. 16.1 )
Funkcia pohonu:  - automatické zatvorenie 

z koncovej polohy "brána 
otvorená" po uplynutí doby 
podrÏania otvorenej brány 
a doby v˘strahy

Osvetlenie pohonu:  - trvalé svetlo poãas doby 
podrÏania otvorenej brány 
a chodu brány

- bliká poãas doby v˘strahy 
r˘chlo

Funkcia opãného 
relé: - trval˘ kontakt pri dobe 

podrÏania otvorenej brány 
- taktuje poãas doby v˘strahy 

r˘chlo a poãas chodu brány 
pomaly

Upozornenie
Automatické zatváranie môÏe byÈ v oblasti platnosti 
DIN EN 12453 aktívne len vtedy, ak je pripojené 
bezpeãnostné zariadenie.

Upozornenie
Nastavenie automatického zatvárania je moÏné len 
s aktivovanou svetelnou závorou. Prepnite preto DIL
prepínaã D do polohy ON.
Po dosiahnutí koncovej polohy "brána otvorená" sa 
po uplynutí doby podrÏania otvorenej brány cca. 30 s 
spustí automatické zatváranie. Po impulze, prejazde
alebo prechode svetelnou závorou sa doba podrÏania
otvorenej brány automaticky predæÏi o cca. 30 s. 

4.6.2 Hlásenie o dosiahnutí koncovej polohy 
"brána zatvorená" 
DIL prepínaã A ➜ OFF / DIL prepínaã B ➜ ON
(pozri obr. 16.2 )
Osvetlenie pohonu: - trvalé svetlo poãas chodu 

brány / doby oneskoreného 
vypnutia osvetlenia po 
koncovej polohe "brána 
zatvorená"  

Funkcia opãného relé: - hlásenie o dosiahnutí 
koncovej polohy "brána 
zatvorená" 

4.6.3 Doba v˘strahy
DIL prepínaã A ➜ ON / DIL prepínaã B ➜ OFF
(pozri obr. 16.3 )
Osvetlenie pohonu: - doba v˘strahy, r˘chlo bliká

- trvalé svetlo poãas chodu 
brány

Funkcia opãného relé: - taktuje poãas chodu brány 
pomaly (funkcia 
samoblikajúcej v˘straÏnej 
kontrolky)

4.6.4 Externé osvetlenie
DIL prepínaã A ➜ OFF / DIL prepínaã B ➜ OFF
(pozri obr. 16.4 )
Osvetlenie pohonu: - trvalé svetlo poãas chodu 

brány / doby oneskoreného 
vypnutia osvetlenia
po koncovej polohe 
"brána zatvorená" 

Funkcia opãného relé: - rovnaká funkcia ako 
osvetlenie pohonu
(externé osvetlenie)

4.6.5 Typ brány
DIL prepínaã C (pozri obr. 16.5 )
ON v˘klopná brána, dlhá rampa s mäkk˘m 

zastavením
OFF sekcionálna brána, krátka rampa s mäkk˘m 

zastavením

4.6.6 Svetelná závora
DIL prepínaã D (pozri obr. 16.6 )
ON aktivovaná, po reakcii svetelnej závory 

reverzuje brána aÏ do koncovej polohy 
"brána otvorená" 

OFF deaktivovaná, automatické zatváranie nie 
je moÏné (DIL prepínaã A/B)

4.6.7 Zastavovací / kºudov˘ prúdov˘ okruh s testovaním
DIL prepínaã E (pozri obr. 16.7 )
ON aktivovan˘, pre kontakt integrovan˘ch 

dverí s testovaním
OFF deaktivovan˘

Upozornenie
Bezpeãnostné zariadenia bez testovania sa musia 
kontrolovaÈ v polroãn˘ch intervaloch.

4.6.8 Indikácia údrÏby
DIL prepínaã F (pozri obr. 16.8 )
ON aktivovaná, prekroãenie cyklu údrÏby 

sa signalizuje viacnásobn˘m blikaním 
osvetlenia pohonu na konci kaÏdého 
chodu brány

OFF deaktivovaná, Ïiaden signál po prekroãení 
cyklu údrÏby

Interval údrÏby sa dosiahne, ak po poslednom 
nauãení sa buì
pohon prevádzkoval dlh‰ie ako 1 rok
alebo
pohon dosiahol resp. prekroãil 2000 zatvorení

Upozornenie
Resetovanie údrÏbov˘ch dát sa vykoná nov˘m 
nauãením (pozri kapitolu 4.3).

S L O V E N S K Y
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5 PREVÁDZKA POHONU GARÁÎOVEJ BRÁNY

Pohon garáÏovej brány pouÏívajte len v prípade, 
ak vidíte na oblasÈ pohybu brány! Skôr, ako vojdete 
do oblasti pohybu brány, poãkajte, k˘m sa brána
zastaví!  Pred vjazdom resp. v˘jazdom z garáÏe sa
presvedãte, ãi sa brána úplne otvorila! 

POZOR
Neve‰ajte sa na lanov˘ zvon!

Upozornenie
Pouãte v‰etky osoby, ktoré bránov˘ systém pouÏívajú,
ako správne a bezpeãne pouÏívaÈ pohon garáÏovej
brány. Demon‰trujte a preskú‰ajte mechanické odbloko-
vanie a taktieÏ bezpeãnostn˘ reverzn˘ chod. ZadrÏte
bránu poãas chodu oboma rukami, bránov˘ systém by
sa mal mäkko vypnúÈ a reverzovaÈ. Podobne sa musí
bránov˘ systém mäkko vypnúÈ a bránu zastaviÈ aj 
poãas otvárania brány.  

5.1 Normálna prevádzka
Pohon garáÏovej brány pracuje v normálnej prevádzke
v˘luãne riadením sledu impulzov, priãom nie je dôle-
Ïité, ãi sa pouÏije extern˘ ovládaã, naprogramované
tlaãidlo ruãného vysielaãa, alebo transparentné tlaãidlo.
1. impulz: Brána sa pohybuje v smere jednej 

z koncov˘ch polôh.
2. impulz: Brána sa zastaví.
3. impulz: Brána sa pohybuje v opaãnom smere. 
4. impulz: Brána sa zastaví.
5. impulz: Brána sa pohybuje v smere koncovej 

polohy zvolenej pri 1. impulze
atì.

Osvetlenie pohonu poãas chodu brány svieti, 
po jeho ukonãení automaticky zhasne.

5.2 Preklenutie v˘padku elektrickej siete pomocou
núdzového akumulátora*
Na umoÏnenie chodu brány pri v˘padku siete je
moÏné pripojiÈ núdzov˘ akumulátor (pozri obr. 21 ).
Prepnutie na akumulátorovú prevádzku pri v˘padku
siete sa vykonáva automaticky. Poãas akumulátorovej
prevádzky ostáva osvetlenie pohonu vypnuté.

Upozornenie
Je moÏné pouÏiÈ len núdzov˘ akumulátor urãen˘ 
pre tento úãel s integrovan˘m nabíjacím zapojením.

5.3 Prevádzka po pouÏití mechanického odblokovania
Ak bolo napr. kvôli v˘padku napätia pouÏité mecha-
nické odblokovanie, musia sa vodiace sane 
pre normálnu prevádzku opäÈ zapnúÈ do zámku pásu.
• Uveìte pohon do ãinnosti, k˘m sa zámok pásu

nedostane do dosahu vodiacich saní a pohon
zastavte.  

• Stlaãte zelené tlaãidlo na vodiacich saniach 
(pozri obr. 6 ).

• Bránu je potrebné posúvaÈ rukami, k˘m sa vodiace
sane opäÈ nezapnú do zámku pásu. 

• Viacer˘mi nepreru‰ovan˘mi chodmi brány 
skontrolujte, ãi sa brána úplne zatvára a otvára
(vodiace sane sa zastavia krátko pred koncov˘m
dorazom "brána otvorená").

• Pohon je opäÈ pripraven˘ na normálnu prevádzku.

Upozornenie
Funkciu mechanického odblokovania je potrebné kon-
trolovaÈ v mesaãn˘ch intervaloch. Lano je moÏné pouÏiÈ
len pri uzavretej bráne, inak hrozí nebezpeãenstvo, Ïe 
sa brána pri oslaben˘ch, zlomen˘ch alebo chybn˘ch 
pruÏinách alebo v dôsledku nedostatoãného vyrovnania
hmotnosti zavrie príli‰ r˘chlo.

POZOR
Neve‰ajte sa na lano!

6 RUâN¯ VYSIELAâ (pozri obrázok 22 )

� LED
� ovládacie tlaãidlá
� kryt batériového priestoru
� batéria
� resetovacie tlaãidlo
� drÏiak pre ruãn˘ vysielaã

6.1 DôleÏité upozornenia pre pouÏívanie ruãného
vysielaãa
Pre uvedenie diaºkového ovládania do prevádzky
pouÏite v˘luãne originálne súãiastky!

POZOR
Ak neexistuje ku garáÏi oddelen˘ prístup,
kaÏdá zmena alebo roz‰írenie programovania
sa musí vykonávaÈ vo vnútri garáÏe! Pri 
programovaní (menu 2) a roz‰írení diaºkového
ovládania (extern˘ vysielaã) je treba dbaÈ na to,
aby sa v trakãnom priestore brány nenachá
dzali Ïiadne osoby a predmety. 
Po programovaní alebo roz‰írení diaºkového 
ovládania je potrebné vykonaÈ skú‰ku 
funkãnosti!

Upozornenie
Miestne pomery môÏu maÈ vplyv na dosah diaºkového
ovládania!

POZOR
Ruãné vysielaãe nepatria do rúk deÈom a
môÏu ich pouÏívaÈ len osoby, ktoré sú pouãené
o funkãnom princípe diaºkovo ovládaného 
bránového systému! Obsluha ruãného vysielaãa
sa musí zo zásady vykonávaÈ pri vizuálnom
kontakte s bránou! Cez diaºkovo ovládané 
bránové systémy je moÏné prechádzaÈ 
pe‰o alebo vozidlom, ak je garáÏová brána 
v koncovej polohe "brána otvorená"!

Upozornenie
Ruãn˘ vysielaã je treba chrániÈ pred:
• priamym slneãn˘m Ïiarením 

(prípustná teplota okolia: -20 °C aÏ +60 °C)
• vlhkosÈou
• pra‰nosÈou.
Pri nedodrÏaní upozornenia môÏe dôjsÈ k obmedzeniu
funkcie!
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6.2 Znovunastavenie kódu v˘robcu (pozri obrázok 22 )

Upozornenie
Nasledujúce kroky sú nutné len pri chybn˘ch procesoch
roz‰írenia a uãenia.

Kódovacie miesto kaÏdého tlaãidla ruãného vysielaãa
môÏe byÈ znovu obsadené pôvodn˘m kódom z v˘roby
alebo in˘m kódom.
1. OtvoriÈ uzáver priestoru pre batérie – malé tlaãidlo

na doske je prístupné.
2. Tlaãidlo � opatrne stlaãiÈ tup˘m predmetom 

a podrÏaÈ stlaãené.

Upozornenie
NepouÏivajte Ïiadne ostré predmety. Príli‰ siln˘ tlak 
vedie k po‰kodeniu tlaãidla.

3. PoÏadované ovládacie tlaãidlo, ktoré má byÈ 
nakódované, stlaãiÈ a podrÏaÈ stlaãené. LED 
vysielaãa bliká pomaly.

4. Ak bude malé tlaãidlo stlaãené aÏ do konca 
pomalého blikania, bude ovládacie tlaãidlo 
obsadené znovu pôvodn˘m kódom z v˘roby 
a svietiaca dióda zaãne blikaÈ r˘chlej‰ie. 

5. Uzatvorte uzáver priestoru pre batérie.
6. Preveìte nové programovanie prijímaãa.

7 V¯MENA ÎIAROVIEK

Pri v˘mene Ïiarovky musí byÈ Ïiarovka vychladnutá 
a brána zatvorená. 
• Vytiahnite sieÈovú koncovku
• VymeÀte Ïiarovku 24 V / 10 W B(a) 15 s 

(pozri obr. 23 )
• Zapojte sieÈovú koncovku
• Osvetlenie pohonu 4x blikne

8 HLÁSENIA OSVETLENIA POHONU PRI  
ZAPNUTOM SIEËOVOM NAPÄTÍ

Ak vytiahnete sieÈovú koncovku bez toho, aby bolo
stlaãené transparentné tlaãidlo(pri sÀatom kryte pohonu
tlaãidlo T na doske plo‰n˘ch spojov), zabliká osvetlenie
pohonu dva-, tri-, alebo ‰tyrikrát.

Dvojnásobné bliknutie
signalizuje, Ïe nie sú k dispozícii Ïiadne dáta brány
resp. Ïe sú dáta vymazané (ako v stave pri dodávke),
môÏe sa okamÏite zaãaÈ s uãením.

Trojnásobné bliknutie
signalizuje, Ïe sú síce uloÏené dáta brány, ale posledná
poloha brány nie je dostatoãne známa. Nasledujúci
chod brány je preto referenãn˘ chod do polohy
"otvorené". Po Àom nasledujú chody v normálnej 
prevádzke.

·tvornásobné bliknutie
indikuje, Ïe dáta brány sú uloÏené a taktieÏ je 
dostatoãne známa posledná poloha brány, takÏe
môÏe ihneì nasledovaÈ "normálny“ chod brány so
zohºadnením riadenia sledu impulzov (otvoriÈ-stop-
zatvoriÈ-stop-otvoriÈ atì.) (normálne správanie sa po
úspe‰nom nauãení alebo v˘padku elektrického prúdu).
Pokiaº brána nie je otvorená, tak sa po v˘padku
elektrického prúdu poãas chodu brány vÏdy prv˘m
impulzn˘m príkazom z bezpeãnostn˘ch dôvodov
otvorí.

9 CHYBOVÉ HLÁSENIA

Chybové hlásenia / diagnostická LED 
(svetelná dióda, pozri obr. 8.1 )
Pomocou diagnostickej LED, ktorá je viditeºná 
cez transparentné tlaãidlo aj pri nasadenom kryte 
pohonu, je moÏné jednoduch˘m spôsobom identifikovaÈ
príãiny chybnej prevádzky. V nauãenom stave v 
normálnom prípade svieti táto LED plynulo a zhasne,
k˘m je priveden˘ externe pripojen˘ impulz.  

LED: blikne 2x
Príãina: Svetelná závora bola preru‰ená / nie je 

pripojená
MoÏnosÈ 
odstránenia: SkontrolovaÈ svetelnú závoru, príp. 

vymeniÈ resp. pripojiÈ

LED: blikne 3x
Príãina: Nastalo obmedzenie sily pri chode 

"zatváranie"– vykonal sa bezpeãnostn˘ 
reverzn˘ chod.

MoÏnosÈ 
odstránenia: OdstrániÈ prekáÏku. Ak sa bezpeãnostn˘ 

reverzn˘ chod vykonal bez zistiteºného 
dôvodu, treba skontrolovaÈ mechaniku 
brány. Prípadne je treba vymazaÈ dáta 
brány a nanovo ich nauãiÈ.

LED: blikne 4x
Príãina: Kºudov˘ prúdov˘ okruh resp. kontakt 

integrovan˘ch dverí je otvoren˘ alebo 
sa otvoril poãas chodu brány.

MoÏnosÈ 
odstránenia: SkontrolovaÈ pripojenú jednotku, uzavrieÈ 

prúdov˘ obvod

LED: blikne 5x
Príãina: Nastalo obmedzenie sily pri chode

"otváranie" – brána sa zastavila 
poãas otvárania.

MoÏnosÈ 
odstránenia: OdstrániÈ prekáÏku. Pokiaº do‰lo 

k zastaveniu pred koncovou polohou 
"brána otvorená" bez zistiteºného dôvodu, 
je treba skontrolovaÈ mechaniku brány. 
Poprípade je treba vymazaÈ dáta brány 
a nanovo ich nauãiÈ.

LED: blikne 6x
Príãina: Chyba pohonu/porucha na systéme 

pohonu
MoÏnosÈ 
odstránenia: Prípadne je potrebné vymazaÈ dáta brány. 

Ak sa chyba pohonu vyskytne opakovane, 
treba vymeniÈ pohon.

LED: blikne 7x
Príãina: Pohon nie je e‰te nauãen˘ (toto je len 

informácia a Ïiadna chyba).
MoÏnosÈ 
odstránenia: Uãebn˘ chod je treba iniciovaÈ pomocou 

externého ovládaãa, ruãného vysielaãa, 
transparentného tlaãidla, alebo tlaãidla 
T na doske plo‰n˘ch spojov (pri sÀatom 
kryte).
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LED: blikne 8x
Príãina: Pohon potrebuje referenãn˘ chod 

"otváranie".
MoÏnosÈ 
odstránenia: Referenãn˘ chod "otváranie" je treba 

iniciovaÈ pomocou externého ovládaãa, 
ruãného vysielaãa, transparentného 
tlaãidla, alebo tlaãidla T na doske plo‰n˘ch 
spojov (pri sÀatom kryte). MôÏe ísÈ o  
normálny stav po v˘padku sieÈového 
napätia, keì nie sú k dispozícii Ïiadne 
dáta brány, resp. ak tieto boli vymazané 
a/alebo ak posledná poloha brány nie je 
dostatoãne známa. 

10 DEMONTÁÎ

Nechajte pohon garáÏovej brány odborne demontovaÈ
a zne‰kodniÈ prostredníctvom odborne spôsobilej osoby.

11 VOLITEªNÉ PRÍSLU·ENSTVO, KTORÉ NIE JE
SÚâASËOU ROZSAHU DODÁVKY

Kompletné príslu‰enstvo môÏe pohon zaÈaÏiÈ 
max. 100 mA. 
• extern˘ rádiov˘ prijímaã
• extern˘ impulzn˘ ovládaã, napr. kºúãov˘ spínaã 
• jednocestná svetelná závora
• v˘straÏná kontrolka / signálne svetlo
• kontakt integrovan˘ch dverí
• akumulátorová súprava pre núdzové napájanie

12 ZÁRUâNÉ PODMIENKY

Záruãná doba
Okrem zákonom predpísanej záruky predajcu
vypl˘vajúcej z kúpnej zmluvy poskytujeme nasledujúcu
záruku na dielce od dátumu zakúpenia: 
a) 5 rokov na mechaniku pohonu, motor a riadenie

motora,
b) 2 roky na rádiov˘ vysielaã, príslu‰enstvo a ‰peciálne

zariadenia.

Záruka sa nevzÈahuje na spotrebné prostriedky 
(napr. poistky, batérie, svietidlá). Uplatnením záruky
sa záruãná doba nepredlÏuje. Pre náhradné dodávky 
a opravy predstavuje záruãná doba ‰esÈ mesiacov,
najmenej v‰ak beÏnú záruãnú dobu.

Predpoklady
Záruka platí len v krajine, v ktorej bolo zariadenie
zakúpené. Tovar musel byÈ realizovan˘ nami pred-
písanou cestou. Záruka sa vzÈahuje len na chyby 
na samotnom predmete zmluvy. Náhrada v˘davkov
na demontáÏ a montáÏ, kontrolu príslu‰n˘ch dielcov
a taktieÏ nároky na náhradu u‰lého zisku, alebo 
náhradu ‰kody sú zo záruky vylúãené. Doklad o kúpe
slúÏi ako doklad pre uplatnenie vá‰ho garanãného
nároku.

Plnenie
Poãas trvania záruky odstránime v‰etky nedostatky
na v˘robku, ktoré sa preukázateºne zakladajú 
na chybe materiálu, alebo v˘roby. Zaväzujeme sa,
podºa na‰ej voºby, chybn˘ tovar bezplatne vymeniÈ,
opraviÈ alebo nahradiÈ zníÏenú hodnotu.

VyÀaté sú ‰kody spôsobené:
- neodbornou in‰taláciou a pripojením,
- neodborn˘m uvedením do prevádzky a obsluhou,
- vonkaj‰ími vplyvmi ako oheÀ, voda, anomálne 

podmienky prostredia,
- mechanick˘m po‰kodením v dôsledku nehody,

pádu, nárazu,
- zniãením v dôsledku nedbalostného alebo 

úmyselného konania,
- normálnym opotrebovaním alebo nedostatoãnou

údrÏbou,
- opravami prostredníctvom nekvalifikovanej osoby,
- pouÏitím súãiastok cudzieho pôvodu,
- odstránením alebo po‰kodením v˘robného ‰títku.

Nahradené dielce sa stávajú na‰im vlastníctvom.

13 TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájacie napätie: 230/240 V, 50/60 Hz 
Pohotovostn˘ reÏim 
(stand by) cca. 5 W

Krytie: Len do suchého prostredia

Náhradná Ïiarovka: 24 V / 10 W B(a) 15s

Motor: Motor na jednosmern˘ prúd 
s Hallov˘m snímaãom

Transformátor: S tepelnou ochranou

Pripojenie: Bezskrutková technika 
pripojenia pre externé 
prístroje s bezpeãnostn˘m 
nízkym napätím 24 V DC, 
ako napr. vnútorn˘ a vonkaj‰í 
ovládaã s impulznou 
prevádzkou.

Diaºkové ovládanie: Prevádzka s intern˘m alebo 
extern˘m rádiov˘m prijímaãom

Vypínacia Nauãenie prebieha 
automatika: automaticky oddelene pre 

oba smery. Samonáuãné, 
bez opotrebovania, nakoºko 
sú realizované bez
mechanick˘ch spínaãov.

Vypnutie v Pri kaÏdom pojazde brány
koncovej polohe/ samonastaviteºná vypínacia
obmedzenie sily: automatika.

Vodiaca koºajnica: 30 mm extrémne plochá, 
s integrovanou poistkou proti 
nadvihnutiu brány a 
bezúdrÏbov˘m patentovan˘m 
ozuben˘m pásom s 
automatick˘m napínaním.

R˘chlosÈ cca. 13 cm/s (v závislosti 
chodu brány: od veºkosti a hmotnosti brány)

Menovité zaÈaÏenie: pozri v˘robn˘ ‰títok

ËaÏná a
tlaãná sila: pozri v˘robn˘ ‰títok
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Krátkodobé
‰piãkové zaÈaÏenie: pozri v˘robn˘ ‰títok

·peciálne funkcie: - osvetlenie pohonu, 
v˘robcom nastavené 
2-minútové svetlo,

- moÏnosÈ pripojenia spínaãa 
zastavenia/vypínaãa,

- moÏnosÈ pripojenia svetelnej
závory,

- opãné relé pre v˘straÏnú 
kontrolku, moÏnosÈ 
pripojenia dodatoãného 
externého osvetlenia,

- kontakt integrovan˘ch dverí 
s testovaním.

Núdzové Pri v˘padku elektrického 
odblokovanie: prúdu ovládané zvnútra 

pomocou lana

Univerzálne kovanie: Pre v˘klopné a sekcionálne 
brány

HluãnosÈ
bránového pohonu: ≤70 dB (A) 

PouÏitie: V˘luãne pre súkromné garáÏe.
Nevhodn˘ pre priemyselné 
pouÏitie.

Poãet cyklov: pozri informáciu o v˘robku
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DIL A DIL B DIL D Funkcie pohonu Funkcie opãného relé
ON ON ON Automatické zatváranie  Relé taktuje pri dobe v˘strahy r˘chlo a pri chode 

po uplynutí doby podrÏania normálne, trval˘ kontakt pri dobe podrÏania otvorenej 
otvorenej brány a doby v˘strahy brány

OFF ON Bez zvlá‰tnej funkcie Relé sa zopne pri dosiahnutí koncovej polohy "brána 
zatvorená" (funkcia hlásenia zatvorenia brány)

ON OFF Bez zvlá‰tnej funkcie Relé taktuje pri dobe v˘strahy r˘chlo a pri chode 
normálne. (funkcia v˘straÏného svetla)

OFF OFF Bez zvlá‰tnej funkcie Relé ako osvetlenie pohonu. 
(funkcia externého osvetlenia) X

DIL C Typ brány
ON V˘klopná brána 
OFF Sekcionálna brána X

DIL D Svetelná závora
ON aktivovaná svetelná závora (automatické zatváranie moÏné len so svetelnou závorou)

OFF svetelná závora nie je aktivovaná (nie je moÏné automatické zatváranie) X

DIL E Zastavovací obvod s testovaním
ON Kontakt integrovan˘ch dverí s testovaním je aktivovan˘. Testovanie sa pred kaÏd˘m chodom brány 

skontroluje (prevádzka moÏná len s jedn˘m testovateºn˘m kontaktom integrovan˘ch dverí)
OFF Bezpeãnostné zariadenie bez testovania X

DIL F Indikácia údrÏby
ON aktivovaná, prekroãenie cyklu údrÏby sa signalizuje viacnásobn˘m blikaním osvetlenia pohonu na konci 

kaÏdého chodu brány
OFF deaktivovaná, Ïiaden signál po prekroãení cyklu údrÏby X

2x

Ukazovateº Chyba/v˘straha MoÏná príãina MoÏnosÈ odstránenia

3x

4x

5x

6x

7x

8x

Bezpeãnostné 
zariadenie

Obmedzenie sily 
v smere pojazdu
"brána zatvorená"

Kºudov˘ prúdov˘
obvod kontaktu 
integrovan˘ch dverí

Obmedzenie sily 
v smere chodu
"brána otvorená"

Chyba pohonu

Chyba pohonu

Ch˘bajúci referenãn˘
bod pri v˘padku siete

Svetelná závora bola preru‰ená  alebo nie
je pripojená

V priestore brány sa nachádza prekáÏka

Preru‰en˘ kontakt integrovan˘ch dverí

V priestore brány sa nachádza prekáÏka

Opätovné vyslanie impulzu prostredníctvom
externého ovládaãa, rádiového prijímaãa,
transparentného tlaãidla  alebo tlaãidla T na
doske plo‰n˘ch spojov – vykoná sa otvorenie 
(referenãn˘ chod do polohy "OTVORENÉ")  

Pohon nie je e‰te nauãen˘

Pohon potrebuje referenãn˘ chod 

SkontrolovaÈ svetelnú závoru, 
príp. vymeniÈ

OdstrániÈ prekáÏku

SkontrolovaÈ integrované dvere

OdstrániÈ prekáÏku

Poprípade vymazaÈ dáta brány. 
Pri opakovanom v˘skyte je treba
pohon vymeniÈ.

NauãiÈ pohon

Referenãn˘ chod v smere 
"brána otvorená" 
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2 SÑVOKOS

UÏlaikymo laikas
Laiko tarpas, kol vartai automatiniame reÏime pradeda
judòti link galinòs padòties "Vartai atidaryti".

Automatinis uÏsidarymas
Automatinis vart˜ uÏsidarymas per tam tikrà laikà, i‰
galinòs padòties "Vartai atidaryti".

DIL-jungiklis
Jungiklis, skirtas valdymui, esantis ant valdymo 
sistemos plok‰telòs. 

·viesos barjeras 
·viesos barjeras- tai apsauginis ∞renginys, kurio dòka
vartai, judantys kryptimi "UÏdaryti vartus" sustoja ir
automati‰kai pradeda kilti auk‰tyn. UÏlaikymo laikas
vòl pradedamas skaiãiuoti i‰ naujo.

Impulsinis valdymas
Vart˜ valdymo bdas, kai vartai pagal gautà impuls˜
sekà pakaitomis pakeliami- sustabdomi- nuleidÏiami –
sustabdomi.

Jòg˜ nustatymo testas
·io testo metu, atidarant ir uÏdarant vartus, nustatomos
ir ∞vedamos reikalingos jògos. 

Normali eiga
Vart˜ veikimas pagal nustatytus atstumus ir parinktas
jògas.  

Gr∞Ïtamoji eiga
Vart˜ gràÏinimas ∞ pradin´ padòt∞ i‰ galinòs padòties
"Vartai atidaryti".

Reversinò eiga
Vart˜ judòjimas prie‰inga kryptimi, suveikus 
apsauginiams ∞renginiams, iki galutinòs padòties
"Vartai atidaryti".

Reversavimo riba
Reversavimo riba skiria ribà tarp atbulinòs eigos
pradÏios ir vart˜ sustojimo, atjungus valdanãià jògà.

Atstum˜ suderinimo testas 
Atliekant ‰∞ testà, nustatomi ir ∞vedami reikalingi 
atstumai.  

Øspòjimo laikas
Laiko tarpas nuo komandos davimo ir vart˜ pajudòjimo.

Gamyklini˜ duomen˜ atstatymas
Øvest˜ duomen˜ naikinimas ir gamyklini˜ duomen˜
atstatymas. 

3 PASIRUO·IMAS MONTAVIMUI

Prie‰ instaliuodami pavarà, savo saugumo labui 
i‰sikvieskite specialistà, kuris tinkamai subalansuot˜
vartus ir, jei reikia, atlikt˜ kitus techninòs prieÏiros 
ir remonto darbus! Tik kompetentingam specialistui
pagal pateiktas instrukcijas teisingai sumontavus ir
priÏirint vartus, juos naudoti pagal paskirt∞ bus visi‰kai
saugu. Montuotojas, atlikdamas montavimo darbus,
privalo laikytis galiojanãi˜ darbo saugos taisykli˜ bei
elektros prietais˜ eksploatavimo instrukcij˜.  

Jos i‰dòstytos atitinkamos ‰alies nacionalinòse 
direktyvose. Montuojant ∞rengimà pagal ms˜ 
nurodymus, atitinkanãius normà DIN EN 13241-1,
i‰vengsite klaid˜ ir susiÏalojim˜.  

Nuoroda
Visas apsaugines funkcijas btina tikrinti kas mònes∞ ir,
jei reikia, nedelsiant pa‰alinti pastebòtus gedimus ar
trkumus.

DñMESIO
GaraÏo vart˜ pavarà naudokite tik tada, jei
visa vart˜ judòjimo zona gerai matoma.
Øsitikinkite, kad prie‰ ∞vaÏiuojant ar i‰vaÏiuojant
vartai yra pilnai atidaryti. Pro vartus ∞vaÏiuoti/
∞eiti galima tik tuomet, kai garaÏo vartai pasiekia
galutin´ padòt∞ "Vartai atidaryti". Reguliariai
patikrinkite, ar nesudil´ ir kitaip nepaÏeistos
visos vart˜ dalys (‰arnyrai, guoliai, lynai, 
spyruoklòs ir tvirtinimo detalòs). ApÏiròkite, ar
nòra rdÏi˜, korozijos ar ∞trkim˜. Jei pastebite,
kad reikia atlikti tam tikrus remonto darbus ar i‰
naujo subalansuoti vartus, tolesnò eksploatacija
draudÏiama, kadangi naudojantis sugedusiais
ar netinkamai subalansuotais vartais galite
sunkiai susiÏeisti .

Visus asmenis, kurie naudosis vartais, supaÏindinkite
su saugaus naudojimo instrukcija. Parodykite jiems ir
kartu i‰bandykite mechanin∞ atrakinimà ir apsaugin∞
vart˜ pakilimà. Vartams uÏsidarant, sulaikykite juos
abiemis rankomis. Tada vartai turòt˜ pradòti automa-
ti‰kai kilti auk‰tyn. 

Prie‰ montavimà nuimkite visus mechaninius vart˜
uÏraktus, kurie nereikalingi, jei vartai valdomi pavara.
Tai vis˜ pirma yra vart˜ uÏraktai. Be to, patikrinkite,
ar nepriekai‰tinga vart˜ mechaninò bklò  ir ar jie 
tinkamai subalansuoti, kad jais bt˜ lengva naudotis
rankiniu bdu (EN 12604).

3.1 Pavaros montavimui reikalinga laisva erdvò
Tarp auk‰ãiausio vart˜ pakilimo ta‰ko ir garaÏo lub˜
turi bti maÏiausiai 30 mm tarpas (Ïr. 1.1a/1.1b pav.).
Patikrinkite, ar i‰laikytas ‰is atstumas! Nuimkite visus
vidinius segmentini˜ vart˜ fiksatorius ir rankin∞ lynà
(Ïr. 1.2a/1.3a pav.).

3.1.1 Prie‰ montuojant bògelius

Nuoroda
Prie‰ montuojant kreipianãiàsias prie atramos arba 
ties lubomis, reikia sukabintus kreipiamuosius bògelius
(Ïr. 3.1.4 skyri˜) i‰ galinòs padòties "Vartai uÏdaryti"
("Tor-Zu") pastumti maÏdaug 20 cm galinòs padòties
"Vartai atidaryti" ("Tor-Auf") kryptimi. Sumontavus pavarà
ir ant gal˜ uÏdòjus apkaustus- padòties fiksatorius, to
padaryti bus jau nebe∞manoma (Ïr. Pav. 2.1 ). 

3.1.2 Kreipiam˜j˜ bògeli˜ eigos reÏimai
Galimi du kreipiam˜j˜ bògeli˜ eigos reÏimai:

3.1.3 Rankinis valdymas (Ïr. 4 pav.)
Suportas (slankiklis) atjungtas nuo krumpliuotojo dirÏo
uÏrakto; t.y. vartai ir pavara nesujungti, todòl vartai
gali bti valdomi rankiniu bdu. Noròdami atjungti
suportà, patempkite mechaninio uÏrakto lynà. 
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DñMESIO
Jei ‰alyse, kuriose galioja norma EN 13241-1,
garaÏ˜ vart˜ pavarà prie Hörmann segmentini˜
vart˜ be spyruokli˜ apsaugos (BR30) montuoja
kvalifikuotas specialistas, tas pats montuotojas
privalo sumontuoti ir suporto ∞rangos komplektà.
·∞ komplektà sudaro varÏtas, kontroliuojantis
uÏrakto veikimà bei lentelò, kurioje pateikiama
instrukcija (bròÏiniai), kaip abiej˜ kreipiam˜j˜
bògeli˜ eigos reÏim˜ atvejais naudotis ‰iuo
komplektu ir suportu.

3.1.4 Automatinis reÏimas (Ïr. 6 pav.)
DirÏo uÏraktas sukabintas su slankikliu, t.y. vartai ir
pavara taip tarpusavyje sujungti, kad vartai gali bti
valdomi pavara.
Noròdami paruo‰ti suportà prikabinimui, spauskite
Ïalià mygtukà. Po to tol tempkite krumpliuotàj∞ dirÏà
link suporto, kol dirÏas jame uÏsifiksuos. 

DñMESIO
Vartams uÏsidarant ar atsidarant neki‰kite
pir‰t˜ ∞ kreipiamuosius bògelius ➜ Pavojus
prisispausti pir‰tus!

3.2 GaraÏo vart˜ pavaros montavimas

DñMESIO
Montuojant pavarà reikia nuimti ranka 
traukiamà lynà (Ïr. 1.2a pav.)

Nuoroda
Gr´Ïiant reikia pavarà uÏdengti, kad patek´ dulkòs ar
skiedros jos nesugadint˜.

3.2.1 Vidurinis segmentini˜ vart˜ uÏraktas 
Segmentini˜ vart˜ su viduriniu uÏraktu i‰oròje reikia
sumontuoti atramin∞ ‰arnyrà ir skriemulio kampain∞
(Ïr. 1a pav.). 

3.2.2 I‰orinis segmentini˜ vart˜ tvirtinimo profilis
Prie i‰orinio segmentini˜ vart˜ tvirtinimo profilio reikia
kairòje arba de‰inòje prie arãiausiai esanãio profilio
pritvirtinti skriemulio kampain∞ (Ïr. 1.5a pav.).

Nuoroda
Kitaip, nei parodyta bròÏiniuose, mediniams vartams 
reikia naudoti komplekte pateiktus medvarÏãius 5 x 35
(skylòs Ø 3 mm).

Nuimkite mechaninius plok‰tumini˜ vart˜ uÏraktus
(Ïr. 1.3b pav.). âia nei‰vardyt˜ vart˜ modeliuose
uÏraktai gali bti i‰dòstyti kitaip (Ïr. 1.2b/1.3b/1.4b
pav.).

Nuoroda
Kitaip, nei pavaizduota bròÏiniuose (Ïr. 1.5b/1.6b pav.),
atramin∞ ‰arnyrà ir skriemulio kampain∞ reikia pritaisyti
plok‰tumini˜ vart˜ su dekoruota kaltinòs geleÏies 
rankena i‰oròje.

Montuojant vartus N80 su medienos uÏpildu, 
naudokite atraminio ‰arnyro apaãioje esanãias 
skyles (Ïr. 1.6b pav.). 

Nuoroda
Jei vartai rankos pastmimu nenusistato ∞ pageidaujamà
galin´ padòt∞ "Vartai atidaryti" arba "Vartai uÏdaryti",
vart˜ mechanika tikriausiai per sunki garaÏo vart˜ 
valdymui pavara ir jà reikia patikrinti (Ïr. skyri˜ 1.1.2)!

3.2.3 Krumpliuotojo dirÏo ∞tempimas
Kreipiam˜j˜ bògeli˜ krumpliuotasis dirÏas gamykloje
optimaliai ∞tempiamas. Jei vartai dideli, vartams
pradedant judòti ar stabdymo metu dirÏas gali 
trumpam i‰‰okti i‰ bògi˜ profilio. Taãiau tai nesudaro
joki˜ technini˜ apribojim˜ ir nedaro jokios neigiamos
∞takos pavaros veikimui ar tarnavimo laikui. 

3.2.4 Galini˜ padòãi˜ nustatymas ant gal˜ pritvirtinant
apkaustus (Ïr. 5.1 pav.)
1) Apkaustas, fiksuojantis galin´ padòt∞ "Vartai 

atidaryti" dedamas tarp slankiklio ir pavaros 
∞ kreipiamàj∞ bògel∞. Vartus, sumontav´ skriemulio
kampain∞, ranka pastumkite ∞ galin´ padòt∞
"Vartai atidaryti". Tokiu bdu apkaustas ∞sitvirtins 
reikiamoje padòtyje. Tada uÏfiksuokite ‰∞ apkaustà
kaip atramà galinei padòãiai "Vartai atidaryti".

Nuoroda
Jei vartai, pasiek´ galin´ padòt∞ "Vartai atidaryti" dar 
yra nepakankamai auk‰tai pakil´, galima nuimti galin∞
apkaustà, o fiksavimui panaudoti pavaros galvutòje 
integruotà gal˜ apkaustà. 

2) Apkaustas, fiksuojantis galin´ padòt∞ "Vartai 
uÏdaryti", dedamas ∞ kreipiamuosius bògelius 
tarp slankiklio ir vart˜ (Ïr. 5.2 pav.). Vartus ranka
pastumkite ∞ galin´ padòt∞ "Vartai uÏdaryti". 
Tokiu bdu apkaustas bus pastumtas reikiamos
padòties link. Pasiekus galin´ padòt∞ "Vartai 
uÏdaryti", pastumkite apkaustà dar maÏdaug 
1 cm vart˜ uÏsidarymo kryptimi ir tada uÏfiksuokite
(Ïr. 5.2 pav.).

3.3 Elektros prijungimas

Nurodymai elektros darb˜ atlikimui

DñMESIO
Atliekant bet kokius elektros darbus 
btina laikytis ‰i˜ nurodym˜:

- Elektros prijungimo darbus gali atlikti tik 
kvalifikuotas elektrikas!

- Elektros instaliacija turi atitikti galiojanãius 
saugos nurodymus (230/240 V AC, 50/60 Hz)!

- Prie‰ pradedant darbus btinai i‰traukite 
ki‰tukà i‰ elektros tinklo lizdo!

- Netinkama ∞tampa ties valdymo ∞renginio 
prijungimo gnybtais gali sugadinti elektronikà!

- Norint i‰vengti gedim˜, reikia atkreipti dòmes∞,
kad pavaros valdymo laidai (24 V DC) turòt˜ 
atskirà ∞vadà nei visi kiti maitinimo laidai 
(230 V AC)!

L I E T U V I ˆ K A L B A



3.3.1 Papildom˜ komponent˜ prijungimas
Norint prijungti papildomus komponentus, reikia ati-
daryti pavaros gaubto voÏtuvà (Ïr. 8 pav.). Gnybtais,
kuriais tvirtinami radijo ry‰io imtuvas arba tokie papil-
domi komponentai, kaip neutrals vidiniai ir i‰oriniai
jutikliai, i‰jungimo jungikliai, vart˜ dureli˜ kontaktai
arba tokie apsauginiai ∞renginiai, kaip ‰viesos barjerai,
teka tik nepavojinga Ïema ∞tampa- maks. 30 V DC.
Visi prijungimo gnybtai gali bti i‰dòstomi ∞vairiai, taãiau
maks. 1 x 2,5 mm2 (Ïr. 9 pav.) Prie‰ juos jungiant
btina i‰traukti ki‰tukà i‰ elektros tinklo lizdo. 

Nuoroda
Gnybtais tekanãios ∞tampos (maÏdaug. + 24 V) 
negalima naudoti ap‰vietimui!

3.3.2 I‰orinio impuls˜ jutiklio, reguliuojanãio vart˜
judòjimà ir stabdymà, prijungimas
Galima prijungti vienà ar kelis (neutralius) kontaktinius
jutiklius, pvz., galima paraleliai jungti vidin∞ ir kodin∞
jutiklius (Ïr. 10/11 pav.).

3.3.3 Papildomo i‰orinio radijo ry‰io imtuvo* 
prijungimas
Papildomai arba vietoj integruoto radijo ry‰io modulio
(Ïr. 4.5.2 skyri˜) galima prijungti papildomà i‰orin∞
radijo ry‰io imtuvà, kuris veikt˜ impulsiniu reÏimu.
Øki‰kite imtuvo ki‰tukà ∞ tam skirtà lizdà (Ïr. 12 pav).

3.3.4 2-laid˜ ‰viesos barjero* prijungimas
Prijunkite 2-laid˜ ‰viesos barjerà, kaip pavaizduota
13 pav. 

Nuoroda
Montuojant ‰viesos barjerà svarbu, kad si˜stuvo ir 
imtuvo korpusai bt˜ sumontuoti kuo arãiau Ïemòs – 
Ïr. ·viesos barjero instrukcijà. 

3.3.5 I‰bandyt˜ vart˜ dureli˜ kontakt˜ prijungimas* 
Gamykloje i‰bandytus vart˜ dureli˜ kontaktus (avarinòje
situacijoje juos turi bti ∞manoma atidaryti rankiniu
bdu) sujunkite taip, kaip pavaizduota 14 pav.

Nuoroda
Atidarius kontaktà, bet kuria kryptimi judantys vartai
i‰kart sustoja ir uÏsifiksuoja tokioje padòtyje. 

3.3.6 Optinòs relòs PR 1* prijungimas
Optinò relò PR 1 gali bti naudojama kaip ∞spòjimas,
kad pasiekta galinò padòtis "Vartai uÏdaryti" bei ‰viesos
valdymui. Prijunkite jà, kaip parodyta 15 pav. 

3.3.7 Avarinis akumuliatorius*
Kad netikòtai dingus elektrai, bt˜ ∞manoma varstyti
vartus, prie j˜ galima prijungti optin∞ avarin∞ akumuliatori˜
(Ïr. 21 pav.). Dingus elektrai ‰is avarinis akumuliato-
rius ima veikti automati‰kai. Kai veikia tik avarinis
akumuliatorius, pavara neap‰vieãiama. 

4 PAVAROS EKSPLOATAVIMAS

Bendroji informacija
Pavara turi atminties kaupikl∞, i‰saugant∞ duomenis,
net ir dingus srovei, kuriame saugomi specifiniai ∞vesti
vart˜ valdymo duomenys (kaip pvz., varstymosi zona,
reikalingos jògos ir t.t.) ir parenkami atitinkamiems
vart˜ judòjimo ciklams. 

·ie duomenys tinka tik btent ‰iems vartams. Norint
juos panaudoti kitiems vartams arba labai pakeitus
‰iuos vartus ar j˜ veikimo bdà (pvz. Ïymiai perkòlus
ribas Ïyminãius apkaustus arba ∞montavus naujas
spyruokles) ‰iuos duomenis reikia naikinti ir pakore-
gavus ∞vedinòti i‰ naujo.

Nuoroda
Pirmà kartà paleidÏiant vartus, btina patikrinti, ar
sujungti visi prijungimo laidai ir ar teisingai instaliuoti 
visi tvirtinimo gnybtai. 

4.1 Pasiruo‰imas
Noròdami paruo‰ti suportà prikabinimui, spauskite
Ïalià mygtukà (Ïr. 6 pav.). Po to ranka tiek pastumkite
vartus, kol slankiklis uÏsifiksuos krumpliuotojo dirÏo
uÏrakte.
• Øki‰kite ki‰tukà ∞ tinklo lizdà.
• Pavaros lemputò sumirksòs du kartus (Ïr. 18 pav.).

4.2 Øvest˜ vart˜ duomen˜ panaikinimas 
Gamykloje vartai i‰ anksto neuÏprogramuojami, todòl
galima i‰kart pradòti ∞vedinòti naujus duomenis. Jei
buvo atliktas pavaros remontas, prie‰ pradedant naujai
programuoti vart˜ duomenis, vis˜ pirma reikia i‰trinti
ankstesnius.  
Jei reikia i‰ naujo ∞vesti kokius nors duomenis, 
ankstesniuosius galima i‰trinti tokiu bdu (Ïr. 17 pav.):
1. I‰traukite ki‰tukà i‰ elektros tinklo lizdo.
2. Paspauskite permatomà ant korpuso esant∞ mygtukà

ir palaikykite paspaud´. 
3. Øki‰kite ki‰tukà ir tol palaikykite minòtà mygtukà,

kol pavaros ap‰vietimo lemputò sumirksòs vienà
kartà. 

Dabar vart˜ duomenys jau i‰trinti. Galite i‰kart pradòti
∞vedinòti naujus duomenis. 

4.3 Øvedimas 

Nuoroda
Visà laikà, kol ∞vedinòjami duomenys, pavaros ap‰vietimo
lemputò mirksi.

Spauskite permatomà mygtukà, esant∞ ant pavaros
gaubto (Ïr. 18 pav.). Vartai, judòdami kryptimi
"Atidaryti vartus", gr∞‰ ∞ pradin´ padòt∞ prie pat galinio
apkausto. Pavara uÏsifiksuos galinòje padòtyje
"Vartai atidaryti".
Kitais impulsais automati‰kai bus atlikti tokie veiksmai:
• Atstum˜ nustatymas: bandomasis vart˜ judòjimas

kryptimi "UÏdaryti vartus" iki pat galinio apkausto.  
• Vart˜ judòjimas kryptimi "Vartai atidaryti".
• Jòg˜ nustatymas: Bandomasis vart˜ judòjimas

kryptimi "Vartai uÏdaryti" maÏòjanãiu greiãiu.
• Vart˜ judòjimas kryptimi "Vartai atidaryti".
Sòkmingai nustaãius visus pavaros parametrus, 
ji ap‰vieãiama ir i‰lieka padòtyje "Vartai atidaryti".
Dabar pavara tinkamai prijungta ir paruo‰ta
eksploatavimui. 

Nuoroda
Jei pavara sustoja arba nepasiekia reikiamo auk‰ãio, o 
jà ap‰vieãianti lemputò mirksi, tai rei‰kia, kad nustatytos
per maÏos maksimalios jògos ir jas reikia pakoreguoti
(Ïr. 4.4 skyri˜). Jei per tà laikà gaunamas naujas eigos
impulsas, visà duomen˜ ∞vedimo procesà vòl reikia 
pradòti i‰ naujo.

➤
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Nuoroda
Jei nepasiekiamas galin´ padòt∞ "Vartai atidaryti" nusta-
tantis apkaustas, tai rei‰kia, kad nustatyta per maÏa 
"atidarymo" jòga ir jà reikia padidinti (Ïr. 4.4 skyri˜).
Padidin´ maksimalià "vart˜ atidarymo" jògà (maks.
vienu a‰ies apsisukimu kiekvieno bandymo metu!),
spauskite permatomà mygtukà, kad vartai imt˜ judòti
galinòs padòties "Vartai uÏdaryti" link. Taãiau dar kartà
paspaud´ tà pat∞ mygtukà btinai sustabdykite vartus
anksãiau, nei jie pasieks galin´ padòt∞ "Vartai uÏdaryti"!
Tada dar paleiskite vartus kryptimi "Atidaryti vartus". 

Nuoroda
Jei nepasiekiamas galin´ padòt∞ "Vartai uÏdaryti" nusta-
tantis apkaustas, tai rei‰kia, kad nustatyta per maÏa
"uÏdarymo" jòga ir jà reikia padidinti (Ïr. 4.4 skyri˜).
Padidin´ maksimalià "vart˜ uÏdarymo" jògà (maks.
vienu a‰ies apsisukimu kiekvieno bandymo metu!),
i‰trinkite ankstesnius vart˜ duomenis (Ïr. 4.2 skyri˜) ir
juos ∞veskite i‰ naujo. 

Nuoroda
Btinai patikrinkite, ar nustatyti jògos apribojimai atitinka
4.4 skyriuje pateiktus saugos nurodymus!

Duomen˜ ∞vedimo procesas bet kuriuo metu gali bti
nutrauktas, gavus naujà eigos impulsà. Tokiu atveju
visus duomenis vòl reikia ∞vedinòti i‰ naujo.

4.4 Jòg˜ nustatymas
Øvestos ir i‰saugotos vart˜ varstymui reikaling˜ jòg˜
vertòs po keli˜ ∞vykusi˜ cikl˜ dar atitinkamai pakore-
guojamos. Taãiau saugumo sumetimais btina sekti,
kad varstymosi ciklui nukrypus nuo normos rib˜ 
(pvz., atsilaisvinus spyruoklòms) ‰ios vertòs neribotai
nei‰siderint˜, nes tokiu atveju gali kilti pavojus dòl
saugaus naudojimo (pvz., gali staiga nukristi vartai).

Dòl ‰ios prieÏasties vart˜ pakilimui ir nuleidimui reika-
lingos maksimalios jògos gamykloje nustatomos ne
pilnu galingumu (vidurinò jògomaãio (potenciometro)
padòtis), ir prireikus, geriau gali bti padidintos. 

Nuoroda
Jògomatyje nustatytos maksimalios jògos neturi daug
∞takos jògos apribojimo jautrumui, nes realiai reikalingos
jògos nustatomos ir i‰saugomos po vart˜ i‰bandymo.
Gamykloje nustatytos jògos priraikytos standartiniams
vartams. 

Maksimalios jògos, reikalingos vart˜ atidarymui ir
uÏdarymui, nustatomos jògomaãiais, esanãiais po
pavaros gaubtu  ir paÏymòtais P1 arba P2 (Ïr. 19 pav.).
Jògomaãiu P1 galima nustatyti maksimalià jògà 
vartams judant kryptimi "Atidaryti vartus"; o jògomaãiu
P2 – maksimalià vart˜ uÏdarymui naudojamà jògà.
Sukant laikrodÏio rodyklòs kryptimi jògos didinamos,
o prie‰ laikrodÏio rodykl´ – maÏinamos. 

Nuoroda
Didinti gamyklinius maksimali˜ jòg˜ nustatymus 
(Vidurinò jògomaãio padòtis) reikia tik tuo atveju, jei tokia
btinybò atsiranda ∞vedant duomenis (Ïr. 4.3 skyri˜).

DñMESIO: pavojus gyvybei 
Be reikalo nenustatykite pernelyg auk‰to 
lygio, nes per didelò jòga gali ‰alia esanãius
apgadinti daiktus ar suÏeisti Ïmones.
Naudojant per dideles jògas, galima rimtai
susiÏeisti!

4.5 Radijo ry‰io imtuvas

4.5.1 Integruotas radijo ry‰io modulis
Integruoto radijo ry‰io modulio dòka, galima impuls˜
perdavimo funkcijà (Atidaryti - Sustabdyti - UÏdaryti -
Sustabdyti) suprogramuoti ∞ maks. 6 skirtingus ranki-
nius si˜stuvus. Jei naudojami daugiau nei 6 rankiniai
si˜stuvai, duomenys i‰ vieno j˜ - anksãiausiai uÏpro-
gramuoto – bus i‰trinti ir tik tada i‰saugoti kitame
si˜stuve.

Nuoroda
Rankinio si˜stuvo mygtukus reikia programuoti pagal
integruotà pavaros imtuvà. Minimalus atstumas tarp 
rankinio si˜stuvo ir pavaros - 1 m. 

Rankinio si˜stuvo duomen˜ programavimas
Trumpai paspauskite mygtukà P, esant∞ ant pavaros
gaubto. Ims mirksòti raudona kontrolinò lemputò
(LED), matoma pro permatomà mygtukà. Tada galima
pradòti programuoti pageidaujamà rankinio si˜stuvo
mygtukà. Tam reikia tol spausti pasirinktà mygtukà,
kol raudona lemputò ims mirksòti greiãiau. Tada 
atleiskite rankinio si˜stuvo mygtukà ir jis jau bus
uÏprogramuotas pavaros valdymui. (Ïr. 20 pav.)

4.5.2 I‰orinio radijo ry‰io imtuvo* prijungimas 
Vietoj integruoto radijo ry‰io modulio impulsiniam
reÏimui galima naudoti ir i‰orin∞ radijo ry‰io imtuvà.
Øki‰kite ‰io imtuvo ki‰tukà ∞ tam skirtà lizdà 
(Ïr. 12 pav.). 
Kad galòtumòte naudotis i‰oriniu radijo ry‰io imtuvu,
btinai turite i‰trinti integruoto radijo ry‰io modulio
duomenis. 

4.5.3 Vidinio radijo ry‰io modulio duomen˜ panaikinimas
Spauskite mygtukà P, esant∞ ant pavaros gaubto, ir
palaikykite paspaud´. Raudona kontrolinò lemputò,
matoma pro permatomà mygtukà, ims mirksòti ir 
tokiu bdu ∞spòs, kad duomenys paruo‰ti i‰trynimui.
Lemputei pradòjus mirksòti daÏniau, jau galima trinti
pasirinkto rankinio si˜stuvo mygtuko duomenis. 

Nuoroda
Bet kokie nuotolinio valdymo pulto programavimo 
pakeitimai ar papildymai turi bti atliekami garaÏo viduje! 

DñMESIO
Saugokite rankin∞ si˜stuvà nuo vaik˜, juo gali
naudotis tik tie asmenys, kurie yra susipaÏin´
su radijo ry‰iu valdom˜ vart˜ veikimo principu!
Naudotis rankiniu si˜stuvu galima tik vart˜
matomumo sferoje! Pro radijo ry‰iu valdomus
vartus galima ∞vaÏiuoti/ ∞eiti tik tuomet, 
kai garaÏo vartai pasiekia galutin´ padòt∞
"Vartai atidaryti"!
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4.6 DIL- jungiklio nustatymai 
DIL-jungikli˜ nuo A iki F (juos rasite atidar´ pavaros
gaubto voÏtuvà, Ïr. 8 pav.) nustatymai turi bti atliekami
laikantis nacionalini˜ direktyv˜ ir galiojanãi˜ vietini˜
saugos instrukcij˜:
Keisti DIL- jungikli˜ nustatymus galima tik tada, kai
pavara i‰jungta, nevyksta automatinis uÏsidarymas 
ir yra pasibaig´s laukimo laikas. 

4.6.1 Automatinis uÏsidarymas
DIL-jungiklis A ➜ ON / DIL-jungiklis B ➜ ON
(Ïr. 16.1 pav.)
Pavaros funkcija: - Vartai po uÏlaikymo ir ∞spòjimo

laiko automati‰kai nusileidÏia
i‰ galinòs padòties "Vartai 
atidaryti"

Pavaros ap‰vietimas: - Nuolatinis ap‰vietimas 
uÏlaikymo metu ir kol vartai 
juda    

- DaÏnai mirksi ∞spòjimo metu,
Optinòs relòs funkcija: - nuolat veikia uÏlaikymo metu,

- ∞spòjimo metu mirksi greitai, 
o uÏlaikymo metu – lòtai. 

Nuoroda
Pagal DIN EN 12453 automatinio uÏsidarymo funkcija
gali bti aktyvuota tik tuo atveju, jei prijungtas bent 
vienas apsauginis ∞renginys.  

Nuoroda
Automatinio uÏsidarymo funkcijà galima aktyvuoti tik
tada, kai aktyvuotas ‰viesos barjeras. Tam nustatykite
DIL-jungikl∞ D ties padòtimi ON. Pasiekus galin´ padòt∞
"Vartai atidaryti" ir praòjus laukimo laikui, po maÏdaug 
30 sekundÏi˜ automati‰kai prasideda automatinis 
uÏsidarymas. Jei tuo laikotarpiu gaunamas naujas 
impulsas, pro ‰viesos barjerà ∞vaÏiuojama arba ∞einama,
laukimo laikas automati‰kai prat´siamas 30 sekundÏi˜. 

4.6.2 Øspòjimas apie pasiektà galutin´ padòt∞  
"Vartai uÏdaryti"  
DIL-jungiklis A ➜ OFF / DIL-jungiklis B ➜ ON
(Ïr. 16.2 pav.)
Pavaros ap‰vietimas: - Vartams judant dega i‰tisai / 

Ap‰vieãiama pasiekus galin´ 
padòt∞ "Vartai uÏdaryti".

Optinòs relòs funkcija: - Øspòjimas, apie pasiektà 
galin´ padòt∞ "Vartai uÏdaryti".

4.6.3 Øspòjimo laikas
DIL-jungiklis A ➜ ON / DIL-jungiklis B ➜ OFF 
(Ïr. 16.3 pav.) 
Pavaros ap‰vietimas: - Øspòjimo metu mirksi greitai,

- vartams judant dega i‰tisai.
Optinòs relòs funkcija: - Vartams judant mirksi lòtai

(savaime mirksinãios 
∞spòjimo lemputòs funkcija).

4.6.4 I‰orinis ap‰vietimas
DIL-jungiklis A ➜ OFF / DIL-jungiklis B ➜ OFF
(Ïr. 16.4 pav.)
Pavaros ap‰vietimas: - Vartams judant dega i‰tisai / 

Ap‰vieãiama pasiekus galin´ 
padòt∞ "Vartai uÏdaryti".

Optinòs relòs funkcija: - Veikia taip pat, kaip ir 
pavaros ap‰vietimas 
(i‰orinis ap‰vietimas)  

4.6.5 Vart˜ tipas
DIL-jungiklis C (Ïr. 16.5 pav.)
ON plok‰tuminiai vartai, ilga atsargaus 

sustabdymo rampa, 
OFF segmentiniai vartai,  trumpa atsargaus 

sustabdymo rampa.

4.6.6 ·viesos barjeras
DIL-jungiklis D (Ïr. 16.6 pav.)
ON aktyvuotas, suveikus ‰viesos barjerui, vartai

sustoja ir pradeda kilti iki galinòs padòties 
"Vartai atidaryti", 

OFF neaktyvuotas, automatinis vart˜ uÏsidary
mas ne∞manomas (DIL-jungikliai A/B).

4.6.7 I‰bandyta blokavimo / nuolatinòs srovòs grandinò 
DIL-jungiklis E (Ïr. 16.7 pav.)
ON aktyvuotas, naudojamas i‰bandyt˜ dur˜ 

kontaktui, 
OFF neaktyvuotas.

Nuorodos
Gamykloje nei‰bandytus apsauginius ∞renginius btina
tikrinti kas pusmet∞. 

4.6.8 Øspòjimas, kad reikia atlikti technin´ vart˜ apÏirà
DIL-jungiklis F (Ïr. 16.8 pav.)
ON aktyvuotas, kai ateina laikas atlikti vart˜ 

technin´ apÏirà, pavaros ap‰vietimo 
lemputò po kiekvieno vart˜ varstymo ciklo 
ima daÏnai mirksòti. 

OFF neaktyvuotas, neduodamas joks signalas, 
net jei vir‰ijamas techninòs apÏiros atlikimo
intervalas. 

Technin´ apÏirà reikia atlikti, jei 
pavara buvo eksploatuojama ilgiau nei 1 metus
arba
pavara atliko 2000 ir daugiau vart˜ varstymo cikl˜.

Nuoroda
Atlikus technin´ apÏirà, ‰ie duomenys vòl atitinkamai
pakoreguojami (Ïr. 4.3 skyri˜).

5 GARAÎO VARTˆ PAVAROS EKSPLOATAVIMAS

GaraÏo vart˜ pavarà naudokite tik tada, jei visa vart˜
judòjimo zona gerai matoma. Prie‰ patekdami ∞ vart˜
varstymosi zonà, palaukite, kol vartai visi‰kai nustos
judòti. Øsitikinkite, kad, prie‰ ∞vaÏiuojant ar i‰vaÏiuojant,
vartai yra pilnai atidaryti!

DñMESIO
Visu kno svoriu nesikabinkite ant atrakinimo
mechanizmo lyno!

Nuoroda
Visus asmenis, kurie naudosis vartais, supaÏindinkite 
su saugaus naudojimo instrukcija. Parodykite jiems ir
kartu i‰bandykite mechanin∞ atrakinimà ir apsaugin∞ vart˜
pakilimà. Vartams uÏsidarant, sulaikykite juos abiejomis
rankomis. Tada vartai turòt˜ pamaÏu sustoti ir pradòti
automati‰kai kilti auk‰tyn. Taip pat vartams kylant 
pavaros sistema palengva turòt˜ i‰sijungti ir sustabdyti
vartus.
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5.1 Normali (∞prasta) eiga
GaraÏo vart˜ pavara paprastai veikia normaliu (∞prastu)
reÏimu, i‰skyrus tuos atvejus, kai vartai valdomi
impuls˜ seka. Taãiau tam reikia arba prijungti i‰orin∞
jutikl∞, arba atitinkamai uÏprogramuoti rankinio si˜stuvo
mygtukà, arba naudotis permatomu mygtuku:
1. impulsas: vartai juda galinòs padòties kryptimi.
2. impulsas: vartai sustoja.
3. impulsas: vartai juda prie‰inga kryptimi.
4. impulsas: vartai sustoja.
5. impulsas: vartai juda 1-o impulso metu pasirinktos 

galinòs padòties kryptimi ir 
t.t. 

Pavaros ap‰vietimas ∞jungtas visà varstymosi ciklà ir
automati‰kai uÏg´sta tik pasibaigus vart˜ judòjimo
ciklui.

5.2 Avarinio akumuliatoriaus* panaudojimas dingus
elektros srovei
Kad, netikòtai dingus elektrai, ir toliau bt˜ galima
naudotis vartais, reikia prijungti optin∞ avarin∞ aku-
muliatori˜ (pvz. 21 pav.). Dingus elektrai, avarinio 
akumuliatoriaus reÏimas ∞sijungia automati‰kai. ·io
reÏimo metu pavaros ap‰vietimas neveikia. 

Nuoroda
Galima naudoti tik tam skirtà special˜ avarin∞ 
akumuliatori˜ su integruotu ∞krovikliu.

5.3 Eksploatavimas, vartus atidarius mechaniniu
bdu
Jei, pvz., dingus elektrai, vartai buvo atverti mecha-
niniu bdu, tam, kad vartai paskui vòl veikt˜ normaliu
reÏimu, reikia vòl ∞virtinti slan kikl∞ ∞ krumpliuotojo
dirÏo uÏraktà:
• Paleiskite pavarà, kol krumpliuotasis dirÏas 

pakankamai priartòs prie slankiklio ir tada 
sustabdykite pavarà. 

• Paspauskite Ïalià mygtukà, esant∞ prie slankiklio
(Ïr. 6 pav.).

• Vartus pastumkite tiek, kad slankiklis vòl uÏsifiksuot˜
dirÏo uÏrakte.

• Keletà kart˜ i‰ eilòs atidarykite ir uÏdarykite vartus
ir taip patikrinkite, ar vartai pilnai uÏsidaro ir atsidaro
(slankiklis turi sustoti prie‰ pat galin∞ apkaustà
"Vartai atidaryti").

• Pavara dabar vòl paruo‰ta darbui ∞prastu reÏimu. 

Nuoroda
Mechaninio atrakinimo funkcijà reikia tikrinti kas mònes∞.
Atidarymo lynà traukite tik tada, kai vartai uÏdaryti, nes kitu
atveju kyla pavojus, kad, jei vart˜ spyruoklòs paÏeistos ar
netinkamai subalansuotos, vartai gali staigiai nukristi.

DñMESIO
Visu kno svoriu nesikabinkite ant atrakinimo
mechanizmo lyno!

6 RANKINIS SIˆSTUVAS (Ïr. Pav. 22 )

� LED- kontrolinò lemputò
� Valdymo mygtukai
� Baterij˜ dòklo dangtelis
� Baterija
� Perkrovimo mygtukas (Reset)
� Rankinio si˜stuvo laikiklis

6.1 Svarbs rankinio si˜stuvo naudojimo nurodymai
Ørengdami radijo valdymà, naudokite tik originalias dalis!

DñMESIO
Jei prie garaÏo nòra atskiro priòjimo, bet kokie
programavimo pakeitimai ar papildymai turi
bti atliekami garaÏo viduje! Programuojant ar
papildant radijo valdymo sistemà (i‰orinis radijo
ry‰ys) reikia atkreipti dòmes∞ ∞ tai, kad vart˜
judòjimo srityje nebt˜ Ïmoni˜ ar trukdanãi˜
daikt˜. Atlikus perprogramavimà ar radijo 
valdymo papildymà, patikrinkite, ar veikia 
visos funkcijos!

Nuoroda
Vietos aplinkybòs gali turòti ∞takos radijo valdymo 
sistemos veikimui!

DñMESIO
Saugokite rankin∞ si˜stuvà nuo vaik˜, juo gali
naudotis tik tie asmenys, kurie yra susipaÏin´
su radijo ry‰iu valdom˜ vart˜ veikimo principu!
Naudotis rankiniu si˜stuvu galima tik vart˜
matomumo sferoje! Pro radijo ry‰iu valdomus
vartus galima ∞vaÏiuoti / ∞eiti tik tuomet, kai
garaÏo vartai pasiekia galutin´ padòt∞ "Vartai
atidaryti"!

Nuoroda
Rankin∞ si˜stuvà reikia saugoti nuo:
• tiesiogini˜ saulòs spinduli˜ 

(leistina aplinkos temperatra: -20 °C iki +60 °C),
• drògmòs,
• dulki˜.
Nesilaikant ‰i˜ saugos nurodym˜, gali sutrikti prietaiso
funkcijos!

6.2 Nustatym˜ atstatymas (Ïr. Pav. 22 )

Nuoroda
·iuos veiksmus reikia atlikti tik tuo atveju, jei netyãia 
atlikote kokius nors papildymo ir duo-men˜ ∞vedimo 
procesus.

Kiekvieno vidinio radijo ry‰io jutiklio mygtuko kodas vòl
gali bti atstatytas, t.y. pakeistas pirminiu gamykliniu
kodu arba ∞ jo vietà gali bti ∞vestas kitas kodas. 
1. Atidarykite maitinimo element˜ dòklo dangtel∞ -

pamatysite maÏà platinin∞ mygtukà.
2. Buku daiktu atsargiai spauskite ir ‰iek tiek uÏlaikykite

mygtukà �.

Nuoroda
Nenaudokite a‰tri˜ daikt˜. Jei spausite per stipriai, 
mygtukas gali sulÏti.

3. Paspauskite mygtukà, kuris bus koduojamas ir 
laikykite nuspaud´. Si˜stuvo displòjus ims lòtai
mirksòti.

4. Jei maÏàj∞ mygtukà palaikysite paspaud´ iki lòto
mirksòjimo pabaigos, valdymo mygtukas vòl ∞gaus
pirmin∞ gamyklin∞ kodà ir lemputò ims mirksòti greiãiau.

5. UÏdarykite maitinimo element˜ dòklo dangtel∞.
6. Pradòkite naujà imtuvo programavimo procesà.
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7 LEMPUâIˆ KEITIMAS

Keiãiant lemputes, jos turi bti atvòs´, 
o vartai - uÏdaryti.
• I‰traukite ki‰tukà i‰ elektros tinklo lizdo.
• Pakeiskite lemput´ 24 V / 10 W B(a) 15 s 

(Ïr. 23 pav.).
• Øki‰kite ki‰tukà ∞ elektros tinklo lizdà.
• Pavarà ap‰vieãianti lemputò sumirksòs 4 kartus.

8 PAVAROS AP·VIETIMO LEMPUTñS SIGNALAI,
ESANT ØPRASTAI TINKLO ØTAMPAI

Jei, nepaspaudus permatomo mygtuko (nuòmus
pavaros gaubtà - mygtuko T), ki‰tukas bus ∞jungtas 
∞ elektros tinklà, pavaros lemputò sumirksòs du, tris
arba keturis kartus.

Jei lemputò mirksi 2 kartus,
tai rei‰kia, kad ne∞vesti jokie vart˜ valdymo duomenys
arba jie i‰trinti (kà tik i‰ gamyklos gaut˜ vart˜ bsena);
taigi galima i‰kart programuoti.

Jei lemputò mirksi 3 kartus,
tai rei‰kia, kad nors duomenys ir ∞vesti, taãiau neai‰ki
paskutinò buvusi vart˜ padòtis. Todòl vis˜ pirma vartus
reikia gràÏinti ∞  pradin´ padòt∞ -atidaryti. Tuomet vartai
vòl veiks ∞prastu reÏimu. 

Jei lemputò mirksi 4 kartus,
tai rei‰kia, kad reikalingi duomenys ∞vesti, ai‰ki ir
paskutinò buvusi vart˜ padòtis, todòl vartus galima
pradòti valdyti "normaliu" reÏimu, atsiÏvelgiant ∞ impuls˜
sekà (atidaryti- sustabdyti- uÏdaryti- sustabdyti- 
atidaryti ir t.t.) Tai normalus veikimas po sòkmingos
∞vesties ar srovòs tiekimo trukdÏi˜. Prie‰ atidarant
vartus, saugumo sumetimais pirmuoju impulsu visada
duodama komanda "Atidaryti vartus".  

9 ØSPñJIMAI APIE GEDIMUS

Øspòjimai apie gedimus / LED- diagnozò kontrolinò
lemputò, Ïr. 8.1 pav.) Kontrolinòs lemputòs pagalba,
kuri, kai uÏdòtas pavaros gaubtas, matoma pro 
permatomà mygtukà, galima paprastai stebòti 
eksploatacijos klaidas ir nustatyti prieÏastis. Kai viskas
gerai, kontrolinò lemputò dega i‰tisai ir uÏg´sta tik tada,
kai gaunamas i‰orinis impulsas. 

LED: mirksi 2 x
PrieÏastis: Neveikia / arba neprijungtas ‰viesos 

barjeras  
Gedimo 
pa‰alinimas: Patikrinkite ir, jei reikia, prijunkite ‰viesos 

barjerà

LED: mirksi 3 x
PrieÏastis: Suveikò vart˜ uÏdarymo jògos apribojimas–

vartai saugumo sumetimais automati‰kai 
pakilo auk‰tyn.

Gedimo 
pa‰alinimas: Pa‰alinkite klit∞. Jei vartai òmò kilti auk‰tyn 

be reikalo, patikrinkite vart˜ mechanikà. 
Jei reikia, i‰trinkite ∞vestus duomenis ir 
uÏprogramuokite vartus i‰ naujo. 

LED: mirksi 4 x
PrieÏastis: Palikta atvira nuolatinòs srovòs grandinò 

arba vart˜ dureli˜ kontaktas arba jie 
atsivòrò vartams judant. 

Gedimo 
pa‰alinimas: Patikrinkite prijungtus komponentus, 

blokuokite srovòs grandin´. 

LED: mirksi 5 x
PrieÏastis: Suveikò vart˜ atidarymo jògos apribojimas

– vartai saugumo sumetimais 
automati‰kai sustojo.

Gedimo 
pa‰alinimas: Pa‰alinkite klit∞. Jei vartai òmò kilti auk‰tyn 

be reikalo, patikrinkite vart˜ mechanikà. 
Jei reikia, i‰trinkite ∞vestus duomenis ir 
uÏprogramuokite vartus i‰ naujo.

LED : mirksi 6 x
PrieÏastis: Pavaros gedimas/ Sistemos klaida 
Gedimo 
pa‰alinimas: Jei reikia, i‰trinkite ∞vestus duomenis.

Jei tokie trukdÏiai vòl kartosis, pakeiskite 
pavarà.

LED: mirksi 7 x
PrieÏastis: Pavara dar neprijungta (tai ne gedimas, 

o tik ∞spòjimas).
Gedimo 
pa‰alinimas: i‰bandykite vart˜ veikimà paspaud´ 

i‰orinio jutiklio arba rankinio si˜stuvo 
mygtukà, permatomà mygtukà arba 
T-mygtukà (kai nuimtas pavaros gaubtas).

LED: mirksi 8 x
PrieÏastis: Pavarà reikia gràÏinti ∞ pradin´ padòt∞ 

"Vartai atidaryti" 
Gedimo 
pa‰alinimas: GràÏinkite pavarà ∞ pradin´ padòt∞ "Vartai 

atidaryti", paspaud´ i‰orinio jutiklio arba 
rankinio si˜stuvo mygtukà, permatomà 
mygtukà arba T-mygtukà (kai nuimtas 
pavaros gaubtas). Tai normali bklò po 
laikino srovòs tiekimo nutrkimo, jei 
ne∞vesti jokie vart˜ valdymo duomenys 
arba jie buvo i‰trinti ir/arba paskutinò 
buvusi vart˜ padòtis neai‰ki.

10 DEMONTAVIMAS

GaraÏo vart˜ pavarà i‰montuoti ir atliekomis tinkamai
pasirpinti turi kvalifikuotas specialistas.

11 OPTINIAI PRIEDAI, NEØEINANTYS Ø
STANDARTINñS KOMPLEKTACIJOS SUDñTØ

Bendra vis˜ pried˜ ∞tampa negali vir‰yti 100 mA.
• I‰orinis radijo ry‰io jutiklis 
• I‰orinis impulsinis jutiklis, pvz. kod˜ jutiklis 
• Vienos krypties ‰viesos barjeras 
• Øspòjanti/ Signalinò lemputò 
• Vart˜ dureli˜ kontaktas
• Papildomas akumuliatorius avariniams atvejams
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12 GARANTIJˆ TAIKYMO SÑLYGOS 

Garantij˜ galiojimo laikotarpis
Papildomai prie pagal pirkimo sutart∞ tiekòjo taikom˜
garantij˜, mes dar suteikiame ‰ias dalines garantijas:
Skaiãiuojant nuo pirkimo datos 
a) 5 metus taikoma garantija pavaros mechanikai,

varikliui ir variklio valdymo ∞renginiui.
b) 2 metus taikoma garantija radijo valdymo pulteliui,

priedams bei kitai specialiai ∞rangai.

Garantijos netaikomos natraliai susidòvinãioms
dalims (kaip pvz., saugikliai, baterijos, lemputòs).
Pasinaudojus garantijomis, garantij˜ galiojimo 
laikotarpis neprat´siamas. Pakaitinòs siuntos turi 
bti patiektos arba remonto darbai atlikti ne ilgiau per
‰e‰is mònesius, taãiau bet kuriuo atveju dar garantij˜
galiojimo laikotarpiu. 

Garantij˜ taikymo sàlygos 
Garantijos taikomos tik toje ‰alyje, kur produktas buvo
pirktas. Prekò turi bti ∞sigyta ms˜ nurodytu pardavimo
keliu. Garantijos taikomos tik paãio sutarties objekto
gedimams ar defektams. I‰laidos dòl i‰montavimo,
sumontavimo, atitinkam˜ dali˜ patikrinimo, taip pat
dòl gedimo prarastas tikòtinas pelnas neatlyginami.
Pirkimo kvitas galioja kaip garantij˜ ∞rodymas.

Garantij˜ suteikimas
Garantij˜ galiojimo laikotarpiu mes pa‰aliname 
visus produkto trkumus, kurie kilo dòl netinkamai 
panaudotos Ïaliavos ar kit˜ gamybos klaid˜ ir tai 
galima ∞rodyti. Mes ∞sipareigojame, prek´ su defektais
arba pakeisti nepriekai‰tinga preke, arba jà sutaisyti,
arba atlyginti jos nuvertòjimà.

Garantijos netaikomos, jei Ïala padaryta:

- dòl netinkamo montavimo ir prijungimo,
- netinkamo eksploatavimo ar valdymo,
- i‰orini˜ veiksni˜, toki˜ kaip ugnis, vanduo, 

ekstremalios oro sàlygos,
- mechanini˜ paÏeidim˜, atsiradusi˜ dòl kritimo,

smgio, avarijos ir pan.,
- dòl neapdairaus ar tyãinio apgadinimo,
- natralaus nusidòvòjimo arba netinkamos

prieÏiros,
- nekvalifikuot˜ asmen˜ atlikto remonto,
- dòl naudot˜ netinkam˜, ne ms˜ rekomenduot˜

atsargini˜ dali˜,
- dòl nuimto ar ne∞skaitomo informacinio skydelio 

ant prietaiso.

Pakeistos dalys tampa ms˜ nuosavybe.

13 TECHNINIAI DUOMENYS

Øjungimas ∞ tinklà: 230/240 V, 50/60 Hz 
Palaikymui (Stand by) 
apie 5W

Apsaugos laipsnis: Tik sausoms patalpoms

Atsarginò lemputò: 24 V / 10 W B(a) 15s

Variklis: Nuolatinòs srovòs variklis su 
triuk‰mo jutikliu

Transformatorius: Su termoapsauga

Prijungimas: Prijungimo technika nenaudo
jant varÏt˜, i‰oriniams 
prietaisams naudojama saugi 
Ïema ∞tampa 24 V DC, kaip 
pvz, impulsiniu reÏimu 
veikiantiems vidiniams ir 
i‰oriniams mygtukams.

Nuotolinis Valdymas vidiniu arba i‰oriniu
valdymas: radijo ry‰io imtuvu. 

I‰jungimo Automati‰kai ∞jungiama atskirai
automatika: abiems kryptims. Nusistato 

automati‰kai, nesusidòvi, 
kadangi nenaudojamas joks 
mechaninis jungiklis. 

Galini˜ padòãi˜ 
atjungimas/ 
Jògos apribojimas: Automatika i‰ naujo nusistato 

kiekvieno vart˜ judòjimo ciklo 
metu.

Kreipiamieji 30 mm visi‰kai plok‰ti, su 
bògeliai: integruotu postmio saugikliu 

ir patentuotu, automati‰kai 
∞tempiamu krumpliuotu dirÏu, 
kuriam neprivaloma techninò 
apÏira.

Vart˜ judòjimo maÏdaug 13 cm/s (priklauso
greitis: mai nuo vart˜ dydÏio ir svorio)

Nominalioji Ïr. Informacin∞ skydel∞ ant
apkrova: prietaiso.

Traukos ir slògio Ïr. Informacin∞ skydel∞ ant 
jòga: prietaiso.

Trumpalaikò Ïr. Informacin∞ skydel∞ ant
maksimali apkrova: prietaiso.

Specialios - Pavaros ap‰vietimas,
funkcijos: 2-minutes deganti ‰viesa, 

∞montuotas gamykloje,
- galima prijungti i‰jungimo 

mygtukà,
- galima prijungti ‰viesos 

barjerà,
- galima prijungti perspòjanãi˜ 

lempuãi˜ optin´ rel´ bei 
papildomà i‰orin∞ ap‰vietimà,

- i‰bandytas vart˜ dureli˜ 
kontaktas.

Avarinis Dingus elektrai, i‰ vidaus
atrakinimas: patraukite lynà.

Universals Plok‰tuminiams ir
apkaustai: segmentiniams vartams

GaraÏo vart˜ 
pavaros triuk‰mo 
emisija: ≤ 70 dB (A)

Vart˜ ciklai: Ïr. Produkto informacijà.
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2x

Apsauginis ∞renginys

Jògos apribojimas
judòjimo kryptimi
"UÏdaryti vartus"

Nuolatinòs srovòs
grandinò / Vart˜
dureli˜ kontaktas

Jògos apribojimas
judòjimo kryptimi
"Atidaryti vartus"

Pavaros gedimas

Pavaros gedimas

Nòra ry‰io / Nutrk´s
elektros tiekimas 

Neveikia ‰viesos barjeras arba jis 
neprijungtas

Vart˜ srityje pasitaikò klitis

Neveikia vart˜ dureli˜ kontaktas

Vart˜ srityje pasitaikò klitis

I‰oriniu jutikliu, radijo ry‰io imtuvu, permatomu
mygtuku arba mygtuku T duotas naujas
impulsas – vartai gr∞Ïta ∞ pradin´ padòt∞
(Gr∞Ïtamoji eiga "ATIDARYMAS")

Neprijungta ir nepriderinta pavara

Pavarà reikia gràÏinti ∞ pradin´ padòt∞

Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite
‰viesos barjerà

Pa‰alinkite klit∞

Patikrinkite vart˜ dureles 

Pa‰alinkite klit∞

I‰trinkite ∞vestus vart˜ valdymo 
duomenis. Jei gedimas vòl pasikartos,
pakeiskite pavarà

Prijunkite pavarà

GràÏinkite vartus ∞ pradin´ padòt∞, 
t.y. pakelkite juos

Parodymai Gedimas/ Øspòjimas Galimos prieÏastys Gedim˜ ‰alinimas

DIL A DIL B DIL D Pavaros funkcijos Optinòs relòs funkcijos
ON ON ON Automatinis uÏsidarymas, praòjus Relò ∞sijungia ir daÏnai mirksi ∞spòjimo metu, normaliu 

uÏlaikymo ir ∞spòjimo laikui. reÏimu – vartams judant, o i‰tisai – uÏlaikymo metu. 
OFF ON Spec. funkcij˜ nòra. Relò ∞sijungia vartams pasiekus galin´ padòt∞ "Vartai 

uÏdaryti" (Funkcija: ∞spòjimas, kad vartai uÏdaryti).
ON OFF Spec. funkcij˜ nòra. Relò ∞spòjimo metu mirksi greita, o vartams judant – 

normaliai  (Funkcija: Øspòjimo lemputò).
OFF OFF Spec. funkcij˜ nòra. Relò veikia tokiu pat reÏimu, kaip ir pavaros 

ap‰vietimas (Funkcija: i‰orinis ap‰vietimas). X

DIL C Vart˜ tipas
ON plok‰tuminiai vartai
OFF segmentiniai vartai X

DIL D ·viesos barjeras
ON ·viesos barjeras aktyvuotas (automatinis uÏsidarymas ∞manomas tik tada, kai ‰i funkcija ∞jungta).
OFF ·viesos barjeras neaktyvuotas (automatinis uÏsidarymas ne∞manomas). X

DIL E I‰bandyta blokavimo grandinò
ON I‰bandytas vart˜ dureli˜ kontaktas aktyvuotas. Jo veikimas patikrinamas prie‰ kiekvienà varst˜ varstymo 

ciklà. (Galima naudoti tik i‰bandytus vart˜ dureli˜ kontaktus)
OFF Nei‰bandytas apsauginis ∞renginys. X

DIL F Øspòjimas, kad reikia atlikti technin´ vart˜ apÏirà
ON aktyvuotas, jei vir‰ijamas techninòs apÏiros ciklo terminas, pavaros ap‰vietimo lemputò daÏnai mirksi po 

kiekvieno vart˜ judòjimo ciklo.
OFF neaktyvuotas, kai ateina laikas atlikti technin´ apÏirà, neduodamas joks signalas. X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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2 DEFIN±CIJAS

Aiztures laiks
Laiks, kad vÇrti, tos verot automÇtiski, nonÇk gala
poz¥cijÇ "vÇrti aizvïrti"

AutomÇtiskÇ aizvïr‰anÇs
VÇrtu automÇtiskÇ aizvïr‰anÇs no poz¥cijas 
"vÇrti atvïrti”, kad pagÇjis kÇds laika spr¥dis

DIL-slïdÏi
Uz vad¥bas plÇksnes eso‰ie slïdÏi vad¥bas 
iestat¥‰anai

Gaismas barjera
Darbinot dro‰¥bas gaismas barjeru, vÇrtiem veroties
uz poz¥ciju "vÇrti aizvïrti", vÇrti apstÇjas un uzsÇk
reversu gÇjienu. Aiztures laiks tiek sÇkts no jauna.

Impulsa vad¥ba
Impulsu ierosinÇts vÇrtu gÇjiens, t.i. pÇrmai¿us
va∫Ç-stop-ciet-stop 

EnerÆijas iestat¥‰anas reÏ¥ms
Iestat¥‰anas reÏ¥mÇ iestata nepiecie‰amas enerÆijas
vïrt¥bas

Parasts gÇjiens
VÇrtu kust¥ba pa iestat¥to attÇlumu un ar iestat¥to
enerÆ. vïrt¥bu

Absoltais gÇjiens
VÇrtu gÇjiens uz poz¥ciju "vÇrti atvïrti", lai ie¿emtu
pamatpoz¥ciju

Reverss gÇjiens
VÇrtu gÇjiens pretïjÇ virzienÇ, kad iedarbojusies 
dro‰¥bas iekÇrta, l¥dz poz¥cijai "vÇrti atvïrti"

Reversijas robeÏa
Reversijas robeÏa ir attÇlums starp gÇjienu atpaka∫
vai vÇrtu apstÇ‰anos strÇvas pÇrtraukuma gad¥jumÇ

AttÇlumu iestat¥‰anas reÏ¥ms
Iestat¥‰anas reÏ¥mÇ iestata nepiecie‰amos attÇlumus

Iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laiks
Laika spr¥dis starp iedarbinÇ‰anas signÇlu un vÇrtu
gÇjiena sÇkumu

RaÏotÇja iestat¥jumu atjauno‰ana
RaÏotÇja veikto iestat¥jumu atjauno‰ana

3 SAGATAVO·ANÅS DARBI PIRMS MONTÅÎAS

Pa‰u dro‰¥bas labad pirms piedzi¿as montï‰anas
uzticït iespïjamo nepiecie‰amo apkopes un 
remontdarbu veik‰anu speciÇlistam!  
Dro‰u un atbilsto‰u montïto deta∫u darb¥bu garantï
vien¥gi pareizi kompetentas/profesionÇlas firmas vai
kompetentas/profesionÇlas personas veikta montÇÏa
un apkope atbilsto‰i instrukcijÇm.
SpeciÇlistam ir jÇievïro tas, ka, veicot montÇÏas 
darbus, jÇievïro spïkÇ eso‰os darba dro‰¥bas 
noteikumus, kÇ ar¥ elektrisko ier¥ãu izmanto‰anas
noteikumus. Ievïrot nacionÇlÇs vadl¥nijas. 
UzstÇdot un montïjot vÇrtus atbilsto‰i raÏotÇja 
norÇdïm ir iespïjams izvair¥ties no apdraudïjuma 
kÇ to saprot ar normÇm DIN EN 13241 - 1.

NorÇd¥jums
Visu dro‰¥bas un aizsargfunkciju darb¥bu pÇrbaud¥t 
reizi mïnes¥ un, ja nepiecie‰ams, nekavïjoties 
novïrst iespïjamos traucïjumus vai trkumus.

UZMAN±BU
DarbinÇt garÇÏas vÇrtu piedzi¿u vien¥gi, ja vÇrtu
vïr‰anÇs trajektorija ir pÇrredzama. Pirms
iebrauk‰anas vai izbrauk‰anas, pÇrliecinÇties,
vai vÇrti ir atvïru‰ies l¥dz galam. Pa vÇrtiem
dr¥kst iebraukt/ieiet tiki tad, kad garÇÏas vÇrti
atrodas gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti". PÇrbaud¥t
piln¥bÇ visu vÇrtu iekÇrtu (e¿Æes, gult¿us un 
stiprinÇjuma elementus), vai deta∫as nav 
nodilu‰as vai bojÇtas. PÇrbaud¥t, vai nav radusies
rsa, korozija vai plaisas. Neekspluatït vÇrtu
iekÇrtu, ja nepiecie‰ams veikt remontdarbus 
vai iestat¥‰anu, jo vÇrtu iekÇrtas darb¥bas 
traucïjums vai nepareizi regulïjums var rad¥t
nopietnas traumas.

Visas personas, kuras ekspluatï vÇrtu iekÇrtu, 
iepaz¥stinÇt ar pareizu un dro‰u ekspluatÇciju. De-
montït un pÇrbaud¥t mehÇnisko atslïg‰anas trosi un
dro‰¥bas atpaka∫gaitas gÇjienu. Veicot aug‰minïtÇs
pÇrbaudes, vÇrtiem aizveroties, turït to ar abÇm
rokÇm. VÇrtu iekÇrtai ir jÇuzsÇk dro‰¥bas atpaka∫gaitas
gÇjienu.

Pirms montÇÏas atslïgt vÇrtu mehÇniskos fiksÇcijas
mehÇnismus, kas nav nepiecie‰ams garÇÏas vÇrtu
darbinÇ‰anai ar piedzi¿u vai, ja nepiecie‰ams, 
demontït tos piln¥bÇ. Tas attiecas galvenokÇrt uz
vÇrtu slïdzenes fiksÇcijas mehÇnismiem. Bez tam,
pÇrbaud¥t, vai vÇrtu tehniskais stÇvoklis ir nevaino-
jams, t.i. vai vÇrtus ar roku ir iespïjams viegli vïrt 
un vai tos piln¥bÇ var atvïrt un aizvïrt (EN 12604). 

3.1 Piedzi¿as montï‰anai nepiecie‰amÇ vieta
Montïjot piedzi¿u br¥vai vietai starp augstÇko punktu,
vÇrtiem veroties, un griestiem ir jÇbt vismaz 30 mm
(skat. 1.1a/1.1b att.). PÇrbaud¥t ‰os izmïrus! Piln¥gi
demontït sekciju vÇrtu iek‰ïjo mehÇnisko aizdari un
no¿emt rokas trosi (skat. 1.2a/1.3a att.).

3.1.1 Pirms sliedes montÇÏas

NorÇd¥jums
Pirms vadsliedes montï‰anas pie pÇrsedzes vai pie 
griestiem, savÇ poz¥cijÇ (skat. 3.1.4 punktu) eso‰u suportu
jÇpastumj apm. 20 cm no gala poz¥cijas VÅRTI AIZVîRTI
gala poz¥cijas VÅRTI ATVîRTI virzienÇ. 
Tas nav iespïjams tad, kad suports ir ievietots un kad ir
samontïti gala elementi un piedzi¿a (skat. 2.1 att.). 

3.1.2 Vadsliedes ekspluatÇcijas veidi
Vadsliede darbojas divïjÇdi:

3.1.3 Ar roku (skat. 4 att.)
Suportu iz¿em no siksnas slïdÏa, t.i. starp vÇrtiem 
un pÇrvadu nav tie‰a savienojuma, tÇdïjÇdi vÇrtus
var darbinÇt ar roku.
Lai iz¿emtu suportu, pavilkt aiz mehÇniskÇs
atslïg‰anas troses.

➤
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UZMAN±BU
Ja tajÇs valst¥s, kurÇs ir spïkÇ standarts 
EN 13241-1, speciÇlists veic garÇÏas vÇrtu 
piedzi¿as pïckomplektÇciju Hörmann raÏotiem
sekciju vÇrtiem bez blo˙ï‰anas mehÇnisma
atsperes lzuma gad¥jumam (BR30), tad 
ar¥ atbild¥gajam montierim suportÇ jÇmontï 
atbilsto‰as pïckomplektÇcijas deta∫as. ·¥s
deta∫as ir: skrve, kas nodro‰ina suporta
nekontrolïtu izkustï‰anos un pie troses 
zvanveida elementa piestiprinÇta attïlu 
plÇksn¥te, kur ir parÇd¥ts, kÇ vadsliedes 
komplekts un suports ir divïjÇdi darbinÇmi.

3.1.4 AutomÇtiski (skat. 6 att.)
µ¥∫siksnas slïdzis ir ievietots suportÇ, t.i. vÇrti un 
pÇrvads ir savstarpïji savienoti tÇ, ka vÇrtus var 
darbinÇt pÇrvads.
Lai sagatavotu suportu ievieto‰anai, nospiest za∫o
pogu. Tad vÇrtus virz¥t virzienÇ prom no suporta, 
l¥dz rievotÇs ˙¥∫siksnas slïdzis ievietojas suportÇ.

UZMAN±BU
VÇrtu darb¥bas laikÇ neaiztikt vadsliedi 
➜ Risks iespiest pirkstus!

3.2 GarÇÏas vÇrtu piedzi¿as montÇÏa 

UZMAN±BU
Montïjot piedzi¿u no¿emt rokas trosi 
(skat. 1.2a att.)

NorÇd¥jums
Veicot urb‰anas darbus, apsegt piedzi¿u, jo urb‰anas
putek∫i un atkritumi var rad¥t piedzi¿as darb¥bas 
traucïjumus.

3.2.1 Centriska sekciju vÇrtu aizdare
Sekciju vÇrtiem ar centrisku aizdari pÇrsedzes 
e¿Æi un pagarinÇjuma le¿˙i montït ekscentriski 
(skat. 1a att.).

3.2.2 Ekscentriski sekciju vÇrtu pastiprinÇjuma 
elementi
Ja sekciju vÇrti ir apr¥koti ar ekscentriskiem 
pastiprinÇjuma elementiem, pagarinÇjuma le¿˙us
jÇnovieto pastiprinÇjuma elementa labajÇ vai kreisajÇ
pusï (skat. 1.5a att.).

NorÇd¥jums
At‰˙ir¥bÇ no norÇd¥jumiem attïlu sada∫Ç, koka vÇrtiem 
ir jÇizmanto koka skrves 5 x 35, kas ir pievienotas 
vÇrtu komplektÇcijÇ (urbuma diametrs Ø 3 mm).

Atslïgt uz Çru pace∫amo vÇrtu mehÇniskos fiksÇcijas
mehÇnismus (skat. 1.3a att.). InstrukcijÇ nenorÇd¥tiem
vÇrtu mode∫iem fiksatori ir jÇmontï raÏotÇjam 
(skat. 1.2b/1.3b/1.4b att.).

NorÇd¥jums
At‰˙ir¥bÇ no norÇd¥jumiem attïlu sada∫Ç 
(skat. 1.5b/1.6b att.) vÇrtiem ar kaltu dzelzs rokturi
pÇrsedzes e¿Æi un pagarinÇjuma le¿˙i montït ekscentriski.

N80 mode∫a vÇrtiem ar koka pild¥jumu montÇÏai 
izmantot pÇrsedzes e¿Æes apak‰ïjos caurumus 
(skat. 1.6b att.).

NorÇd¥jums
Ja vÇrtus nevar atvïrt/aizvïrt ar roku gala poz¥cijÇ
"vÇrti atvïrti" vai "vÇrti aizvïrti", tad vÇrtu mehÇnisms 
darbinÇ‰anai ar garÇÏas vÇrtu piedzi¿u ir par smagu.
PÇrbaud¥t to (skat. 1.1.2 punktu)!

3.2.3 RievotÇs ˙¥∫siksnas spriegojums 
Vadsliedes rievoto ˙¥∫siksnu raÏotÇjs ir optimÇli
nospriegojis. Attiec¥bÇ par lielÇm vÇrtu plÇksnïm, 
darb¥bas uzsÇk‰anas vai beig‰anas fÇzï iespïjams,
ka rievotÇ ˙¥∫siksna ¥slaic¥gi izsl¥d no sliedes profila.
Tas nerada tehniskus traucïjumus un neietekmï ne
piedzi¿as funkciju, ne tÇ darba mÏa garumu.

3.2.4 Gala poz¥ciju regulï‰ana montïjot gala elementus
(skat. 5.1 att.)
1) Gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti" gala elementu br¥vi 

ievietot vadsliedï starp suportu  un piedzi¿u un 
vÇrtus pïc klienta veiktas montÇÏas ar roku ievirz¥t
gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti". TÇdïjÇdi gala elements
tiek ievirz¥ts pareizajÇ poz¥cijÇ. Tad nofiksït gala
elementu gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti".

NorÇd¥jums
Ja vÇrti gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti" nesasniedz pilnu
gÇjiena augstumu, no¿emt gala elementu, lai darbojas
(piedzi¿as galvÇ) integrïtais gala elements.  

2) Gala poz¥cijÇ "vÇrti aizvïrti" gala elementu br¥vi
ievietot vadsliedï starp suportu  un piedzi¿u 
(skat. 5.2 att.) un vÇrtus ar roku ievirz¥t gala
poz¥cijÇ "vÇrti aizvïrti". TÇdïjÇdi gala elements tiek
ievirz¥ts tuvu pareizajai poz¥cijai. Sasniedzot gala
poz¥ciju VÅRTI AIZVîRTI, pastumt gala elementu
apm. 1 cm poz¥cijas VÅRTI AIZVîRTI virzienÇ un
tad nofiksït (skat. 5.2 att.).

3.3 StrÇvas pieslïg‰ana

NorÇdes par darbu, kas saist¥ts ar elektr¥bu

UZMAN±BU
Veicot visus ar elektr¥bu saist¥tos darbus 
ievïrot ‰Çdus aspektus:

- Elektropieslïgumus dr¥kst veikt vien¥gi elektri˙i!
- îkas elektroinstalÇcijai ir jÇatbilst attiec¥gajiem

aizsardz¥bas noteikumiem (230/240 V AC, 
50/60 Hz)!

- UzsÇkot jebkÇdus darbus pie piedzi¿as, atslïgt
to no strÇvas!

- Ja vad¥bas slïgsp¥lïm pieslïdz spriegumu no
sve‰a avota, var bojÇt elektroniku!

- Lai novïrtu traucïjumus ievïrot, lai piedzi¿as
vad¥bas kabe∫i (24 V DC) un citi strÇvas padeves
kabe∫i (230 V AC) btu ievilkti atsevi‰˙Çs
instalÇcijÇs!

L A T V I E · U  V A L O D A
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3.3.1 Papildus deta∫u pieslïg‰ana
Lai pieslïgtu papildus deta∫as, atvïrt piedzi¿as 
pÇrsedzes vÇku (skat. 8 att.). Spailes, pie kurÇm 
pieslïdz signÇla uztvïrïju vai tÇdas papildus deta∫as
kÇ bezpotenciÇla iek‰ïjie un Çrïjie tausti, izslïg‰anas
slïdÏi vai iebvïto durvju kontakts, kÇ ar¥ tÇdas 
dro‰¥bas iekÇrtas kÇ gaismas barjera, vada maksimÇli
30 V DC voltÇÏu.  
Visas pieslïguma spailes ir iespïjams daudzveid¥gi
pievienot; tomïr maksimÇli 1 x 2,5 mm2 (skat. 9 att.).
Pirms pieslïgumu veik‰anas, noteikti izvilkt kontakt-
dak‰u. 

NorÇd¥jums
Pieslïguma spai∫u voltÇÏu apm. + 24 V nevar lietot
apgaismojumam!

3.3.2 Eksterna impulsa tausta pieslïg‰ana vÇrtu 
darb¥bas uzsÇk‰anai vai pÇrtrauk‰anai
Vienu vai vairÇkus taustus ar slïgkontaktiem 
(bez potenciÇliem), piem. iek‰ïjos vai atslïgas 
taustus var pieslïgt paralïli (skat. 10/11 att.).

3.3.3 Eksterna signÇla papildus uztvïrïja pieslïg‰ana*
Impulsa funkcijai papildus vai integrïta signÇlmodu∫a
vietÇ (skat. 4.5.2 punktu) var pieslïgt eksternu 
signÇla uztvïrïju. Uztvïrïja vadu pievienot 
attiec¥gajam portam (skat. 12 att.). 

3.3.4 2-vadu gaismas barjeras pieslïg‰ana*
2-vadu gaismas barjeras pieslïgt kÇ parÇd¥ts 13 att.

NorÇd¥jums
Montïjot gaismas barjeru raudz¥ties, lai signÇla st¥tÇja
un uztvïrïja korpuss tiktu montïts pïc iespïjas 
maksimÇli tuvu gr¥dai, skat. Gaismas barjeras montÇÏas
instrukciju. 

3.3.5 Iebvïtu durvju kontakta* pieslïg‰ana
Iebvïtu durvju kontaktu (tam jÇbt cie‰i noslïgtam)
ar pÇrbaudi pieslïgt kÇ parÇd¥ts 14 att. 

NorÇd¥jums
Atverot kontaktu iespïjams, ka nekavïjoties tiek 
pÇrtraukti un uz laiku apstÇdinÇti vÇrtu gÇjieni.

3.3.6 Papildus iespïju releja PR1* pieslïg‰ana
Papildus iespïju releju PR1 var lietot gala poz¥cijas
"vÇrti aizvïrti" signÇla pado‰anai un gaismas 
vad¥‰anai. Pieslïgt kÇ parÇd¥ts 15 att.

3.3.7 AvÇrijas gad. speciÇlais akumulators*
Lai vÇrtus varïtu darbinÇt stÇvas pÇrtraukuma 
gad¥jumÇ, jÇpieslïdz papildus akumulators avÇrijas
gad¥jumiem (skat. 21 att.). PÇrslïg‰anÇs uz
darbinÇ‰anu ar akumulatoru strÇvas pÇrtraukuma
gad¥jumÇ notiek automÇtiski. Darbojoties akumu-
latoram, signÇllampa paliek izslïgta. 

4 PIEDZIøAS EKSPLUATÅCIJAS UZSÅK·ANA

VispÇr¥gÇ sada∫a
Piedzi¿a ir apr¥kota ar atmi¿u, kuras darb¥ba strÇvas
pÇrtraukuma gad¥jumÇ netiek traucïta, kurÇ tiek
saglabÇti speciÇlie vÇrtu iekÇrtas iestat¥jumi (gaita,
vÇrtu gÇjienam nepiecie‰amÇs enerÆijas rÇd¥tÇjs utt.)
un aktualizïti attiec¥gi pïc sekojo‰iem vÇrtu gÇjieniem.
·ie iestat¥jumi der vien¥gi attiec¥gajiem vÇrtiem. 

Lai tos pielietotu citai vÇrtu iekÇrtai vai ja vÇrtu darb¥bÇ
ir veiktas ievïrojamas izmai¿as (piem. pÇrlikti gala
elementi vai iemontïtas jaunas atsperes utt.), eso‰ie
iestat¥jumi ir jÇizdzï‰ un piedzi¿a jÇpÇrprogrammï.

NorÇd¥jums
Pirms pirmÇs ekspluatÇcijas reizes pÇrbaud¥t, vai visi
pieslïguma vadi pie pieslïguma spailïm ir pareizi 
pievienoti instalÇcijai.

4.1 Sagatavo‰ana
Lai sagatavotu iz¿emto suportu ievieto‰anai, nospiest
suporta za∫o pogu (skat. 6 att.). Virz¥t vÇrtus ar roku,
kamïr suports ievietojas rievotÇs ˙¥∫siksnas slïdz¥. 
• iespraust kontaktdak‰u ligzdÇ
• divreiz iedegas signÇllampa (skat. 18 att.).

4.2 Iestat¥jumu dzï‰ana
PiegÇdes komplektÇcijÇ vÇrtu iestat¥jumi nav veikti,
nekavïjoties iespïjams programmït piedzi¿u. Ja tiek
veikts piedzi¿as remonts, iepriek‰ ir jÇizdzï‰ vÇrtu
iestat¥jumi. Ja nepiecie‰ams veikt jaunus iestat¥jumus,
iepriek‰ïjos ir iespïjams izdzïst ‰Çdi (skat. 17 att.):
1. Izvilkt kontaktdak‰u
2. Nospiest un turït korpusa caursp¥d¥go taustu.
3. Iespraust kontaktdak‰u un turït aug‰minïto 

taustu nospiestu tik ilgi, kamïr vienreiz iedegas
signÇllampa. 

Iestat¥jumi ir izdzïsti. Tagad var veikt jaunu iestat¥‰anu.

4.3 Iestat¥jumu veik‰ana

NorÇd¥jums
Visu iestat¥jumu veik‰anas laiku deg signÇllampa.

Nospiest caursp¥d¥go taustu, kas atrodas uz piedzi¿as
pÇrsedzes (skat. 18 att.). Veikt absolto gÇjienu 
virzienÇ "vÇrti atvïrti" l¥dz galam. Piedzi¿a paliek 
gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti".
L¥dz ar nÇko‰o gaitas impulsu automÇtiski tiek veiktas
‰Çdas darb¥bas:  
• AttÇlumu iestat¥‰ana: Viens gÇjiens iestat¥‰anas

reÏ¥mÇ virzienÇ "vÇrti aizvïrti" l¥dz galam
• Viens gÇjiens virzienÇ "vÇrti atvïrti"
• EnerÆijas vïrt¥bu iestat¥‰ana: VÇrtu gÇjiens

iestat¥‰anas reÏ¥mÇ virzienÇ "vÇrti aizvïrti" 
ar samazinÇtu Çtrumu

• Viens gÇjiens virzienÇ "vÇrti atvïrti"
Kad piedzi¿as iestat¥jumi veikti veiksm¥gi, piedzi¿a ar
ieslïgtu apgaismojumu paliek poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti".
Tagad piedzi¿a ir ieprogrammïta un darbinÇma.

NorÇd¥jums
Ja piedzi¿a ar mirgojo‰u apgaismojumu paliek stÇvam
vai nesasniedz gala elementus, maksimÇlÇ enerÆijas 
vïrt¥ba ir par zemu, tÇ jÇpÇrregulï (skat. 4.4 punktu).
NÇkamais darb¥bas impulss ierosina visu iestat¥‰anas
gaitu atkÇrtoti.

NorÇd¥jums
Ja netiek sasniegta gala poz¥cija "vÇrti atvïrti", maksimÇlÇ
atvïr‰anas enerÆijas vïrt¥ba ir par zemu, tÇ jÇpaaugstina.
(skat. 4.4 punktu). Kad maksimÇlÇ atvïr‰anas enerÆijas
vïrt¥ba ir paaugstinÇta, nospieÏot caursp¥d¥go taustu,
aizvïrt vÇrtus l¥dz gala poz¥cijai "vÇrti aizvïrti". Pirms 
tiek sasniegta gala poz¥cija "vÇrti aizvïrti", aizvïr‰anos 
ir iespïjams apstÇdinÇt atkÇrtoti nospieÏot taustu! Tad
veikt vienu gÇjienu virzienÇ "vÇrti atvïrti". ➤
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NorÇd¥jums
Ja netiek sasniegta gala poz¥cija "vÇrti aizvïrti", 
maksimÇlÇ aizvïr‰anas enerÆijas vïrt¥ba ir par zemu, 
tÇ jÇpaaugstina (skat. 4.4 punktu). Kad maksimÇlÇ 
aizvïr‰anas enerÆijas vïrt¥ba ir paaugstinÇta, izdzïst
iepriek‰ïjos iestat¥jumus (skat. 4.2 punktu) un atkÇrtot
iestat¥‰anu.

NorÇd¥jums
PÇrbaud¥t iestat¥to enerÆijas vïrt¥bu ierobeÏojumus, 
ievïrojot attiec¥gos dro‰¥bas norÇd¥jumus 4.4 punktÇ!

Iestat¥jumu reÏ¥mu jeb kurÇ br¥d¥ var pÇrtraukt ar 
darb¥bas ierosinÇ‰anas impulsu. NÇkamais darb¥bas
ierosinÇ‰anas impulss no jauna atsÇk visu iestat¥‰anas
reÏ¥mu.

4.4 EnerÆijas vïrt¥bu iestat¥‰ana
Iestatot atvïr‰anai/aizvïr‰anai nepiecie‰amÇs un
atmi¿Ç saglabÇjamÇs enerÆijas vïrt¥bas, tÇs tiek
aktualizïtas ar¥ iestat¥‰anai sekojo‰o vÇrtu gÇjienu
laikÇ. TÇdï∫ dro‰¥bas apsvïrumu dï∫ ir nepiecie‰ams
raudz¥ties, lai ‰¥s vïrt¥bas, vÇrtu darb¥bai lïnÇm k∫stot
sliktÇkai (piem. samazinoties atsperu spriegojumam)
neierobeÏoti nesamazinÇs, pretïjÇ gad¥jumÇ
iespïjamÇ nepiecie‰amÇ vÇrtu darbinÇ‰ana ar roku
novïr‰ dro‰¥bas risku (piem. vÇrtu nokri‰ana). 
TÇdï∫ atvïr‰anas/aizvïr‰anas enerÆijas maksimÇlÇs
vïr¥bas piegÇdes komplektÇcijÇ ir iestat¥tas ierobeÏoti
(uz vidïjo potenciÇla rÇd¥tÇju), pïc nepiecie‰am¥bas,
tÇs tomïr var paaugstinÇt. 

NorÇd¥jums
Pïc potenciÇla rÇd¥tÇja iestat¥tÇs maksimÇlÇs vïrt¥bas
nedaudz ietekmï enerÆijas ierobeÏojumu, jo faktiskÇs
nepiecie‰amÇs vïrt¥bas tiek iestat¥tas attiec¥gi 
iestat¥jumu reÏ¥mÇ. RaÏotÇja iestat¥jumi paredzïti 
vÇrtu standarta komplektÇcijas darbinÇ‰anai.  

MaksimÇlo atvïr‰anas un aizvïr‰anas vïrt¥bu 
iestat¥‰anai paredzïts pa vienam potenciÇla rÇd¥tÇjam,
kam var piek∫t no¿emot piedzi¿as pÇrsedzi un kas 
ir apz¥mïts ar P1 vai P2 (skat. 19 att.). Ar potenciÇla
rÇd¥tÇju P1 var iestat¥t atvïr‰anas enerÆijas vïrt¥bu;
savukÇrt ar potenciÇla rÇd¥tÇju P2 var iestat¥t 
aizvïr‰anas enerÆijas vïrt¥bu. PagrieÏot rÇd¥tÇju 
pulkste¿a rÇd¥tÇja virzienÇ, vïrt¥ba tiek paaugstinÇta un
pretïji pulkste¿a rÇd¥tÇja virzienam tÇ tiek samazinÇta.

NorÇd¥jums
PaaugstinÇt raÏotÇja iestat¥to maksimÇlo enerÆijas 
vïrt¥bu (potenciÇla rÇd¥tÇja vidïjÇ atz¥me) ir nepiecie‰ams
vien¥gi gad¥jumÇ, ja nepiecie‰am¥ba rodas iestat¥‰anas
reÏ¥mÇ (skat. 4.3 punktu). 

UZMAN±BU:  Dz¥v¥bai b¥stams!
Nav ieteicams iestat¥t nevajadz¥gi lielu enerÆijas
vïrt¥bu, jo pa augstu iestat¥tas enerÆijas dï∫
var iegt materiÇlus vai miesas bojÇjumus.
PÇrÇk augstu noregulïts potenciÇla 
rÇd¥tÇjs var rad¥t nopietnas traumas!

4.5 SignÇla uztvïrïjs 

4.5.1 Integrïts signÇla modulis
Integrïta signÇla modu∫a funkciju "Impulss" 
(va∫Ç-stop-ciet-stop) var iestat¥t maksimÇli uz se‰Çm
rokas vad¥bas pult¥m. Ja iestat¥jumu veic vairÇk nekÇ
se‰Çm pult¥m, pirmÇs iestat¥tÇs pults iestat¥jumi tiek
dzïsti.

NorÇd¥jums
Viens rokas pults tausti¿‰ ir jÇprogrammï atbilsto‰i 
piedzi¿as integrïtajam uztvïrïjam. AttÇlumam starp
rokas pulti un piedzi¿u ir jÇbt vismaz 1 m. 

Rokas pults tausti¿u iestat¥‰ana
Uz ¥su br¥di nospiest taustu P, kas atrodas uz piedzi¿as
pÇrsedzes. Sarkanais LED rÇd¥jums, ko var redzït
caur caursp¥d¥go taustu, sÇk mirgot. Pa ‰o laiku var
programmït vïlamo rokas pults tausti¿u. ·ajÇ nolkÇ
rokas pults tausti¿‰ ir jÇtur nospiests, kamïr LED
rÇd¥jums sÇk mirgot Çtri. Atlaist rokas pults tausti¿u,
tagad tÇs iestat¥jums ir saglabÇts piedzi¿as atmi¿Ç.
(skat. 20 att.).

4.5.2 Eksterna signÇla uztvïrïja* pieslïg‰ana
Integrïta signÇlmodu∫a vietÇ funkcijai "Impulss" var
pieslïgt eksternu signÇla uztvïrïju. ·¥ uztvïrïja vadu
pievienot attiec¥gajam portam (skat. 12 att.). Lai varïtu
darbinÇt eksterno signÇla uztvïrïju, noteikti nepiecie‰ams
izdzïst integrïtÇ signÇlmodu∫a iestat¥jumus.

4.5.3 InternÇ signÇlmodu∫a iestat¥jumu dzï‰ana
Nospiest taustu P, kas atrodas uz piedzi¿as pÇrsedzes,
un turït. Sarkanais LED rÇd¥jums, ko var redzït caur
caursp¥d¥go taustu, mirgo un norÇda uz to, ka tagad
var dzïst iestat¥jumus. Mirgo‰ana k∫st ÇtrÇka. 
Visbeidzot rokas pults tausti¿u iestat¥jumi ir izdzïsti.

NorÇd¥jums
Funkciju pirmÇs pÇrbaudes un tÇlvad¥bas atmi¿as 
programmï‰ana vai papildinÇ‰ana noteikti btu jÇveic
atrodoties garÇÏÇ.

UZMAN±BU
Raudz¥ties, lai tÇlvad¥bas pultis nenonÇk 
bïrnu rokÇs. Pultis dr¥kst lietot tikai personas,
kuras ir iepaz¥stinÇtas ar vÇrtu iekÇrtas, kas 
darbinÇmas ar tÇlvad¥bu, darb¥bas veidu. Pulti
lieto atrodoties vÇrtu redzam¥bas lokÇ. Kad
vÇrtu iekÇrta ar tÇlvad¥bu ir atvïrta, pa vÇrtiem
dr¥kst iebraukt/ieiet tiki tad, kad garÇÏas vÇrti
atrodas gala poz¥cijÇ "vÇrti atvïrti"! 

4.6 DIL slïdÏu iestat¥‰ana
Atbilsto‰i nacionÇlajÇm pras¥bÇm, vïlamajiem dro‰¥bas
iestat¥jumiem un vietïjiem apstÇk∫iem DIL slïdÏi ir
jÇiestata no A l¥dz F (tiem iespïjams piek∫t atverot
piedzi¿as pÇrsedzes vÇku, skat 8 att.):
Main¥t DIL slïdÏu iestat¥jumus ir pie∫aujams vien¥gi
tad, ja piedzi¿a nedarbojas un nav aktivizïts 
iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laiks vai nav aktivizïta 
automÇtiskÇ aizvïr‰anÇs.          
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4.6.1 AutomÇtiskÇ aizvïr‰anÇs
DIL-slïdzis A ➜ ON (ieslïgts) / 
DIL-slïdzis B ➜ ON (ieslïgts) (skat. 16.1 att.)
Piedzi¿as funkcija: - Pïc aiztures laika un 

iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laika 
automÇtiska aizvïr‰anÇs, 
sÇkas no gala poz¥cijas 
"vÇrti atvïrti" 

SignÇllampa:  - Ilgsto‰s apgaismojums 
aiztures laikÇ un vÇrtu 
gÇjiena laikÇ

- Iepriek‰ïja br¥dinÇjuma 
laikÇ mirgo Çtri

Papildus iespïju - Ilgsto‰s kontakts aiztures 
releja funkcija: laikÇ

- mirgo vienmïr¥gi Çtri 
iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laikÇ 
un mirgo Çtri vÇrtu gÇjiena 
laikÇ 

NorÇd¥jums
AutomÇtisko aizvïr‰anos dr¥kst aktivizït vien¥gi valst¥s,
kur ir spïkÇ standarts DIN EN 12453, turklÇt, ja ir 
pieslïgta dro‰¥bas iekÇrta.

NorÇd¥jums
AutomÇtisko aizvïr‰anos ir iespïjams iestat¥t vien¥gi 
tad, ja ir aktivizïta gaismas barjera. ·ajÇ nolkÇ pÇrslïgt
DIL slïdzi D uz ON (ieslïgts).
Kad sasniegta gala poz¥cija "vÇrti atvïrti", seko aiztures
laiks apm. 30 sek. un tad tiek startïta automÇtiskÇ 
aizvïr‰anÇs. Pïc impulsa, brauk‰anas vai ie‰anas caur
gaismas barjeru aiztures laiks automÇtiski tiek pagarinÇts
par apm. 30 sek.   

4.6.2 Gala poz¥cijas signÇls "vÇrti aizvïrti"
DIL-slïdzis A ➜ OFF (izslïgts) / 
DIL-slïdzis B ➜ ON (ieslïgts) (skat. 16.2 att.)
SignÇllampa: - Ilgsto‰s apgaismojums vÇrtu
gÇjiena/ pïcapgaismojuma laikÇ

Pïc gala poz¥cijas
"vÇrti aizvïrti"

Papildus iespïju - Gala poz¥cijas signÇls
releja funkcija: "vÇrti aizvïrti"

4.6.3 Iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laiks
DIL-slïdzis A ➜ ON (ieslïgts) / 
DIL-slïdzis B ➜ OFF (izslïgts) (skat. 16.3 att.)
SignÇllampa: - Iepriek‰ïja br¥dinÇjuma laiks,

Çtri mirgo 
- Ilgsto‰s apgaismojums vÇrtu 

gÇjiena laikÇ
Papildus iespïju - vienmïr¥gi lïni mirgo vÇrtu 
releja funkcija: gÇjiena laikÇ (pa‰mirgojo‰a 

br¥dinÇjuma gaismas signÇla 
funkcija)

4.6.4 Eksterns apgaismojums
DIL-slïdzis A ➜ OFF (izslïgts) / 
DIL-slïdzis B ➜ OFF (izslïgts) (skat. 16.4 att.)
SignÇllampa: - Ilgsto‰s apgaismojums vÇrtu 

gÇjiena/ pïcapgaismojuma  
laikÇ pïc gala poz¥cijas 
"vÇrti aizvïrti"

Papildus iespïju - tÇ pati funkcija kas
releja funkcija: signÇllampai (eksterns 

apgaismojums)

4.6.5 VÇrtu modelis
DIL-slïdzis C (skat. 16.5 att.)
ON Pace∫amie vÇrti, gar‰ softstops-rampa
OFF Sekciju vÇrti, ¥ss softstops-rampa

4.6.6 Gaismas barjera
DIL-slïdzis D (skat. 16.6 att.)
ON aktivizïts, pïc gaismas barjeras iedeg‰anÇs

vÇrti uzsÇk reversu gÇjienu l¥dz gala 
poz¥cijai "vÇrti atvïrti"  

OFF nav aktivizïts, automÇtiska aizvïr‰anÇs nav
iespïjama (DIL-slïdzis A/B) 

4.6.7 PÇrtraukuma / bezdarba strÇvas ˙ïde ar pÇrbaudi 
DIL-slïdzis E (skat. 16.7 att.)
ON aktivizïts, iebvïto durvju kontaktam ar 

pÇrbaudi
OFF nav aktivizïts

NorÇd¥jums
PÇrbaud¥t dro‰¥bas iekÇrtas, kurÇm nav iestat¥ta 
pÇrbaude, reizi pusgadÇ.

4.6.8 NorÇde par vÇrtu apkopi 
DIL-slïdzis F (skat. 16.8 att.)
ON aktivizïts, gaid¥‰anas cikla pÇrsnieg‰anu 

signalizï vairÇkkÇrtïja signÇllampas 
mirgo‰ana pïc katra vÇrtu gÇjiena. 

OFF nav aktivizïts, pïc gaid¥‰anas cikla 
pÇrsnieg‰anas signÇla nav 

Gaid¥‰anas intervÇls beidzas tad, kad kop‰ pïdïjÇs
iestat¥jumu veik‰anas reizes vai nu 
piedzi¿a darbinÇta ilgÇk nekÇ gadu
vai
piedzi¿a sasniegusi 2000 vÇrti aizvïr‰anu vai to
pÇrsniegusi. 

NorÇd¥jums
Apkopes informÇcijas atjauno‰ana notiek veicot jaunu
iestat¥‰anu (skat¥t  4.3 punktu).

5 GARÅÎAS VÅRTU PIEDZIøAS EKSPLUATÅCIJA

DarbinÇt garÇÏas vÇrtu piedzi¿u vien¥gi, ja vÇrtu 
vïr‰anÇs trajektorija ir pÇrredzama. Gaid¥t l¥dz vÇrti
apstÇjas, pirms ieiet vai iebraukt vÇrtu kust¥bas 
trajektorijÇ. Pirms iebrauk‰anas vai izbrauk‰anas,
pÇrliecinÇties, vai vÇrti ir atvïru‰ies l¥dz galam.

UZMAN±BU
Nenoslogot zvanveida elementu ar 
˙erme¿a svaru!

NorÇd¥jums
Visas personas, kuras ekspluatï vÇrtu iekÇrtu, iepaz¥stinÇt
ar pareizu un dro‰u garÇÏas vÇrtu piedzi¿as ekspluatÇciju.
Demontït un pÇrbaud¥t mehÇnisko atslïg‰anas trosi un
dro‰¥bas atpaka∫gaitas gÇjienu. Veicot minïtÇs darb¥bas,
vÇrtiem aizveroties, turït tos ar abÇm rokÇm; vÇrtu 
iekÇrtai btu vienmïr¥gi jÇizslïdzas un jÇuzsÇk dro‰¥bas
atpaka∫gaitas gÇjienu. TÇ pat vÇrtu iekÇrtÇ ir jÇizslïdzas
vÇrtu gÇjiena laikÇ un vÇrtiem jÇapstÇjas.
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5.1 Darb¥ba normÇlos apstÇk∫os
GarÇÏas vÇrtu piedzi¿u normÇlos darb¥bas apstÇk∫os
vada vien¥gi ar impulsu, neatkar¥gi no tÇ vai to sta 
ar eksterno taustu, iestat¥tu rokas pults tausti¿u vai
caursp¥d¥gu taustu:
1. impulss: VÇrti virzÇs gala poz¥cijas virzienÇ.
2. impulss: VÇrti apstÇjas.
3. impulss: VÇrti virzÇs pretïjÇ virzienÇ.
4. impulss: VÇrti apstÇjas.
5. impulss: VÇrti virzÇs uz to gala poz¥ciju, kas 

izvïlïta stot 1. impulsu.
utt.

SignÇllampa deg vÇrtu gÇjiena laikÇ un pïc gÇjiena
automÇtiski nodziest.

5.2 Darb¥ba strÇvas pÇrtraukuma situÇcijÇ ar avÇrijas
gad¥juma akumulatoru*
Lai vÇrtus varïtu darbinÇt stÇvas pÇrtraukuma gad¥jumÇ,
jÇpieslïdz papildus akumulators avÇrijas gad¥jumiem
(skat. 21 att.). PÇrslïg‰anÇs uz darbinÇ‰anu ar 
akumulatoru strÇvas pÇrtraukuma gad¥jumÇ notiek
automÇtiski. Darbojoties akumulatoram, signÇllampa
paliek izslïgta. 

NorÇd¥jums
Dr¥kst lietot vien¥gi ‰im nolkam paredzïto speciÇlo 
akumulatoru ar integrïtu pieslïgumu.

5.3 EkspluatÇcija pïc mehÇniskÇs atslïg‰anas 
ierosinÇ‰anas 
Ja, piem. strÇvas pÇrtraukuma dï∫ iedarbinÇta
mehÇniskÇ atslïg‰ana, tad normÇlas darb¥bas
uzsÇk‰anai suports atkal ir jÇievieto ˙¥∫siksnas slïdz¥: 
• DarbinÇt piedzi¿u, kamïr ˙¥∫siksnas slïdzis pa

vadsliedi ir nonÇcis suporta tuvumÇ, tad apstÇdinÇt
piedzi¿u. 

• Nospiest suporta za∫o pogu (skat. 6 att.).
• Virz¥t vÇrtus ar roku, kamïr suports atkal ievietojas

rievotÇs ˙¥∫siksnas slïdz¥.
• Veicot vairÇkus nepÇrtrauktus vÇrtu gÇjienus,

pÇrbaud¥t, vai vÇrti piln¥bÇ noslïdz aili un vai vÇrti
atveras piln¥bÇ (nelielu attÇlu pirms gala poz¥cijas
"vÇrti atvïrti" suports paliek stÇvam uz vietas).

• Tagad piedzi¿a atkal ir gatava normÇlai darb¥bai.

NorÇd¥jums
Reizi mïnes¥ pÇrbaud¥t mehÇniskÇs atslïg‰anas troses
darb¥bu. DarbinÇt zvanveida elementu tikai tad, kad 
vÇrti ir aizvïrti, pretïjÇ gad¥jumÇ pastÇv risks, ka vÇrti 
ar nolietotÇm, salzu‰Çm vai bojÇtÇm atsperïm vai 
svara nepareiza izl¥dzinÇjuma dï∫ var aizvïrties Çtri.

UZMAN±BU
Nenoslogot zvanveida elementu ar 
˙erme¿a svaru!

6 ROKAS VAD±BAS PULTS (skat. 22 att.)

� LED
� Apkalpes tausti¿i
� Baterijas nodal¥juma vÇci¿‰
� Baterija
� PÇrstartï‰anas tausts
� Pults rokturis

6.1 Svar¥gi norÇd¥jumi par rokas vad¥bas pults lieto‰anu
TÇlvad¥bas pults izmanto‰anai lietot vien¥gi oriÆinÇlÇs
deta∫as!

UZMAN±BU
Ja garÇÏÇ nav atsevi‰˙as ieejas, tad katru
jaunu programmas iestat¥jumu veikt vai main¥t
atrodoties garÇÏÇ! Programmïjot un papildinot
tÇlvad¥bas iestat¥jumus raudz¥ties, lai vÇrtu
vïr‰anÇs trajektorijÇ neatrastos ne cilvïki, ne
priek‰meti. Pïc tÇlvad¥bas programmï‰anas 
vai iestat¥jumu papildinÇ‰anas veikt funkciju
pÇrbaudi!

NorÇd¥jums
Vides apstÇk∫i var ietekmït tÇlvad¥bas pults darb¥bas 
diapazonu! 

UZMAN±BU
Raudz¥ties, lai tÇlvad¥bas pultis nenonÇk bïrnu
rokÇs. Pultis dr¥kst lietot tikai personas, kuras ir
iepaz¥stinÇtas ar vÇrtu iekÇrtas, kas darbinÇmas
ar tÇlvad¥bu, darb¥bas veidu. Pulti lieto atrodoties
vÇrtu redzam¥bas lokÇ! Kad vÇrtu iekÇrta ar
tÇlvad¥bu ir atvïrta, pa vÇrtiem dr¥kst iebraukt/
ieiet tiki tad, kad garÇÏas vÇrti atrodas gala
poz¥cijÇ VÅRTI ATVîRTI! 

NorÇd¥jums
SargÇt pulti no:
• tie‰iem saules stariem (pie∫aujamÇ apkÇrtïjÇs vides 

temperatra: -20 °C l¥dz +60 °C)
• mitruma
• putek∫iem
Ja ‰ie norÇd¥jumi netiek ievïroti, var rasties darb¥bas 
traucïjumi!

6.2 RaÏotÇja iestat¥jumu koda atjauno‰an (skat. 22 att.)

NorÇd¥jums
TurpmÇk aprakst¥tÇs darb¥bas ir nepiecie‰amas tikai
gad¥jumÇ, ja papildinot vai iestatot gÇjienus ir pie∫auta
pÇrskat¥‰anÇs k∫da.

Katra rokas pults tausti¿a koda vietÇ var iestat¥t
sÇkotnïjo, raÏotÇja iestat¥to vai citu kodu.
1. Atvïrt baterijas nodal¥juma vÇci¿u. Uz plat¥tes 

atrodas neliels tausts.
2. Ar neasu priek‰metu uzman¥gi piespiest taustu �

un turït.

NorÇd¥jums
Nelietot smailus priek‰metus. PÇrÇk spïc¥gi piespieÏot
taustu ir iespïjams to sabojÇt.

3. Nospiest vïlamo vïr‰anai iekodïjamo tausti¿u un
turït. St¥tÇja LED rÇd¥jums mirgo lïni.

4. Ja nelielo taustu tur nospiestu l¥dz lïnÇ mirgo‰ana
beidzas, vïr‰anas taustam tiek atiestat¥ts
sÇkotnïjais, raÏotÇja iestat¥tais kods un LED 
sÇk mirgot ÇtrÇk.

5. Aizvïrt baterijas nodal¥juma vÇci¿u.
6. No jauna programmït uztvïrïju.
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7 LAMPAS NOMAIøA

Lampas nomai¿u dr¥kst veikt tad, kad tÇ ir auksta 
un vÇrti aizvïrti. 
• Izvilkt kontaktdak‰u
• Nomain¥t lampu 24 V / 10 W B(a) 15 s 

(skat. 23 att.).
• Iespraust kontaktdak‰u ligzdÇ
• SignÇllampa mirgo ãetras reizes

8 SIGNÅLLAMPAS SIGNÅLI - IESLîGTI, KAD IR
PIESLîGTA STRÅVA 

Kad kontaktdak‰a ir ligzdÇ, caursp¥d¥gais tausts nav
(kad piedzi¿as pÇrsedze ir no¿emta plates tausts T)
nospiests, signÇllampa mirgo divas, tr¥s vai ãetras 
reizes.

Mirgo divas reizes
VÇrtu iestat¥jumi nav veikti vai dzïsti (kÇ piegÇdes
komplektÇcijÇ); nekavïjoties iespïjams veikt 
programmï‰anu.

Mirgo tr¥s reizes
Lai gan ir veikti vÇrtu iestat¥jumi, tomïr pïdïjÇ vÇrtu
poz¥cija nav atbilsto‰a. NÇkamais vÇrtu gÇjiens 
tÇdïjÇdi ir absoltais gÇjiens atvïr‰anÇs virzienÇ. 
Tad seko normÇlas darb¥bas vÇrtu gÇjieni. 

Mirgo ãetras reizes
VÇrtu iestat¥jumi ir veikti, ar¥ pïdïjÇ vÇrtu poz¥cija 
ir atbilsto‰a, tÇ ka nekavïjoties ir iespïjams veikt
vÇrtu "normÇlu" gÇjienu ievïrojot impulsa ierosmi 
(va∫Ç-stop-ciet-stop) (normÇla darb¥ba pïc 
veiksm¥gas iestat¥jumu veik‰anas un pïc strÇvas 
pÇrtraukuma). Kamïr vÇrti nav atvïrt, dro‰¥bas 
apsvïrumu dï∫ pïc stÇvas pÇrtraukuma vÇrtu gÇjiena
laikÇ, vÇrti ar impulsa ierosmi tiek vïrti va∫Ç.

9 TRAUCîJUMU SIGNÅLI

Traucïjumu signÇli / diagnosticïjo‰ais-LED 
(gaismas diode, skat. 8.1 att.)
Ar diagnosticïjo‰Ç-LED, kas caur caursp¥d¥go taustu
ir redzams ar¥ tad, kad piedzi¿as pÇrsegs ir uzlikts,
pal¥dz¥bu, iespïjams vienkÇr‰Ç veidÇ noteikt
ekspluatÇcijas traucïjumu iemeslus. Kad iestat¥jumi 
ir veikti, parasti LED rÇd¥jums deg vienmïr¥gi un tad
nodziest, kamïr tiek dots Çrïjs pieslïgts impulss. 

LED: mirgo divas reizes
Iemesls: Gaismas barjera tikusi pÇrtraukta / nav 

pieslïgta
Traucïjuma PÇrbaud¥t gaismas barjeru, ja 
novïr‰ana: nepiecie‰ams nomain¥t to vai pieslïgt

LED: mirgo tr¥s reizes
Iemesls: Sasniegts enerÆijas ierobeÏojums pie 

poz¥cijas "vÇrti aizvïrti" – noticis dro‰¥bas 
atpaka∫gaitas gÇjiens. 

Traucïjuma NovÇkt ‰˙ïrsli. A dro‰¥bas atpaka∫gaitas 
novïr‰ana: gÇjiens ir noticis bez redzama iemesla, 

pÇrbaud¥t vÇrtu mehÇnismu. 
Nepiecie‰am¥bas gad¥jumÇ dzïst 
iestat¥jumus un iestat¥t tos no jauna. 

LED: mirgo ãetras reizes
Iemesls: Bezdarba strÇvas ˙ïde vai iebvïto 

durvju kontakts ir va∫Ç vai ticis atvïrts 
vÇrtu gÇjiena laikÇ.  

Traucïjuma PÇrbaud¥t pieslïgtos elementus, 
novïr‰ana: slïgt strÇvas ˙ïdi

LED: mirgo piecas reizes
Iemesls: Sasniegts enerÆijas ierobeÏojums vÇrtiem 

atvïroties – vÇrti apstÇju‰ies atveroties. 
Traucïjuma NovÇkt ‰˙ïrsli. Ja vÇrti apstÇju‰ies pirms 
novïr‰ana: gala poz¥cijas "vÇrti atvïrti" bez redzama 

iemesla, pÇrbaud¥t vÇrtu mehÇnismu. 
Nepiecie‰am¥bas gad¥jumÇ dzïst 
iestat¥jumus un iestat¥t tos no jauna. 

LED: mirgo se‰as reizes
Iemesls: Piedzi¿as darb¥bas traucïjums / 

traucïjums piedzi¿as sistïmÇ 
Traucïjuma Nepiecie‰am¥bas gad¥jumÇ dzïst
novïr‰ana: iestat¥jumus. Ja piedzi¿as darb¥bas 

traucïjumi atkÇrtojas, nomain¥t piedzi¿u. 

LED: mirgo septi¿as reizes
Iemesls: Piedzi¿a vïl nav ieprogrammïta (tÇ ir tikai

norÇde, tas nav darb¥bas traucïjums).
Traucïjuma VÇrtu gÇjienu ieprogrammï‰anas reÏ¥mÇ 
novïr‰ana: ierosinÇt ar eksternu taustu, rokas pulti, 

caursp¥d¥go taustu vai plates taustu T 
(no¿emt pÇrsedzi). 

LED: mirgo asto¿as reizes
Iemesls: Piedzi¿as darb¥bai nepiecie‰ams veikt 

absolto gÇjienu atvïr‰anÇs virzienÇ.
Traucïjuma Absolto gÇjienu atvïr‰anÇs virzienÇ 
novïr‰ana: ierosinÇt ar eksternu taustu, rokas pulti, 

caursp¥d¥go taustu vai plates taustu T 
(no¿emt pÇrsedzi). Tas ir normÇls 
stÇvoklis pïc strÇvas pÇrtraukuma, ja nav 
vÇrtu iestat¥jumu vai tie izdzïsti un/vai 
pïdïjÇ sasniegtÇ poz¥cija nav atbilsto‰a.  

10 DEMONTÅÎA

GarÇÏas vÇrtu iekÇrtas piedzi¿as demontÇÏu un 
utilizÇciju uzticït speciÇlistam.

11 PIEDERUMU PîC SPECIÅLA PASÌT±JUMA,
KOMPLEKTÅCIJÅ NAV IEKπAUTI

Papildus deta∫as var noslogot piedzi¿u par maksimÇli
100 mA
• SignÇla uztvïrïjs 
• Eksternais impulsa tausts, piem. slïgtausts 
• Vienvirziena gaismas barjera
• Br¥dinÇjuma gaisma / signÇlgaisma 
• Iebvïto durvju kontakts
• Akumulatora komplekts strÇvas apgÇdei avÇrijas

gad¥jumÇ

12 GARANTIJAS NOSAC±JUMI

Garantijas laiks
Kop‰ pirk‰anas dienas raÏotÇjs, papildus likumÇ
noteiktajai raÏotÇja garantijai, kas ietverta pirk‰anas
pÇrdo‰anas l¥gumÇ, pilda ‰Çdus garantijas noteikumus:
a) 5 gadu garantija piedzi¿as mehÇnismam, motoram

un motora vad¥bai ➤

L A T V I E · U  V A L O D A
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b) 2 gadu garantija signÇla raid¥tÇjam, apr¥kojumam
un papildus ier¥cïm

Garantija neattiecas uz pla‰a patïri¿a precïm (piem.
dro‰inÇtÇji, baterijas, spuldzes). Ja tiek izmantoti 
garantijas pakalpojumi, garantijas laiks netiek
pagarinÇts. Rezerves da∫u piegÇde un labo‰anas darbi
tiek veikti se‰u mïne‰u laikÇ vai vismaz garantijas
termi¿a ietvaros.

Priek‰nosac¥jumi
Garantijas nosac¥jumi tiek pild¥ti tikai tajÇ valst¥, kur
iekÇrta ir nopirkta. Pircïjam ir jÇizpilda nosac¥jums, ka
prece ir iegta raÏotÇja noteiktajÇ pÇrdo‰anas kÇrt¥bÇ. 

Garantijas noteikumi attiecas vien¥gi uz l¥guma
priek‰meta bojÇjumiem. Garantijas noteikumos 
neparedz, ka tiek segtas izmaksas par iekÇrtas 
izpako‰anu un iebvï‰anu, par attiec¥gu deta∫u
pÇrbaudi. Garantijas noteikumos ar¥ neietilpst negtas
pe∫¿as kompensï‰ana un zaudïjumu atl¥dzinÇ‰ana.
Pirkumu apliecino‰s dokuments pamato ties¥bas
sa¿emt garantijas pakalpojumus.

Apjoms
Garantijas laikÇ raÏotÇjs ap¿emas likvidït raÏojuma
trkumus, attiec¥bÇ par kuriem var pierÇd¥t, ka tie ir
radu‰ies materiÇla brÇ˙a vai raÏo‰anas k∫das dï∫.
RaÏotÇjs ap¿emas defekto preci pïc pa‰a ieskatiem
nomain¥t pret nevainojamu par br¥vu vai salabot, vai
piedÇvÇt attiec¥gas atlaides.

Garantija neattiecas uz bojÇjumiem, kas radu‰ies:
- neprofesionÇlas montÇÏas un pieslïg‰anas rezultÇtÇ
- neprofesionÇlas ekspluatÇcijas rezultÇtÇ
- Çrïjo apstÇk∫u, t.i. uguns, dens, anomÇli vides

apstÇk∫i, ietekmï
- mehÇnisku bojÇjumu, kas radu‰ies avÇrijas,

nokri‰anas, sasi‰anas rezultÇtÇ
- nolaid¥gas vai apzinÇtas sabojÇ‰anas rezultÇtÇ
- parastas nolieto‰anÇs vai nepiln¥gi veiktas apkopes

rezultÇtÇ
- ja nekompetenta persona veikusi remontu
- ja lietotas ier¥cei neparedzïtas rezerves da∫as
- ja no¿emta vai sabojÇta raÏojuma numura plÇksn¥te

Nomain¥tÇs deta∫as pÇriet raÏotÇja ¥pa‰umÇ.

13 TEHNISKIE DATI

Pieslïgums 
elektr¥bas t¥klam: 230/240 V, 50/60 Hz 

stand by apm. 5 W

Aizsardz¥bas veids: EkspluatÇcijai tikai sausÇs 
telpÇs

Rezerves lampa: 24 V / 10 W B(a) 15s

Motors: L¥dzstrÇvas motors ar 
reverberÇcijas sensoru

Transformators: Ar termoizolÇciju

Pievieno‰ana: Pievieno‰anas bez skrvïm 
metode, ko izmanto perifïrijas
ier¥ãu ar dro‰¥bas minimÇlo 
vïrt¥bu 24 V DC, piem. 
iek‰ïjÇs un Çra pultis, kas 
darbojas ar impulsu.

TÇlvad¥ba: DarbinÇma ar internu vai 
eksternu signÇla uztvïrïju

Izslïg‰anas Tiek iestat¥ta automÇtiski, 
automÇtika: atsevi‰˙i katram virzienam. 

Iestat¥jums automÇtisks, 
elementi nenolietojas, jo nav 
mehÇniska slïdÏa

Gala poz¥cijas-
izslïg‰ana/enerÆijas
ierobeÏojums: Katra vÇrtu gÇjiena laikÇ 

strÇdÇ justïjo‰s apstÇ‰anÇs 
mehÇnisms.

Vadsliede: ±pa‰i plakana 30 mm, ar 
integrïtu dro‰inÇtÇju un 
patentïtu rievoto ˙¥∫siksnu 
(apkope tai nav nepiecie‰ama)
ar automÇtisko spriegojumu. 

VÇrtu gÇjiena apm. 13 cm/sek. (atkar¥bÇ 
Çtrums: no vÇrtu izmïra un svara)

NominÇlÇ noslodze: skat¥t uz mode∫a plÇksn¥tes

Vilcïjspïks un
spiediena spïks: skat¥t uz mode∫a plÇksn¥tes

±slaic¥gs
maksimÇlais 
strÇvas patïri¿‰: skat¥t uz mode∫a plÇksn¥tes

SpeciÇlÇs funkcijas: - SignÇllampa, 2-mintes
- Var pieslïgt apstÇdinÇ‰anas/

izslïg‰anas slïdzi
- Pieslïdzama gaismas barjera
- Var pieslïgt papildus 

iespïju releju br¥dinÇjuma 
gaismas signÇlam, papildus 
Çra apgaismojumu 

- Iebvïto durvju kontakts ar 
pÇrbaudi

Atslïg‰anas 
piedzi¿a 
avÇrijas gad.: Elektr¥bas padeves 

pÇrtraukuma gad¥jumÇ, no 
iek‰puses pavelkot aiz virves

UniversÇls Pace∫amiem un sekciju 
ap‰uvums: vÇrtiem

Trok‰¿a emisija
garÇÏas vÇrtu 
piedzi¿ai: ≤ 70 dB (A)

Pielietojums: Vien¥gi privÇtÇm garÇÏÇm. 
Nav piemïroti lieto‰anai 
industriÇlajÇ / rpnieciskajÇ 
sektorÇ.

Cikli: skat¥t informÇciju par 
raÏojumu

L A T V I E · U  V A L O D A
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Dro‰¥bas iekÇrta

EnerÆijas 
ierobeÏojums 
aizvïr‰anÇs virzienÇ

Bezdarba strÇvas
˙ïde iebvïto 
durvju kontakts

EnerÆijas 
ierobeÏojums 
atvïr‰anÇs virzienÇ

Piedzi¿as darb¥bas
traucïjums

Piedzi¿as darb¥bas
traucïjums

Nav atbalsta
Nav strÇvas

Gaismas barjera tikusi pÇrtraukta, nav 
pieslïgta

VÇrtu vïr‰anÇs trajektorijÇ atrodas ‰˙ïrslis

Iebvïto durvju kontakts ir va∫Ç

VÇrtu vïr‰anÇs trajektorijÇ atrodas ‰˙ïrslis

Atjaunots impulss, ko ierosina ar eksternu
taustu, signÇla uztvïrïju, caursp¥d¥go taustu
vai plates taustu T – seko atvïr‰anÇs 
(absoltais gÇjiens atvïr‰anÇs virzienÇ)  

Piedzi¿a vïl nav ieprogrammïta

Piedzi¿as darb¥bai nepiecie‰ams veikt 
absolto gÇjienu

PÇrbaud¥t gaismas barjeru, 
ja nepiecie‰ams nomain¥t to

NovÇkt ‰˙ïrsli

PÇrbaud¥t iebvïtÇs durvis

NovÇkt ‰˙ïrsli

Nepiecie‰am¥bas gad¥jumÇ dzïst
iestat¥jumus. Ja traucïjumi atkÇrtojas,
nomain¥t piedzi¿u

Iestat¥t piedzi¿u

Viens absoltais gÇjiens virzienÇ 
"vÇrti atvïrti"

RÇd¥jums Traucïjums/br¥dinÇjums iespïjamais iemesls Traucïjuma novïr‰ana

DIL A DIL B DIL D Piedzi¿as funkcijas Papildus iespïju releja funkcijas
ON ON ON AutomÇtiska aizvïr‰anÇs pïc  Relejs raida vienmïr¥gu Çtru br¥dinÇjumu iepriek‰ïja 

aizturest laika un pïc iepriek‰ïja r¥dinÇjuma laikÇ un normÇlu vÇrtu gÇjiena laikÇ,
br¥dinÇjuma laika ilgsto‰s kontakts aiztures laikÇ

OFF ON Nav ¥pa‰u funkciju Relejs uztver gala poz¥ciju "vÇrti aizvïrti". 
(Funkcija zi¿ojums-vÇrti-aizvïrti)

ON OFF Nav ¥pa‰u funkciju Relejs raida vienmïr¥gu Çtru br¥dinÇjumu iepriek‰ïja 
r¥dinÇjuma laikÇ un normÇlu vÇrtu gÇjiena laikÇ. 
(Gaismas signÇla funkcija)

OFF OFF Nav ¥pa‰u funkciju Relejs pilda signÇllampas funkciju.  
(Eksterna apgaismojuma funkcija) X

DIL C VÇrtu modelis
ON Pace∫ami vÇrti    
OFF Sekciju vÇrti X

DIL D Gaismas barjera
ON Gaismas barjera ir aktivizïta (automÇtiska aizvïr‰anas ir iespïjama vien¥gi ar gaismas barjeru)
OFF Gaismas barjera nav aktivizïta (automÇtiska aizvïr‰anÇs nav iespïjama) X

DIL E Bezdarba strÇvas ˙ïde ar pÇrbaudi
ON Iebvïto durvju kontakts ar pÇrbaudi ir aktivizïts. PÇrbaude tiek veikta pirms katra vÇrtu gÇjiena 

(ekspluatÇcija ir iespïjama vien¥gi ar pÇrbaudÇmu iebvïto durvju kontaktu)
OFF Dro‰¥bas iekÇrta bez pÇrbaudes X

DIL F NorÇde par vÇrtu apkopi 
ON aktivizïts, gaid¥‰anas cikla pÇrsnieg‰anu signalizï vairÇkkÇrtïja signÇllampas mirgo‰ana pïc katra 

vÇrtu gÇjiena
OFF nav aktivizïts, pïc gaid¥‰anas cikla pÇrsnieg‰anas signÇla nav X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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2 MÕISTETE MÄÄRATLUSED

Ooteaeg
Ooteaeg lõppasendis "Uks lahti", enne kui uks 
hakkab automaatselt sulguma.

Automaatne sulgumine
Ukse automaatne sulgumine pärast teatava aja 
möödumist lõppasendis "Uks lahti".

Mikrolüliti
Juhtseadme trükkmoodulil asetsev lüliti, mis on 
mõeldud juhtseadme seadistamiseks.

Fotosilm
Kui fotosilm aktiveerub, siis ukse sulgumine peatub 
ja uks hakkab liikuma vastassuunas. Ooteaeg hakkab
uuesti jooksma.

Impulss-juhtseade
Võimaldab uksel liikuda impulsside abil vahelduvalt
avanemis- ja sulgumissuunas koos vahepealsete
peatamistega.

Ukse liikumine jõu kontrollimiseks
Liikumisproovil kontrollitakse vajalikku jõudu.

Normaalliikumine
Ukse liikumine tundmaõpitud liikumistee ja jõu abil.

Algliikumine
Ukse liikumine lõppasendisse "Uks lahti" baasliikumise
määramiseks.

Vastassuunas liikumine
Kaitseseadiste aktiveerumisel liigub uks vastassuunas
kuni lõppasendini "Uks lahti".

Vastassuunas liikumise piir
Vastassuunas liikumise piir eraldab jõu väljalülitamise
korral ala tagasiliikumise või ukse peatumise vahel.

Liikumisproov liikumistee tundmaõppimiseks
Liikumisproovil õpitakse tundma vajalikke liikumisteid.

Ettehoiatusaeg
Aeg, mis jääb liikumiskäsu ja ukse liikumise alguse
vahele.

Tehase algseadete taastamine
Niisuguste seadete taastamine, mis olid ajami 
tarnimise ajal.

3 ETTEVALMISTUS PAIGALDUSTÖÖDEKS

Enne ajami paigaldamist laske iseenese ohutuse
huvides vastavate oskustega spetsialistil ust 
hooldada ja parandada.
Ainult asjatundliku ettevõtte või isiku tehtud korrektne
paigaldus ja hooldus, mille puhul peetakse kinni ka
juhenditest, tagab paigaldatud seadme ohutu ja 
eesmärgipärase talitluse.
Spetsialist peab jälgima, et paigaldustööde 
tegemisel järgitaks kehtivaid tööohutuseeskirju 
ja elektriseadmeid puudutavaid eeskirju.
Järgida tuleb asjakohaseid riigis kehtivaid eeskirju.
Võimalikke ohte standardi DIN EN 13241-1 mõistes
väldite, kui panete ajami kokku ja paigaldate selle
meie nõuete järgi.

NB!
Kõiki ohutus- ja kaitsefunktsioone tuleb kontrollida iga
kuu. Puudused ja vead tuleb viivitamatult kõrvaldada.

TÄHELEPANU!
Kasutage garaaÏiukseajamit ainult siis, kui 
Teil on ukse liikumisalast täielik ülevaade.
Enne ukseavast läbisõitmist veenduge, et uks
on täiesti lahti. Uksest tohib läbi sõita või
minna alles siis, kui uks on lõppasendis 
"Uks lahti". Lisaks sellele kontrollige kogu
uksesüsteemi (liigendeid, ukse laagreid ja 
kinnitusdetaile), et see ei oleks kulunud ega
kahjustatud. Veenduge, et uksel ei ole 
roostet ega pragusid. Enne parandus- või 
seadistustööde tegemist ei tohi ust kasutada,
sest viga uksesüsteemis või paigalduses võib
põhjustada eluohtlikke vigastusi.

Viige kõik ust kasutavad inimesed ajami 
nõuetekohase ja ohutu kasutamisega kurssi.
Demonstreerige ja kontrollige mehaanilist vabastit ja
ukse vastassuunalist liikumist. Selleks peatage ukse
sulgumine mõlema käega. Selle peale peab uks 
hakkama tagasi liikuma.

Enne ajami paigaldamist tuleb ukse mehaanilised
lukud, mida ei vajata garaaÏiukseajami kasutamisel,
kasutuselt kõrvaldada või tervenisti eemaldada. Siia
alla kuuluvad näiteks ukseluku sulgemehhanismid.
Lisaks sellele tuleb kontrollida, kas uks on 
mehaaniliselt laitmatus seisukorras, nii et ust on 
võimalik ka käsitsi kerge vaevaga korralikult avada 
ja sulgeda (standard EN 12604).

3.1 Ajami paigaldamiseks vajalik vaba ruum
Ajami paigaldusel peab ukse kõige kõrgema punkti 
ja lae vahele jääv vaba ruum olema vähemalt 30 mm 
(vt jooniseid 1.1a ja 1.1b ). Kontrollige neid mõõtmeid!
Sektsioonukselt tuleb mehaaniline siselukk ja käsitross
täielikult eemaldada (vt jooniseid 1.2a ja 1.3a ).

3.1.1 Siini paigaldusele eelnevad tööd

NB!
Enne siinide paigaldamist silluse või lae külge tuleb 
juhtkelk ühendatuna (vt ptk 3.1.4) nihutada suletud 
värava piirasendist u 20 cm avanemissuunda. Kui 
otspiirikud ja ajam on paigas, ei saa seda ühendatuna
enam teha (vt joonis 2.1 ).

3.1.2 Juhiksiini tööreÏiimid
Ajamisiinil on kaks tööreÏiimi.

3.1.3 KäsijuhtimisreÏiim (vt joonist 4 )
Juhtkelk on vööklambrist lahti sidurdatud, s.t et ukse
ja ajami vahel ei ole otsest ühendust, nii et ust on 
võimalik käsitsi liigutada.
Juhtkelgu lahtisidurdamiseks tuleb tõmmata 
mehaanilise vabasti trossi.

➤
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TÄHELEPANU!
Kui riikides, kus kehtib standard EN 13241-1,
paigaldab spetsialist ilma vedru purunemise
vastase kaitseta Hörmanni sektsioonuksele
(BR30) lisadetaile, peab vastutav paigaldaja
kinnitama lisadetailide komplekti ka juhtkelgule.
See komplekt koosneb kruvist, mis kaitseb
juhtkelku kontrollimatu lahtipääsemise eest, ja
trossi juures olevast sildist, mille peal olevad
joonised näitavad, kuidas komplekti ja 
juhtkelku kahe tööreÏiimi korral kasutada.

3.1.4 AutomaatreÏiim (vt joonist 6 )
Vööklamber on juhtkelgus sidurdatud, s.t et uks ja
ajam on teineteisega ühendatud, nii et ust on võimalik
ajami abil juhtida.
Selleks et juhtkelk sidurdamiseks ette valmistada,
tuleb vajutada rohelist nuppu. Seejärel laske uksel 
liikuda juhtkelgu suunas, kuni vööklamber sidurdub
sellesse.

TÄHELEPANU!
Ukse liikumise ajal ärge pange sõrmi juhtkelgu
alasse ➜ muljumisoht!

3.2 GaraaÏiukseajami paigaldamine

TÄHELEPANU!
Ajami paigaldusel tuleb käsitross eemaldada
(vt joonist 1.2a ).

NB!
Puurimistööde ajaks tuleb ajam kinni katta, sest puurtolm
ja lenduvad osakesed võivad ajami talitluses häireid 
põhjustada.

3.2.1 Sektsioonukse keskel olev lukk
Keskel oleva ukselukuga sektsioonuste puhul tuleb
silluseliigend ja kaasavedukinurgik paigaldada 
keskkohast eemale (vt joonist 1a ).

3.2.2 Sektsioonukse ekstsentriline tugevdusprofiil
Sektsioonukse ekstsentrilise tugevdusprofiili puhul
tuleb kaasavedukinurgik paigaldada lähimast 
tugevdusprofiilist paremale või vasakule poole 
(vt joonist 1.5a ).

NB!
Joonistest erinevalt tuleb puituste puhul kasutada uksega
kaasasolevaid puidukruvisid 5 x 35 (kruviaugu Ø 3 mm).

Käänduksel olevad mehaanilised lukud tuleb kasutuselt
kõrvaldada (vt joonist 1.3a ). Siin kirjeldamata 
uksemudelite puhul tuleb snepper paigaldada objektil
(vt jooniseid 1.2b, 1.3b ja 1.4b ).

NB!
Erinevalt joonistest (vt jooniseid 1.5b ja 1.6b ) tuleb 
sepistatud käepidemega uste puhul silluseliigend ja 
kaasavedukinurgik paigaldada keskkohast eemale.

Puitvoodriga uste N80 paigaldamiseks tuleb kasutada
silluseliigendi alumisi auke (vt joonist 1.6b).

NB!
Kui Te ei saa ust käsitsi kerge vaevaga liigutada soovitud
lõppasendisse "Uks lahti" või "Uks kinni", liigub järelikult
uksemehaanika garaaÏiukseajami jaoks liiga raskelt ja
seda tuleb kontrollida (vt punkti 1.1.2).

3.2.3 Hammasvöö pingsus
Juhtkelgu hammasvöö on tehases optimaalselt 
pingutatud. Liikumise algus- ja pidurdusfaasis võib
vöö suurte uste puhul korraks siiniprofiilist välja tulla.
See ei kujuta endast tehnilist puudust ega avalda
mingit mõju ajami talitlusele ega tööeale.

3.2.4 Ukse lõppasendi kindlaksmääramine piirikute 
paigaldamise teel (vt joonist 5.1)
1) Lõppasendit "Uks lahti" tähistav piirik tuleb paigaldada

lahtiselt ajamisiini juhtkelgu ja ajami vahele ning uks
tuleb pärast kaasaveduki paigaldamist lükata käsitsi 
lõppasendisse "Uks lahti". Seejärel liigub piirik
õigesse asendisse. Lõppasendit "Uks lahti" tähistav
piirik tuleb fikseerida.

NB!
Kui uks ei jõua lõppasendis "Uks lahti" ukseava 
puhaskõrgusele, võib piiriku eemaldada ja kasutusele
võtta sisseehitatud piiriku (asub ajamipeas).

2) Lõppasendit "Uks kinni" tähistav piirik tuleb 
paigaldada lahtiselt ajamisiini juhtkelgu ja ukse
vahele (vt joonist 5.2) ja uks tuleb lükata käsitsi 
lõppasendisse "Uks kinni". Seejärel liigub piirik õige
asendi lähedale. Pärast lõppasendisse "Uks kinni"
jõudmist tuleb piirikut lükata umbes 1 cm lõppa-
sendi "Uks kinni" suunas ja seejärel fikseerida 
(vt joonist 5.2).

3.3 Elektriühendused

Elektritööde juhised

TÄHELEPANU!
Kõigi elektritööde puhul tuleb järgida 
järgmisi nõudeid.

- Elektritöid võivad teha ainult spetsialistid.
- Objektil monteeritavad elektripaigaldised 

peavad vastama ohutusnõuetele 
(230/240 V vahelduvvool, 50/60 Hz).

- Enne ajamil tehtavate tööde alustamist tuleb
ajam vooluvõrgust välja lülitada.

- Juhtseadme ühendusklemmidesse juhitav väline
pinge võib põhjustada elektroonikaseadmete
häireid.

- Häirete vältimiseks peavad ajami juhtimiskaablid
(24 V alalisvool) moodustama teistest toitekaa-
blitest (230 V vahelduvvool) isoleeritud süsteemi!

3.3.1 Lisadetailide ühendamine
Lisadetailide ühendamiseks tuleb avada ajamikatte
klapp (vt joonist 8 ). Klemmid, mille külge raadio-
vastuvõtja või lisadetailid, nagu potentsiaalivabad sise-
või välislülitid või jalgväravakontakt ja kaitseseadised,
näiteks fotosilmad, ühendatakse, juhivad ohutut 
alalisvoolu, mille pinge on kõige rohkem 30 V.
Kõikide ühendusklemmide külge võib ühendada mitu
juhet, mille maksimaalne läbimõõt on 1 x 2,5 mm2

(vt joonist 9 ). Enne ühendamist tuleb pistik 
vooluvõrgust eemaldada. ➤
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NB!
Ühendusklemmide umbes + 24 V pingega vool ei sobi
valgustite toitevooluks.

3.3.2 Ukse liikumapanemiseks ja peatamiseks mõeldud
välise impulsslüliti ühendamine
Ühe sulgekontaktiga (potentsiaalivaba) lüliti või 
mitu sellist, nt sise- või võtilülitit, võib ühendada 
paralleelselt (vt jooniseid 10 ja 11 ).

3.3.3 Välise lisaraadiovastuvõtja* ühendamine
Lisaks sisseehitatud raadiomoodulile või selle 
asemel (vt punkti 4.5.2) võib ajamiga ühendada
impulssfunktsiooniga välise raadiovastuvõtja. 
Ühendage vastuvõtja pistik vastavasse pistikupesasse
(vt joonist 12 ).

3.3.4 Kahe juhtmega fotosilma* ühendamine
Kahe juhtmega fotosilmad tuleb ühendada nii, nagu
on kujutatud joonisel 13 .

NB!
Fotosilma paigaldamisel tuleb arvestada, et nii saatja 
kui ka vastuvõtja korpused peavad asuma võimalikult 
põranda lähedal. Täpsemalt lugege fotosilma 
paigaldusjuhendist.

3.3.5 Jalgväravakontakti* ühendamine 
Kontrollitava jalgväravakontakti ühendamine 
(kontakt peab olema sundavatav). Jalgväravakontaktid
tuleb ühendada nii, nagu on kujutatud joonisel 14 .

NB!
Kontakti avamisel ukse liikumine seiskub ja see on 
püsivalt takistatud.

3.3.6 Relee PR 1* ühendamine
Releed PR1 võib kasutada lõppasenditeate "Uks kinni"
edastamiseks ja valgusti sisse- ja väljalülitamiseks.
Ühendus tuleb teha nii, nagu on kujutatud joonisel 15 .

3.3.7 Avariivabastusaku*
Ukse juhtimiseks elektrikatkestuse korral on võimalik
paigaldada soovi korral saada olev avariivabastusaku
(vt joonist 21 ). Avariivabastusaku olemasolul toimub
elektrikatkestuse korral automaatne ümberlülitus 
võrgutoitelt akutoitele. Aku tööreÏiimi ajal on 
ajamivalgusti välja lülitatud.

4 AJAMI KASUTUSELEVÕTT

Üldist
Ajamil on pingekaokindel mälu, millesse saab 
salvestada ja milles saab muuta uksega seotud 
andmeid (liikumistee, liikumiseks vajaminev jõud jne).
Need andmed kehtivad ainult konkreetse ukse kohta.
Kui soovite ajamit kasutada mõne teise ukse juures
või kui ukse liikumine muutub olulisel määral 
(nt piirikute nihutamisel või uute vedrude paigaldamisel),
tuleb need andmed kustutada ja uued andmed 
salvestada.

NB!
Enne esimest kasutuskorda tuleb kontrollida, kas kõik
ühenduskaablid on klemmidega õigesti ühendatud.

4.1 Ettevalmistus
Lahtisidurdatud juhtkelk tuleb kelgul oleva rohelise
nupu vajutamisel teel (vt joonist 6 ) sidurdamiseks
ette valmistada. Liigutage ust käega, kuni juhtkelk
sidurdub vööklambrisse.
• Ühendage pistik pistikupesasse.
• Ajamivalgusti vilgub kaks korda (vt joonist 18 ).

4.2 Ukseandmete kustutamine
Uuele ajamile ei ole mingeid andmeid programmeeritud
ja ajamiga võib kohe alustada õppimisprotsessi.
Parandatud ajami korral tuleb enne vanad 
ukseandmed kustutada. Kui uus õppimisprotsess on
vajalik, tuleb ukseandmete kustutamiseks toimida
järgmiste sammude järgi (vt joonist 17 ).
1. Eemaldage pistik pistikupesast.
2. Vajutage korpusel olev läbipaistev nupp alla 

ja hoidke seda all.
3. Ühendage pistik pistikupesasse ja hoidke nimetatud

nuppu all seni, kuni ajamivalgusti ühe korra vilgub.
Ukseandmed on kustutatud. Nüüd võite kohe alustada
uute andmete õppimist.

4.3 Õppimine 

NB!
Õppimisprotsessi ajal ajamivalgusti vilgub.

Vajutage ajamikattes olevat läbipaistvat nuppu 
(vt joonist 18 ). Seejärel hakkab uks liikuma suunas
"Uks lahti" ja liigub kuni piirikuni jõudmiseni. Ajam
jääb lõppasendisse "Uks lahti" seisma.
Järgmine liikumisimpulss vallandab automaatselt
järgmised sammud.
• Liikumistee õppimine: liikumisproov suunal 

"Uks kinni" kuni piirikuni jõudmiseni.
• Ukse liikumine suunas "Uks lahti".
• Liikumistee õppimine: liikumisproov suunal 

"Uks kinni" väheneva kiirusega.
• Ukse liikumine suunas "Uks lahti".
Pärast õppimisprotsessi lõppu jääb ajam sisselülitatud
valgustiga asendis "Uks lahti" seisma.
Ajam on seadistatud ja kasutusvalmis.

NB!
Kui ajam jääb vilkuva valgustiga seisma või ei jõua 
piirikuteni, on maksimaaljõud liiga väike ja seda tuleb
reguleerida (vt punkti 4.4). Järgmine impulss käivitab
kogu õppimisprotsessi otsast peale.

NB!
Kui uks ei jõudnud piirikuni "Uks lahti", on maksimaaljõud
suunal "lahti" seatud liiga väikeseks ja seda tuleb 
suurendada (vt punkti 4.4). Pärast maksimaaljõu 
suurendamist suunal "Uks lahti" (maksimaalselt üks
kaheksandikpööre reguleerimiskorra kohta!) tuleb 
uks läbipaistva nupu vajutamise teel viia lõppasendisse
"Uks kinni". Ukse liikumine tuleb enne lõppasendisse
"Uks kinni" jõudmist peatada veel üks kord nupule 
vajutades. Seejärel tuleb ust liigutada suunas "Uks lahti".

NB!
Kui uks ei jõudnud piirikuni "Uks kinni", on maksimaaljõud
suunal "kinni" seatud liiga väikeseks ja seda tuleb suuren-
dada (vt punkti 4.4). Pärast maksimaaljõu suurendamist
suunal "kinni" (maksimaalselt üks kaheksandikpööre
reguleerimiskorra kohta!) tuleb ukseandmed kustutada
(vt punkti 4.2) ja ajami õppimisprotsessi uuesti läbida. ➤
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NB!
Kontrollige õpitud jõu piiramist punktis 4.4 toodud 
ohustusnõuete kohaselt.

Õppimisprotsessi võib igal ajal liikumisimpulsi 
abil katkestada. Järgmine impulss käivitab kogu 
õppimisprotsessi otsast peale.

4.4 Jõu reguleerimine
Õppimisel omandatud ja salvestatud andmeid 
avanemisel ja sulgumisel vajamineva jõu kohta 
uuendatakse ka järgmistel ukse liikumiskordadel.
Seetõttu on ohutuse huvides vajalik, et neid väärtusi
ei saaks aeglaselt halveneva ukse liikumise korral 
(nt vedrupinge vähenemisel) piiramatult reguleerida,
sest vastasel juhul võib ukse käsitsi avamine muutuda
ohtlikuks (nt uks kukub alla).
Sel põhjusel on ukse avamiseks ja sulgemiseks 
vajaminev maksimaaljõud tehases teatud piirile
(potentsiomeetri keskmine asend) seatud. Seda
jõudu on vajadusel võimalik reguleerida.

NB!
Potentsiomeetril määratud maksimaaljõul on jõupiiriku
tundlikkusele väike mõju, sest tegelikult vajaminev jõud
on õppimisprotsessi ajal salvestatud. Tehases määratud
jõud sobib standardustele. 

Nii avanemiseks kui ka sulgemiseks vajamineva maksi-
maalse jõu määramiseks on olemas potentsiomeeter,
millele pääsete ligi pärast ajamikatte eemaldamist ja
millel on tähised P1 ja P2 (vt joonist 19). Potentsio-
meetri P1 abil saab reguleerida maksimaaljõudu 
suunal "Uks lahti", potentsiomeeter P2 on mõeldud
maksimaaljõu reguleerimiseks suunal "Uks kinni". 
Jõu suurendamiseks pöörake potentsiomeetrit 
päripäeva ja vähendamiseks vastupäeva.

NB!
Tehases määratud maksimaaljõu (potentsiomeetri 
keskmine asend) suurendamine on vajalik ainult siis, 
kui õppimisprotsessi käigus selgub, et jõud on liiga 
väike (vt punkti 4.3).

TÄHELEPANU! Eluohtlik!
Ärge valige tarbetult suurt jõudu, sest liiga
suur jõud võib põhjustada kehavigastusi ja
materiaalset kahju.
Kui valite potentsiomeetril liiga suure 
väärtuse, võib see põhjustada eluohtlikke
vigastusi.

4.5 Raadiovastuvõtja

4.5.1 Sisseehitatud raadiomoodul
Sisseehitatud raadiomooduli puhul võib 
impulssfunktsiooni (lahti – stopp – kinni – stopp) 
õpetada maksimaalselt kuuele kaugjuhtimispuldile.
Kui õpetatakse rohkem kui kuut kaugjuhtimispulti,
kustuvad esimesena õppinud kaugjuhtimispuldi 
andmed.

NB!
Kaugjuhtimispuldi üks klahv tuleb õpetada ajami 
sisseehitatud vastuvõtjalt signaale vastu võtma. Puldi 
ja ajami vaheline kaugus peab olema vähemalt 1 m.

Kaugjuhtimispuldi klahvide õpetamine
Vajutage korraks ajamikattel olevat klahvi P. 
Läbipaistva klahvi abil nähtav punane valgusdiood
hakkab vilkuma. Selle ajal võib vajutada soovitud
kaugjuhtimispuldi klahvi. Selleks hoidke 
kaugjuhtimispuldi klahvi nii kaua all, kuni punane 
valgusdiood hakkab kiiresti vilkuma. Seejärel laske
puldi klahv lahti, sest see on nüüd ajamisse 
salvestatud (vt joonist 20 ).

4.5.2 Välise raadiovastuvõtja* ühendamine
Sisseehitatud raadiomooduli asemel võib 
impulssfunktsiooni vastuvõtmiseks kasutada välist
raadiovastuvõtjat. Ühendage selle vastuvõtja pistik
vastavasse pistikupesasse (vt joonist 12 ). Välise
vastuvõtja kasutuselevõtmiseks tuleb sisseehitatud
raadiomooduli andmed tingimata kustutada.

4.5.3 Sisseehitatud raadiomooduli andmete kustutamine
Vajutage ajamikattel olevat klahvi P ja hoidke seda
all. Läbipaistva klahvi abil nähtav punane valgusdiood
hakkab vilkuma ja annab märku kustutusvalmidusest.
Vilkumine muutub kiiremaks. Seejärel on õpitud
kaugjuhtimispuldi klahvi andmed kustutatud.

NB!
Esimesed talitluskontrollid ja kaugjuhtimispuldi 
programmeerimine või andmete muutmine tuleb 
teha garaaÏi sees.

TÄHELEPANU!
Kaugjuhtimispult ei tohi sattuda laste kätte ja
seda tohivad kasutada ainult isikud, kes on
kaugjuhtimissüsteemiga ukseplokiga kursis.
Kaugjuhtimispuldi kasutamisel peab uks 
näha olema. Kaugjuhtimispuldiga juhitavast 
ukseplokist tohib läbi sõita või minna alles 
siis, kui uks on lõppasendis "Uks lahti".

4.6 Mikrolüliti seadistamine
Mikrolülitid A–F tuleb seadistada vastavalt riigis 
kehtivatele nõuetele, kasutatavatele kaitseseadistele ja
paigalduskohas olevatele tingimustele (lülititele pääsete
ligi ajamikattes oleva klapi avamisel, vt joonist 8 ).
Mikrolülitite seadistuste muutmine ei ole lubatud
ajami seismise ajal, kui ettehoiatusaeg ei ole 
aktiveeritud ega toimu ukse automaatset sulgumist.

4.6.1 Automaatne sulgumine
Mikrolüliti A ➜ SEES / mikrolüliti B ➜ SEES
(Vt joonist 16.1 )
Ajami talitlus: - pärast ooteaega ja 

ettehoiatusaega automaatne 
sulgumine lõppasendist 
"Uks lahti".

Ajamivalgusti: - pidevvalgus ooteajal ja 
ukse liikumise ajal; vilgub 
ettehoiatusajal kiiresti.

Relee talitlus: - ooteajal pidevkontakt;
- töötab hoiatusajal kiirema ja 

ukse liikumise ajal aeglasema
tempoga.

NB!
Uks võib automaatselt sulguda standardi DIN EN 12453
kehtivusalas ainult siis, kui kaitseseadis on ühendatud.

➤
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NB!
Automaatse sulgumise seadistamine on võimalik 
ainult siis, kui fotosilm on aktiveeritud. Selleks viige
mikrolüliti D asendisse “SEES“.
Pärast lõppasendisse "Uks lahti" jõudmist ja umbes 
30-sekundilise ooteaja möödumist hakkab uks auto-
maatselt sulguma. Pärast impulsi saamist, läbisõitmist
või läbiminemist pikeneb ooteaeg tänu fotosilmale 
automaatselt umbes 30 sekundi võrra.

4.6.2 Lõppasenditeade "Uks kinni"
Mikrolüliti A ➜ VÄLJAS / mikrolüliti B ➜ SEES
(Vt joonist 16.2 )
Ajamivalgusti: - Pidevvalgus ukse liikumise 

ajal / hääbuv valgus pärast 
lõppasendisse "uks kinni" 
jõudmist.

Relee talitlus: - lõppasenditeade "Uks kinni".

4.6.3 Ettehoiatusaeg
Mikrolüliti A ➜ SEES / mikrolüliti B ➜ VÄLJAS
(Vt joonist 16.3 )
Ajamivalgusti: - ettehoiatusajal vilgub kiiresti;

- ukse liikumise ajal põleb 
pidevalt.

Relee talitlus: - töötab ukse liikumise ajal 
aeglasema tempoga.
(Isevilkuva hoiatustule 
funktsioon.)

4.6.4 Lisavalgusti
Mikrolüliti A ➜ VÄLJAS / mikrolüliti B ➜ VÄLJAS
(Vt joonist 16.4 )
Ajamivalgusti: - ukse liikumise ajal põleb 

pidevalt / hääbuv valgus 
pärast lõppasendisse 
"Uks kinni" jõudmist.

Relee talitlus: - sama funktsioon, mis 
ajamivalgustil (lisavalgusti).

4.6.5 Uksetüüp
Mikrolüliti C (vt joonist 16.5 )
ON Käänduks, pikk ramp sujuvaks peatumiseks.
OFF Sektsioonuks, ilma sujuvaks peatumiseks 

mõeldud rambita.

4.6.6 Fotosilm
Mikrolüliti D (vt joonist 16.6 )
ON Aktiveeritud, pärast fotosilma aktiveerumist 

liigub uks tagasi lõppasendisse "Uks lahti".
OFF Mitteaktiveeritud, automaatne sulgumine ei 

ole võimalik (mikrolüliti A/B).

4.6.7 Kontrollitav blokeer-/sulgahel
Mikrolüliti E (vt joonist 16.7 )
ON Aktiveeritud, kontrollitava jalgväravakontakti 

jaoks.
OFF Mitteaktiveeritud. 

NB!
Kaitseseadiseid, mille töökindlust ei saa kontrollida, 
tuleb üle vaadata kord poolaasta jooksul.

4.6.8 Uksehooldusnäidik
Mikrolüliti F (vt joonist 16.8 )
ON Aktiveeritud, hooldustsükli eiramisel hakkab 

ajamivalgusti pärast ukse iga liikumise lõppu
vilkuma.

OFF Mitteaktiveeritud, hooldustsükli eiramisel 
signaali ei saadeta.

Hooldustöid tuleb teha, kui viimasest õppimiskorrast
saadik 
on ajamit kasutatud kauem kui üks aasta
või
kui ajamit on ukse sulgemiseks kasutatud 2000
korda või rohkem.

NB!
Hooldusajad lähtestatakse uue õppimisprotsessi käigus
(vt punkti 4.3).

5 GARAAÎIUKSEAJAMI TALITLUS

Kasutage garaaÏiukseajamit ainult siis, kui Teil on
ukse liikumisalast täielik ülevaade. Enne kui ukse 
liikumisavast läbi kõnnite või sõidate, oodake, kuni
uks on seiskunud. Enne ukseavast läbisõitmist 
veenduge, et uks on täiesti lahti.

TÄHELEPANU!
Ärge rippuge kogu keha raskusega 
trossi küljes.

NB!
Viige kõik ust kasutavad inimesed ajami nõuetekohase ja
ohutu kasutamisega kurssi. Demonstreerige ja kontrollige
mehaanilist vabastit ja ukse vastassuunalist liikumist.
Peatage uks liikumise ajal mõlema käega. Uks peab
sujuvalt seisma jääma ja hakkama seejärel vastassuunas
liikuma. Samuti peab uksesüsteem ukse liikumise ajal 
sujuvalt välja lülituma ja uks peatuma.

5.1 Normaaltalitlus
NormaalreÏiimil töötab garaaÏiukseajam ainult
impulssjuhtimisega. Seejuures ei ole oluline, kas
vajutatakse välist lülitit, programmeeritud 
kaugjuhtimispuldi klahvi või läbipaistvat klahvi.
1. impulss: Uks liigub lõppasendi suunas.
2. impulss: Uks peatub.
3. impulss: Uks liigub vastassuunas.
4. impulss: Uks peatub.
5. impulss: Uks liigub 1. impulsil valitud lõppasendi 

suunas.

Ajamivalgusti põleb ukse liikumise ajal ja kustub
pärast liikumise lõppu automaatselt.

5.2 Avariivabastusaku* kasutamine elektrikatkestuse 
korral
Ukse juhtimiseks elektrikatkestuse korral on võimalik
paigaldada soovi korral saada olev avariivabastusaku
(vt joonist 21 ). Avariivabastusaku olemasolul toimub
elektrikatkestuse korral automaatne ümberlülitus 
võrgutoitelt akutoitele. Aku tööreÏiimi ajal on 
ajamivalgusti välja lülitatud.

NB!
Kasutada võib ainult selleks ette nähtud laadimisvooluga
Avariivabastusakut.

5.3 Talitlus pärast mehaanilise vabasti kasutamist
Kui näiteks elektrikatkestuse korral kasutatakse
mehaanilist vabastit, tuleb normaalreÏiimi jaoks 
kelk jälle vööklambrisse sidurdada.
• Juhtige ajamit, kuni vööklamber on ajamisiinis 

juhtkelgule hästi ligipääsetav ja peatage ajam. ➤

E E S T I
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• Vajutage juhtkelgul olevat rohelist nuppu 
(vt joonist 6 ).

• Liigutage ust käsitsi, kuni juhtkelk sidurdub 
vööklambrisse.

• Kontrollige mitme ukse katkestatud liikumise teel, kas
uks jõuab täiesti suletud asendisse ja läheb täiesti
lahti (juhtkelk jääb enne piirikut "Uks lahti" seisma).

• Seejärel on ajam jälle normaalreÏiimiks valmis.

NB!
Mehaanilise vabasti talitlust tuleb kontrollida kord kuus.
Trossi võib tõmmata ainult suletud uksega. Vastasel 
korral tekib oht, et uks võib nõrkade, murdunud või 
katkiste vedrude tõttu või puuduliku tasakaalu tagajärjel
kiiresti kinni minna.

TÄHELEPANU!
Ärge rippuge kogu keha raskusega trossi
küljes.

6 KAUGJUHTIMISPULT (vt joonis 22 )

� Märgutuli
� Juhtnupud
� Akupesa kaas
� Aku
� Lähtestusklahv
� Kaugjuhtimispuldi hoidik

6.1 Tähtsad juhised kaugjuhtimispuldi kasutamiseks
Kaugjuhtimispuldi kasutuselevõtul tohib kasutada
ainult originaaldetaile!

TÄHELEPANU!
Kui garaaÏil ei ole olemas eraldi sissepääsu,
tuleb kõik programmi muudatused ja laien-
dused teha garaaÏi sees. Kaugjuhtimise 
programmeerimisel ja laiendamisel tuleb 
jälgida, et värava liikumisalal ei ole inimesi 
ega esemeid. Pärast kaugjuhtimispuldi 
programmeerimist või laiendamist tuleb 
kontrollida, et pult toimib õigesti!

Märkus
Kohalikud tingimused võivad mõjutada kaugjuhtimispuldi
tööulatust!

TÄHELEPANU!
Kaugjuhtimispuldid ei tohi sattuda laste kätte
ja neid tohivad kasutada ainult isikud, kes
oskavad kaugjuhitavaid väravaseadmeid 
kasutada. Kaugjuhtimispulte tuleb kasutada
alati nii, et kasutajal on väravaga silmside.
Kaugjuhitavate väravaseadmete väravaavast
tohib läbi sõita või minna alles siis, kui
garaaÏivärav on avatud piirasendis.

Märkus
Kaugjuhtimispulti tuleb kaitsta järgmiste tingimuste eest:
• otsene päikesekiirgus 

(lubatav õhutemperatuur on -20 … +60 °C); 
• niiskus
• tolm
Vastasel korral võib puldi töös esineda tõrkeid!

6.2 Esialgse tehasekoodi taastamine (vt joonis 22 )

Märkus
Järgmised sammud on vajalikud ainult soovimatute
täiendus- ja õppeprotsesside korral.

Kaugjuhtimispuldi iga klahvi koodikohale võib asetada
algse tehasekoodi või mõne muu koodi.
1. Avage patareisalve kaas. Trükkmooduli üks väike

klahv muutub nõnda ligipääsetavaks.
2. Vajutage tömbi esemega ettevaatlikult klahvi � ja

hoidke seda all.

Märkus 
Ärge kasutage teravaid esemeid. Liiga suur surve võib
klahvi vigastada.

3. Vajutage juhtnupp, mida soovite kodeerida, alla ja
hoidke seda allavajutatuna. Saatja märgutuli vilgub
aeglaselt.

4. Kui hoiate väikest klahvi kuni aeglase vilkumise 
lõpuni all, asetub juhtklahvile jälle algne tehasekood
ning valgusdiood hakkab kiiremini vilkuma.

5. Sulgege patareisalve kaas.
6. Programmeerige vastuvõtja uuesti.

7 LAMBIVAHETAMINE

Lambi vahetamisel peab lamp olema külm ja uks
suletud.
• Eemaldage pistik pistikupesast.
• Vahetage lamp 24 V / 10 W B(a) 15 s välja 

(vt joonist 23 ).
• Ühendage pistik pistikupesasse.
• Ajamivalgusti vilgub neli korda.

8 AJAMIVALGUSTI TEATED SISSELÜLITATUD
PINGE KORRAL

Kui pistiku ühendamisel pistikupesasse ei ole 
läbipaistev klahv (eemaldatud ajamikatte korral 
trükkmooduli klahv T) alla vajutatud, vilgub 
ajamivalgusti kaks, kolm või neli korda.

Kui valgusti vilgub kaks korda,
tähendab see, et ukseandmeid ei ole või need on
kustutatud (nagu ukse ostmisel); andmed on võimalik
kohe ära õppida.

Kui valgusti vilgub kolm korda,
tähendab see, et salvestatud ukseandmed on küll
olemas, aga viimane ukseasend ei ole piisavalt 
tuttav. Seetõttu on järgmine liikumine liikumisproov
"lahti". Selle järgneb ukse liikumine normaalreÏiimil.

Kui valgusti vilgub neli korda,
tähendab see, et salvestatud ukseandmed on olemas
ja viimane ukseasend on piisavalt tuttav, nii et kohe
võib alustada ukse normaalse liikumisega koos
impulssjuhtimisega (lahti – stopp – kinni – stopp –
lahti jne) (normaalne ukse liikumine pärast õppimis-
protsessi ja elektrikatkestust). Kui uks ei ole avatud,
tuleb ohutuse huvides pärast elektrikatkestust ukse
liikumise ajal anda esimene impulsskäsk.

E E S T I
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9 VEATEATED

Veateated / diagnoos-valgusdiood (vt joonist 8.1 )
Diagnoos-valgusdioodi abil, mis on tänu läbipaistvale
klahvile nähtav ka kinnise ajamikatte korral, on lihtne
kindlaks teha ebanormaalse talitluse põhjuseid. 
Õppimisprotsessi läbinuna põleb diood 
normaaltalitlusel pidevalt ja kustub, kui uks saab
välisseadmelt impulsi.

VALGUS-
DIOOD: vilgub kaks korda
Põhjus: fotosilm blokeeriti / ei ole ühendatud.
Kõrval- kontrollige fotosilma, vajadusel vahetage 
damine: see välja või ühendage.

VALGUS-
DIOOD: vilgub kolm korda
Põhjus: jõupiirik "Uks kinni" aktiveerus – uks 

hakkas vastassuunas liikuma.
Kõrval- kõrvaldage takistus. Kui uks hakkas 
damine: vastassuunas liikuma ilma arusaadava 

põhjuseta, kontrollige uksemehaanikat. 
Vajadusel kustutage ukseandmed ja 
korrake õppimisprotsessi.

VALGUS-
DIOOD: vilgub neli korda
Põhjus: sulgahel või jalgväravakontakt on lahti või 

läks ukse liikumisel lahti. 
Kõrval- kontrollige ühendatud seadet, sulgege 
damine: vooluahel.

VALGUS-
DIOOD: vilgub viis korda
Põhjus: jõupiirik "lahti" aktiveerus – uks peatus 

avanemisel.
Kõrval- kõrvaldage takistus. Kui uks peatus enne 
damine: lõppasendit "Uks lahti" ilma arusaadava 

põhjuseta, kontrollige uksemehaanikat. 
Vajadusel kustutage ukseandmed ja 
korrake õppimisprotsessi.

VALGUS-
DIOOD: vilgub kuus korda
Põhjus: viga/häire ajamisüsteemis.
Kõrval- vajadusel kustutage ukseandmed.
damine: Kui ajamis tekib jälle häire, tuleb ajam 

välja vahetada.

VALGUS-
DIOOD: vilgub seitse korda
Põhjus: ajam ei ole õppimisprotsessi veel läbi 

teinud (see on vaid märkus ja ei ole viga).
Kõrval- õppimisprotsessi alustamiseks kasutage 
damine: välist lülitit, kaugjuhtimispulti, läbipaistvat 

klahvi või trükkmooduli klahvi T 
(eemaldatud katte korral).

VALGUS-
DIOOD: vilgub kaheksa korda
Põhjus: ajam vajab liikumisproovi "lahti". 
Kõrval- liikumisproovi "lahti" alustamiseks kasutage
damine: välist lülitit, kaugjuhtimispulti, läbipaistvat 

klahvi või trükkmooduli klahvi T 
(eemaldatud katte korral). See on normaalne
olukord pärast elektrikatkestust, kui 
ukseandmeid ei ole, need on kustutatud 
või kui viimane ukseasend ei ole piisavalt 
tuttav.

10 EEMALDAMINE

Laske garaaÏiukseajam eemaldada ja utiliseerida
spetsialistil.

11 VALIKULISED TARVIKUD, MIS EI KUULU 
TARNEKOMPLEKTI

Kõik tarvikud kokku võivad ajamit koormata 
maksimaalselt 100 mA-ga.
• Väline raadiovastuvõtja
• Väline impulsslüliti, nt võtilüliti
• Ühesuunaline fotosilm
• Hoiatuslamp/foor
• Jalgväravakontakt
• Voolukatkestuse korral kasutatav aku

12 GARANTIITINGIMUSED

Garantii kestus
Lisaks seadusest tulenevale müüjapoolsele 
garantiikohustusele pakume garantiid järgmistele
detailidele:
a) 5 aastat ajamimehaanikale, mootorile ja mootori

juhtseadmele;
b) 2 aastat raadiovastuvõtjale, tarvikuteke ja 

eriseadmetele.

Kulumaterjalidele (nt kaitsmed, patareid, lambid) 
garantii ei kehti. Garantiiõiguse kasutamine ei pikenda
garantiiaega. Asendustoodetele ja parandustöödele
kehtib kuuekuuline garantii, kuid mitte vähem kui
jooksev garantiiaeg.

Eeldused
Garantiiõigus kehtib vaid selles riigis, kust seade
osteti. Kaup peab olema omandatud meie poolt 
ettenähtud müügikanalist. Garantii kehtib ainult lepingu
objektiks oleva seadme kahjustuste kohta. Garantii
korras ei kuulu hüvitamisele paigaldamiseks, 
eemaldamiseks ega kontrolliks tehtud kulutused;
samuti ei kuulu hüvitamisele kaotatud kasum ega
kahjude kandmine. Ostuarve kinnitab Teie õigust 
garantiile.

Garantiiteenus
Garantii ajal kõrvaldame tootelt kõik puudused, mille
puhul on tõendatud materjali või tooja viga. Oleme
kohustatud puuduliku kauba meie valikul veatu kauba
vastu vahetama, seda parandama või hinda alandama.

Garantii ei hõlma kahjustusi, mis on tekkinud:
- asjatundmatu paigaldamise ja ühendamise tagajärjel;
- asjatundmatu kasutuselevõtu ja kasutamise tagajärjel;
- väliste mõjurite, näiteks tule, vee, ebanormaalsete

ilmastikutingimuste, tagajärjel;
- mehaaniliselt õnnetuse, kukkumise või kokkupõrke

tagajärjel;
- hooletuse või tahtlikult tekitatud häire tagajärjel;
- normaalse kulumise või puuduliku hoolduse t

agajärjel;
- asjatundmatute isikute tehtud parandustööde 

tagajärjel;
- võõrast päritolu detailide kasutamise tagajärjel;
- seerianumbri eemaldamise või tundmatuks 

muutmise tagajärjel.

Väljavahetud detailid kuuluvad meile.

E E S T I
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13 TEHNILISED ANDMED

Toitepinge: 230/240 V, 50/60 Hz 
ootereÏiim u 5 W

Kaitseklass: sobib ainult kuivadesse 
ruumidesse.

Asenduslamp: 24 V / 10 W B(a) 15s

Mootor: sensoriga alalisvoolumootor.

Transformaator: termokaitsega.

Ühendus: väliste seadmete, nagu 
sise- ja välislülitite, 
ühendamiseks, mis on 
mõeldud kasutamiseks 
alalisvoolu kaitseväikepingega
24 V ja impulssreÏiimil, 
kasutatakse kruvideta 
ühendustehnoloogiat.

Kaugjuhtimisseade: kasutatakse koos sisseehitatud
või välise raadiovastuvõtjaga.

Väljalülitussüsteem: sisestatakse automaatselt 
kummagi liikumissuuna 
jaoks eraldi. Iseõppiv ja 
kulumiskindel, sest mehaanilisi
lüliteid ei ole.

Väljalülitus ukse iga liikumisel
lõppasendis korral reguleeritav
Jõupiirik: väljalülitussüsteem.

Ajamisiin: 30 mm kõrgune, sissehitatud 
üleslükkamiskaitsega ja 
hooldust mittevajava 
patenteeritud automaatse 
hammasvööga.

Ukse u 13 cm/s (sõltub ukse 
liikumiskiirus: mõõtmetest ja kaalust)

Nimikoormus: vt andmesilti

Tõmbe- ja
survejõud: vt andmesilti

Lühiajaline
suurim jõud: vt andmesilti

Erifunktsioonid: - ajamivalgusti, 2-minutiline 
tuli algseadistusena.

- Võimalik lisada kaitselüliti.
- Võimalik lisada fotosilm.
- Hoiatustule relee, võimalus 

lisada lisavalgusti.
- Kontrollitav 

jalgväravakontakt.

Hädavabasti: elektrikatkestuse korral saab 
ukse avada tõmbetrossiga.

Universaalsiinid: käänd- ja sektsioonustele.

GaraaÏiukseajami
tekitatav müra: ≤ 70 dB (A)

Kasutusala: ainult eragaraaÏidele. Ei sobi 
tööstuslikuks ega äriliseks 
kasutamiseks.

Ukse 
liikumistsüklid: vt tooteinfot.

E E S T I
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2x

Kaitseseadis

Jõu piiramine 
liikumissunnas 
"Uks kinni".

Jalgväravakontakti
sulgahel.

Jõu piiramine 
liikumissunnas 
"Uks lahti".

Ajami viga

Ajami viga

Elektrikatkestuse 
korral puudub 
baaspunkt.

Fotosilm on blokeeritud / ei ole ühendatud.

Uksealas on mõni takistus.

Elektriühendus jalgväravaga katkes.

Uksealas on mõni takistus.

Andke välislüliti, kaugjuhtimispuldi, 
läbipaistva klahvi või trükkmooduli klahvi T
abil uus impulss, sellele järgneb ukse 
avanemine (liikumisproov "lahti").

Ajam ei ole õppimisprotsessi veel läbi 
teinud.

Ajam vajab prooviliikumist.

Kontrollige fotosilma, vajadusel 
vahetage see välja.

Kõrvaldage takistus.

Kontrollige jalgväravat.

Kõrvaldage takistus.

Vajadusel kustutage ukseandmed. 
Kui ajamis tekib jälle häire, tuleb ajam
välja vahetada.

Tehke ajamiga õppimisprotsess läbi.

Ukse liikumisproov suunas "Uks lahti".

Näit Viga/hoiatus Võimalik põhjus Kõrvaldamine

DIL A DIL B DIL D Ajami funktsioonid Relee funktsioonid
ON ON ON Automaatne sulgumine pärast  Relee töötab ettehoiatusajal kiirema tempoga ja ukse  

ooteaega ja ettehoiatusaega. liikumise ajal normaalse tempoga; ooteajal pidevkontakt.
OFF ON Ilma erifunktsioonita Relee hakkab lõppasendi "Uks kinni" korral liikuma.  

(Teade „Uks kinni“.)
ON OFF Ilma erifunktsioonita Relee töötab ettehoiatusajal kiirema tempoga ja 

ukse liikumise ajal normaalse tempoga. 
(Hoiatustule funktsioon.)

OFF OFF Ilma erifunktsioonita Relee nagu ajamivalgusti. (Lisavalgusti.) X

Mirkolüliti C Uksetüüp
SEES käänduks

VÄLJAS sektsioonuks X

Mikrolüliti D Fotosilm
SEES Fotosilm on aktiveeritud. (Automaatne sulgumine on võimalik ainult siis, kui fotosilm on aktiveeritud.)

VÄLJAS Fotosilm ei ole aktiveeritud (automaatne sulgumine ei ole võimalik). X

Mikrolüliti E Kontrollitav blokeerahel
SEES Kontrollitav jalgväravakontakt on aktiveeritud. Töökindlust tuleb enne iga ukse liikumist kontrollida 

(kasutada võimalik ainult kontrollitava jalgväravakontaktiga).
VÄLJAS Kaitseseadise töökindlust ei kontrollita. X

Mikrolüliti F Uksehooldusnäidik
SEES Aktiveeritud, hooldustsükli eiramisel hakkab ajamivalgusti pärast ukse iga liikumise lõppu vilkuma.

VÄLJAS Mitteaktiveeritud, hooldustsükli eiramisel signaali ei saadeta. X

3x

4x

5x

6x

7x

8x
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